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GENERAL PRELIMINARIES 

 
Ācamanam 
ॐ अमृतोपस्तरनमिस स्वाहा । oṁ amṛtopastaranamasi svāhā | 
ॐ अमृता िपधानमिस स्वाहा । oṁ amṛtā pidhānamasi svāhā | 
ॐ सतं्य यशः श्रीमर्िय श्रीः श्रयता ंस्वाहा । oṁ satyaṁ yaśaḥ śrīrmayi śrīḥ śrayatāṁ svāhā  
ॐ हस्त प्रक्षालनं - गोिवंदाय नमः । oṁ hasta prakṣālanaṁ - govindāya namaḥ | 

Aṅga sparśa 
ॐ वाङ्ग्-मे आस्येऽस्तु। oṁ vāṅg-me āsye’stu. [Lips] 
ॐ नसोमेर् प्राणोऽस्तु। oṁ nasor-me prāṇo’stu.  [nose] 
ॐ अक्ष्नोमेर् चकु्षरस्तु। oṁ akṣnor-me cakṣur-astu. [eyes] 
ॐ कणर्योमेर् श्रोत्रमस्तु। oṁ karṇayor-me śrotram-astu. [ears]  
ॐ बाह्वोमेर् बलमस्तु। oṁ bāhvor-me balam-astu. [arms] 
ॐ ऊवोर्मेर् ओजोऽस्तु। oṁ ūrvor-me ojo’stu.  [thighs] 
ॐ अिरष्टािन मेऽङ्गािन तनुस्तन्वा मे सह सन्तु।  
oṁ ariṣṭāni me’ṅgāni tanus-tanvā me saha santu. [all over the body] 

Pavitrī dhāraṇam 
v Wear the pavitri 

ॐ प॒िवत्रz स्थो वैष्ण॒व्यौ ॒सिव॒तुर ्वः॑ 8स॒व उत्प॑ुना॒म्य्-अिच्छ॑Bणे प॒िवत्रzण॒ सयूर्॑स्य रि॒श्मिभः॥ 
तस्य त ेपिवत्र-पते पिवत्र पूतस्य यत् कामाः पुने तच्छकेयम्॥ 
oṁ pav̱itre ̍ stho vaiṣṇav̱yau ̱ savi ̱tur vaḥ̍ prasav̱a utpu ̍nām̱y-acchi ̍dreṇa 
pav̱itreṇ̍a ̱sūryas̍ya raś̱mibhiḥ ||  
tasya te pavitra-pate pavitra pūtasya yat kāmāḥ pune tacchakeyam || 

 
1. Guru Vandana  

v Salute the lineage of spiritual teachers:— 

गुरुब्रर्ह्म गुरुिवर्ष्णो गुरुदेर्वो महेश्वरः । गुरुः साक्षात् परं ब्रह्मा तसै्म श्री गुरवे नमः ॥ 
gurur brahma gurur viṣṇo gurur devo maheśvaraḥ | 
gurus sākṣāt paraṁ brahmā tasmai śrī gurave namaḥ ||  

Salutations to that glorious guru who is the creator, preserver and transformer, who is the Great Lord 
Himself, the directly perceived form of God. 
 

2. Śānti pāṭhaḥ 
v Think of yourself, your loved ones and all beings and wish them well:— 
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भ॒Bं कणzिभः शृणzयाम॑ दवेाः। भ॒B ंप॑श्येमा॒िक्षिभ॒यर्जत्॑राः। 
िस्थ॒रzरंग᳚इस्तुंटzवागंु सस्॑त॒नूिभः। व्यशzम दे॒व-िह॑तं॒ यदायुः॑॥  

bhaḏraṁ karṇeb̍hiś śṛṇu ̱yāma ̍devāḥ | bhaḏraṁ paś̍yemā̱kṣibhi ̱r-yajat̍rāḥ | 
sthi ̱rair-aṅgai̎s-tuṣṭu ̱vāguṁ sas̍taṉūbhiḥ | vyaśem̍a dev̱a-hi ̍ta̱ṁ yadāyu ̍ḥ ||  
O	Gods	may	we	with	our	ears	listen	to	what	is	good,	and	with	our	eyes	see	what	is	good,	ye	Holy	Ones.	With	limbs	and	
bodies	firm	may	we	extolling	you	attain	the	term	of	life	appointed	by	the	Supreme	Lord.	(V.S.25;21)		

स्व॒िस्त न॒ इंBो॑ zद्॒ध^॑वाः। स्व॒िस्त नः॑ पzषा िव॒श्व-वzदाः। 
स्व॒िस्त न॒स्ताक्ष्योर्॒ अिर॑ंटनेिमः। स्व॒िस्त नो ॒zह॒स्पित॑दर्धातु॥ 

svas̱ti na ̱indro ̍ vṛḏdhaśrav̍āḥ | svas̱ti naḥ̍ pū̱ṣā vi ̱śva-ved̍āḥ | 
svas̱ti nas̱ tārkṣyo ̱ ari ̍ṣṭanemiḥ | svas̱ti no ̱ bṛhas̱pati ̍r dadhātu || 
May	Indra	illustrious	far	and	wide	grant	us	wellbeing;	may	Pushan	the	master	of	wealth	grant	us	wellbeing;	may	
Tarkshya	grant	us	wellbeing;	may	Brihaspati	grant	us	wellbeing.	(V.S.25;19)		

आ नz भ॒Bाः iत॑वो यंत ुिव॒श्वतोऽद॑ब्धासो॒ अप॑िरतास उ॒िद्भदः॑। 
दे॒वा नो ॒यथा ॒सद॒िमद्वzध ेअस॒न्न8ायु᳚वो रिक्ष॒तारz िद॒वे िदव॑े॥ 

ā no ̎ bhaḏrāḥ kratav̍o yantu vi ̱śvato'da̍bdhāso ̱ apar̍itāsa u ̱dbhidaḥ̍ | 
dev̱ā no ̱ yathā ̱sadam̱id vṛḏhe asaṉnaprāy̎uvo rakṣi ̱tāro ̎ di ̱ve di ̍ve ||  
1.	MAY	good	concepts	come	to	us	from	every	side,	un-beguiling,	unhindered,	and	beneficial,	that	the	Gods	ever	may	
be	with	us	for	our	benefit,	our	guardians	day	by	day	unceasing	in	their	care.	(R.V.1:89:1)	

ॐ अ॒िzदेर्॒वता॒ वातो ॑दे॒वता ॒सयूोर् ॑दे॒वता ᳚चं॒Bमा᳚ दे॒वता॒ वसव॑ो दे॒वता ᳚रु॒Bा दे॒वता᳚ आिदत्॒या 
दे॒वता᳚ म॒रुतो॑ दे॒वता॒ िवश्वzदेव॒ा देवता ॒िtह॒स्पित॑देर्॒वते ऽन्Bो ॑दे॒वता ॒वरुण॑ो देवता᳚॥  
oṁ ag̱nir dev̱atā ̱ vāto ̍ dev̱atā ̱ sūryo ̍ dev̱atā ̎ caṉdramā ̎ dev̱atā ̱ vasav̍o dev̱atā̎ 
ru ̱drā dev̱atā ̎ ādi ̱tyā dev̱atā ̎ maṟuto ̍ dev̱atā ̱ viśve-̍dev̱ā devatā ̱ brihas̱-pati ̍r 
dev̱ate ’ndro ̍ dev̱atā ̱varu ̍ṇo devatā ̎||  

यतो॑ यथः स॒मीह॑से॒ ततो॑ नो॒ अभ॑य ंzरु। शं नः॑ zरु 8॒जाभ्योऽभ॑यं नः प॒शुभ्यः॑॥ 
yato ̍ yathaḥ sam̱īhas̍e ̱tato ̍ no ̱ abhay̍aṁ kuru |  
śaṁ naḥ̍ kuru praj̱ābhyo’bha̍yaṁ naḥ paś̱ubhyaḥ̍ ||  
From	whatsoever	trouble	you	desire,	give	us	safety	therefore.	

Give	to	our	children	happiness	and	to	our	animals	security.	(V.S.	36:22)	

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शांित॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthi ̱vī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi || oṁ śāntiś śāntiś śāntiḥ || 
Peace	to	the	sky,	peace	to	the	atmosphere,	peace	to	the	earth,	peace	to	the	waters,	peace	to	the	herbs,	peace	to	the	
forests,	 peace	 to	 the	 All-gods,	 peace	 to	 the	 creator	 brahma,	 peace	 to	 everything,	 peace,	 absolute	 peace,	 may	 I	
experience	that	peace.	



 5 

ॐ श्रीमन ्महा गणािधपतये नमः । ॐ लक्ष्मी-नारायणाभ्याम ्नमः । ॐ उमा-महेश्वरभ्या ंनमः । 
ॐ वाणी-िहरण्यगभार्भ्यां नमः । ॐ शची-पुरंधराभ्या ंनमः । ॐ मातृिपतृ चरण-कमलेभ्यो नमः । 
ॐ इष्ट-देवताभ्यो नमः । ॐ कुल-देवताभ्यो नमः । ॐ ग्राम-देवताभ्यो नमः । ॐ स्थान-देवताभ्यो 
नमः । ॐ वास्तु-देवताभ्यो नमः । ॐ सवेर्भ्यो देवताभ्यो नमः । ॐ सवेर्भ्यो ब्राह्मणेभ्यो नमः ॥  
oṁ śrīman mahā gaṇādhipataye namaḥ | oṁ lakṣmī-nārāyaṇābhyām namaḥ | oṁ umā-
maheśvarabhyāṁ namaḥ | oṁ vāṇī-hiraṇyagarbhābhyāṁ namaḥ | oṁ śacī-
purandharābhyāṁ namaḥ | oṁ mātṛ-pitṛ caraṇa-kamalebhyo namaḥ | oṁ iṣṭa-
devatābhyo namaḥ | oṁ kula-devatābhyo namaḥ | oṁ grāma-devatābhyo namaḥ | oṁ 
sthāna-devatābhyo namaḥ | oṁ vāstu-devatābhyo namaḥ | oṁ sarvebhyo devatābhyo 
namaḥ | oṁ sarvebhyo brāhmaṇebhyo namaḥ ||  

सुमुखशै्चक-दंतश्च किपलो गज कणर्कः । लंबोदरश्च िवकटो िवघ्न-नाशो िवनायकः ॥ 
sumukhaścaika-dantaśca kapilo gaja karṇakaḥ | 
lambodaraśca vikaṭo vighna-nāśo vināyakaḥ || 

धूम्र-केतुगर्णाध्यक्षो भाल-चंद्र गजाननः । द्वादशैतािन नामािन यः पठेचु्छ्रणुयाद् अिप ॥ 
dhūmra-ketur gaṇādhyakṣo bhāla-candra gajānanaḥ | 
dvādaśaitāni nāmāni yaḥ paṭhec-chruṇuyād api || 

िवद्यारंभ ेिववाहे च प्रवेशे िनगर्मे तथा । संग्रामे संकटे चैव िवघ्नस् तस्य न जायते ॥ 
vidyārambhe vivāhe ca praveśe nirgame tathā | 
saṅgrāme saṅkaṭe caiva vighnas tasya na jāyate || 

वक्रतंुड महा-काय कोिट-सूयर् सम-प्रभ । अिवघ्न ंकुरु मे देव सवर् कायेर्षु सवर्दा ॥ 
vakratuṇḍa mahā-kāya koṭi-sūrya sama-prabha | 
avighnaṁ kuru me deva sarva kāryeṣu sarvadā || 

3. Svasti-vācanam  

सवर्दा सवर् कायेर्षु नािस्त तेषा ंअमङ्गलम ्। येषा ंहृिदस्थो भगवान् मङ्गलायतन ंहिरः ॥ १ ॥ 
sarvadā sarva kāryeṣu nāsti teṣāṁ amaṅgalam | 
yeṣāṁ hṛdistho bhagavān maṅgalāyatanaṁ hariḥ || 1 || 

There is never ever any inauspiciousness in any rite whatsoever, for them in whose heart the Lord dwells, 
who is the source of all Auspiciousness. 

तदेव लग्न ंसुिदनं तदेव तार बलं चन्द्र बलं तदेव ।  
िवद्या बलं दैवबलं तदेव लक्ष्मीपते तेऽिन्घ्रयुगं स्मरािम ॥ २ ॥ 

tadeva lagnaṁ sudinaṁ tadeva tāra balaṁ candra balaṁ tadeva | 
vidyā balaṁ daivabalaṁ tadeva lakṣmīpate te'nghriyugaṁ smarāmi || 2 || 

I recall to mind the lotus feet of Lord Narayana, He is the ascendant, the auspicious day, the strength of the 
moon and all the constellations, the power of knowledge, and the Divine Power. 

लाभस्तेषा ंजयस् तेषा ंकुतस्तेषा ंपराजयः । येषा ंइन्दीवरश्यामो हृदयस्थो जनादर्नः ॥ ३ ॥ 
lābhas teṣāṁ jayas teṣāṁ kutas teṣāṁ parājayaḥ | 
yeṣāṁ indīvaraśyāmo hṛdayastho janārdanaḥ || 3 || 

The benefit and the victory is theirs, never defeat, in whose heart the dark-hued Lord of all Beings resides. 
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यत्र योगेश्वरः कृष्णो यत्र पाथोर् धनुधर्रः । तत्र श्रीिवर् जयो भूितध्रुर्वा नीितमर्ितर् मम ॥ ४ ॥ 
yatra yogeśvaraḥ kṛṣṇo yatra pārtho dhanurdharaḥ | 
tatra śrīr vijayo bhūtir dhruvā nītir matir mama || 4 || 

It is my total conviction that wherever the Lord of Yoga Krsna is, and wherever the warrior Arjuna, there is 
certain to be prosperity, victory and wealth and righteous statesmanship. 

अनन्यास् िचन्तयन्तो मा ंये जनाः पयुर्पासते । तेषा ंिनत्यािभ युक्तानां योग-के्षम ंवहाम्यहम् ॥ ५ ॥ 
ananyās cintayanto māṁ ye janāḥ paryupāsate | 
teṣāṁ nityābhi yuktānāṁ yoga-kṣemaṁ vahāmyaham || 5 || 

I Myself (Krsna) take care of the prosperity and welfare of those persons who, not being mindful of anything 
else, think of Me (Krsna) and worship Me alone, and who are ever desirous of being united with Me. 

सृ्मते सकल कल्याण भाजन ंयत्र जायते । पुरुषं तमजं िनतं्य व्रजािम शरणं हिरम् ॥ ६ ॥ 
smṛte sakala kalyāṇa bhājanaṁ yatra jāyate | 
puruṣaṁ tam ajaṁ nityaṁ vrajāmi śaraṇaṁ harim || 6 || 

I go for refuge to Lord Hari, the Eternal, Unborn, Supreme Being, the rememberance of whom is the cause 
of all auspiciousness. 

 
 Saṅkalpaḥ — Resolve  

 
शुक्लां बरधरं िवषंु्ण शिश वणर्ं चतुभुर्ज ं। प्रसन्न वदन ंध्यायेत् सवर् िवघ्नोप शान्तये ॥ 

śuklāṁ baradharaṁ viṣṇuṁ śaśi varṇaṁ caturbhujaṁ | 
prasanna vadanaṁ dhyāyet sarva vighnopa śāntaye || 

हिरः ॐ तत् सत् । श्री गोिवंद ३ । शुभे शोभने मुहूतेर् अद्ये श्री भगवतो महा-पुरुषस्य श्री िवष्णोः 
आज्ञय प्रवतर्मानस्य, आद्य ब्रह्मणः िद्वतीय पराधेर् श्री शे्वत वराह कल्पे, वैवस्वत मन्वंतरे अष्टा-
िवंशतीत्तम ेकिल युगे, किल युगस्य प्रथम पादे, जांब-ुद्वीप ेमेरोः आग्नेय िदग्-भागे, िहरण्मय वषेर् 
िहरण्मय देशे _______ देशे _______ महा नगिर अंतगर्ते व्यवहािरकानाम ् प्रभवािद षिष्ठ 
संवत्सराना ं मधे्य, _______ नाम संवत्सरे, _______ अयन,े _______ ऋतौ, मासोत्तम े
_______ मासे _______ पके्ष _______ ितथौ _______ वासर युक्तायां _______ नक्षत्र 
युक्तायाम् श्री िवषु्ण योगे श्री िवषु्ण करण,े शुभ योग शुभ करण,े सकल ग्रह गुण िवशेषण 
िविसष्ठायाम्, 
hariḥ oṁ tat sat | śrī govinda 3 | śubhe śobhane muhūrte adye śrī bhagavato mahā-
puruṣasya śrī viṣṇoḥ ājñaya pravartamānasya, ādya brahmaṇaḥ dvitīya parārdhe śrī 
śveta varāha kalpe, vaivasvata manvantare aṣṭā-viṁśatīttame kali yuge, kali yugasya 
prathama pāde, jāmbu-dvīpe meroḥ āgneya1 dig-bhāge, hiraṇmaya varṣe hiraṇmaya 
deśe _______ deśe _______ mahā nagari antargate vyavahārikānām prabhavādi 
ṣaṣṭhi saṁvatsarānāṁ madhye, _______ nāma saṁvatsare, _______ ayane, _______ 
ṛtau, māsottame _______ māse _______ pakṣe _______ tithau _______ vāsara 

                                                
1 Insert the direction of the country in relation to the Himālaya mountains: east — pūrva, south —dakṣina, 
west — paścima, north — uttara, NE — aiṣānya, SE — āgneya, SW — naiṛṛti, NW — vāyavya 
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yuktāyāṁ _______ nakṣatra yuktāyām śrī viṣṇu yoge śrī viṣṇu karaṇe, śubha yoga 
śubha karaṇe, sakala graha guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyām, 
Harih	 om	tatsat.	Govinda,	Govinda,	Govinda,	with	 the	 sanction	 of	 the	 Supreme	Being	 Lord	Vishnu,	 in	 this	 period	
during	 the	 second	 half	 of	 the	 life-span	 of	 the	 demiurge	Brahma,	 during	 the	 aeon	 of	 the	White	Boar,	 during	 the	
universal	rule	of	Vaivasvata	Manu	in	the	28th	period,	during	the	first	quarter	of	the	age	of	Kali,	on	the	planet	Earth	
in	 land	…………	of	mount	Meru,	 in	the	country	of	………..,	 in	 the	city	of	……….,	 in	 the	year	 ....................	 of	 the	60	year	
Jovian	 cycle,	 in	 the	 ..................	 solstice,	 during	 the	 ..................	 season,	 in	 the	 month	 of	 ......................	 in	 the	 ..................	
fortnight,	 on	 the	 ..................	 lunar	 day,	 on	 a	 ..............	 day	 under	 the	 constellation	 of	 ....................	 with	 auspicious	
conjunctions,	and	all	the	planets	being	benevolently	disposed;	

अस्यां शुभ ितथौ, मम [अस्य यजमानस्य] उपात समस्त दुिरत-क्षय द्वारा, श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं 
_______ नक्षते्र जातस्य (M) जाताया (F) _______ नामस्य िववाह संस्कार पूवार्ंग _______ 
आख्य कमर् किरषे्य ॥ 
asyāṁ śubha tithau, mama [asya yajamānasya] upāta samasta durita-kṣaya dvārā, śrī 
parameśvara prītyarthaṁ _______ nakṣatre jātasya (m) jātāyā (f) _______ nāmasya 
vivāha saṁskāra pūrvāṅga _______ ākhya karma kariṣye || 
On	this	auspicious	day,	in	order	to	decrease	all	my	negative	karma	and	to	please	the	Supreme	Lord,	today	I	perform	
the	……………	ceremony	for	my	son/daughter	named	………..	born	under	the	asterism	of	……………….	|		

तद् अंगत्वेन िनिवर् घ्नेन पिरसंपात्यथर्म ्आदौ गणेशांिबकायोः पूजनम ्किरषे्य  
tad aṅgatvena nirvighnena parisampātyartham ādau gaṇeśāmbikāyoḥ pūjanam 
kariṣye  
As	an	ancilliary	to	this	rite	I	first	offer	my	prayers	to	Ganesha	and	Gauri	for	the	removal	of	all	obstacles.	

तद् अंगत्वेन अंतः-करण शुद्ध्यथर्म्, शरीर शुद्ध्यथर्म्, मंडप शुद्ध्यथर्म्, सवोर्पकरण शुद्ध्यथर्म् स्विस्त-
पुण्याह वाचनम ्किरषे्य ॥ 
tad aṅgatvena antaḥ-karaṇa śuddhyartham, śarīra śuddhyartham, maṇḍapa 
śuddhyartham, sarvopakaraṇa śuddhyartham svasti-puṇyāha vācanam kariṣye || 
As	an	ancilliary	to	this	rite	I	perform	the	sanctification	ceremony	for	the	purification	of	mind,	body	and	accessories.	

5. Gaṇeśa-Gaurī Pūjanam 
 

ग॒णना᳚न् त्वा ग॒णप॑ितगंु हवामहे ि8॒याणा॑न् त्वा ि8॒य प॑ितगंु हवामहे िनधी॒नान् त्वा॑ िनिध-पित॑गंु 
हवामहे वसो मम । आऽहम॑जािन गभर्॒धमा त्वम् अ॑जािस गभर्॒धम् ॥  
gaṇ̱anān̎ tvā gaṇ̱apat̍iguṁ havāmahe pri ̱yāṇān̍ tvā pri ̱ya pat̍iguṁ 
havāmahe nidhī̱nān tvā ̍nidhi-pati ̍guṁ havāmahe vaso mama |  
ā’hamaj̍āni garbha̱dhamā tvam aj̍āsi garbhaḏham ||  
	O	Lord	of	categories,	we	invoke	you,	we	invoke	you,	the 	loved	ones’	lord. 	You,	O	lord	of	treasure,	we	invoke.	My 
precious wealth, the womb of all manifestation! (V.S. 23:19) 

अंब॒े अंिब॒के ऽम्बाि॑लक॒े न मा ॑नयित॒ कश्॒चन । ससस्॑त्यश्॒वकः zभ॑िBका ंकांपील वाि॒सनzम् ॥ 
ambe ̱ambi ̱ke ’mbāl̍ike ̱na mā ̍nayati ̱ kaścaṉa | 
sasas̍tyaśvaḵas subhad̍rikāṁ kāmpīla vās̱inī̎m || 

O Mother! O Good woman! O Good mother! No one will lead me astray.  The horse will sleep deeply, as well-
being from the plant Baleria with white flowers. (V.S. 23:18) 
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1. Invocation 
ॐ भूभुर्वसु्सवः गणेशािम्बकाभ्या ंनमः, ध्यायािम,  
आवाहयािम, स्थापयािम, गन्धाक्षत पुष्पािण समपर्यािम । 

oṁ bhūr bhuvas suvaḥ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ, dhyāyāmi,  
āvāhayāmi, sthāpayāmi, gandhākṣata puṣpāṇi samarpayāmi | 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — आसनं समपर्यािम  
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — āsanaṁ samarpayāmi  

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — पाद्यं समपर्यािम  
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — pādyaṁ samarpayāmi  

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — अघ्यर्ं समपर्यािम  
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — arghyaṁ samarpayāmi  

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — आचमनीयं समपर्यािम  
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — ācamanīyaṁ samarpayāmi  

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — स्नानं समपर्यािम  
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — snānaṁ samarpayāmi  
स्नान अनन्तरं पुनर् आचमिनयं समपर्यािम 
snāna anantaraṁ punar ācamaniyaṁ samarpayāmi 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — वस्त्र अथर्ं अक्षतान ्समपर्यािम 
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ —  vastra arthaṁ akṣatān samarpayāmi 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — उपवीत अथर्ं अक्षतान ्समपर्यािम 
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — upavīta arthaṁ akṣatān samarpayāmi 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — आभरण अथर्ं अक्षतान ्समपर्यािम 
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — ābharaṇa arthaṁ akṣatān samarpayāmi 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — िदव्य गन्धान ्समपर्यािम 
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — divya gandhān samarpayāmi 

गन्धस्योपिर कुम्कुम ंसमपर्यािम 
gandhasyopari kumkumaṁ samarpayāmi 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — पुष्प माला समपर्यािम 
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — puṣpa mālā samarpayāmi 

puṣpam 
ॐ सुमुखाय नमः । एकदन्ताय । किपलाय । गज-कणर्काय । लम्बोदराय नमः । िवकटाय । िवघ्न-
राजाय । िवनायकाय । धूम-केतवे । गणाध्यक्षाय । बाल-चन्द्राय । गजाननाय । वक्र-तुण्डाय । 
शूपर्-कणार्य । हेरम्बाय । स्कन्द-पूवर्जाय । िसिद्ध-िवनायकाय । िवघ्नेश्वराय ॥  
oṁ sumukhāya namaḥ | ekadantāya | kapilāya | gaja-karṇakāya | lambodarāya namaḥ | 
vikaṭāya | vighna-rājāya | vināyakāya | dhūma-ketave | gaṇādhyakṣāya | bāla-candrāya 
| gajānanāya | vakra-tuṇḍāya | śūrpa-karṇāya | herambāya | skanda-pūrvajāya | siddhi-
vināyakāya | vighneśvarāya ||  
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ॐ कात्यायनै्य नमः । उमायै । भद्रायै । हैमवतै्य । ईश्वयैर् । भवानै्य । सवर्-पाप-हरायै । मृडानै्य । 
चिण्डकायै । िगिरजायै । ब्राह्म्यै । माहेश्वयैर् । कौमायैर् । वैष्णव्यै । वराहायै । इन्द्राण्यै । चामुण्डायै 
। दाक्षायण्यै । पावर्त-राज-पुतै्र्य । चन्द्र-शेखर-पत्न्य ै। सवोर्पद्रव-नािशनै्य । श्री मङ्गल-गौयैर् ॥ 
oṁ kātyāyanyai namaḥ | umāyai | bhadrāyai | haimavatyai | īśvaryai | bhavānyai | 
sarva-pāpa-harāyai | mṛḍānyai | caṇḍikāyai | girijāyai | brāhmyai | māheśvaryai | 
kaumāryai | vaiṣṇavyai | varāhāyai  | indrāṇyai | cāmuṇḍāyai | dākṣāyaṇyai | pārvata-
rāja-putryai | candra-śekhara-patnyai | sarvopadrava-nāśinyai | śrī maṅgala-gauryai || 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — धूप ंआघ्रापयािम 
 oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — dhūpaṁ āghrāpayāmi 

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — प्रत्यक्ष दीप ंदशर्यािम 
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — pratyakṣa dīpaṁ darśayāmi 

धूप दीप अनन्तरं पुनर् आचमनीयं समपर्यािम  
dhūpa dīpa anantaraṁ punar ācamanīyaṁ samarpayāmi  

ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — नैवेद्यं िनवेदयािम 
 oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — naivedyaṁ nivedayāmi 

नैवेद्य अनन्तरं पुनर् आचमनीयं समपर्यािम  
naivedya anantaraṁ punar ācamanīyaṁ samarpayāmi  

oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ — tāmbūlaṁ samarpayāmi  
ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः — तामू्बलं समपर्यािम  

Nirājanam 
ॐ एकदन्ताय िवद्महे, वक्र-तुण्डाय धीमिह, तन्नो दिन्त प्रचोदयात् ॥ 
oṁ ekadantāya vidmahe, vakra-tuṇḍāya dhīmahi, tanno danti pracodayāt || 
ॐ गणािम्बकायै िवद्महे, महा-तपायै धीमिह, तन्नो गौरी प्रचोदयात् ॥ 
oṁ gaṇāmbikāyai vidmahe, mahā-tapāyai dhīmahi, tanno gaurī pracodayāt || 
ॐ गणेशािम्बकाभ्यां नमः, आनन्द कपूर्र िनराजनं संदशर्यािम 
oṁ gaṇeśāmbikābhyāṁ namaḥ, ānanda karpūra nirājanaṁ saṁdarśayāmi 
कपूर्र िनराजन अनन्तरं पुनर् आचमिनयं समपर्यािम 

karpūra nirājana anantaraṁ punar ācamaniyaṁ samarpayāmi 

Puṣpāñjali 
िवघ्नेश्वराय वरदाय सुर-िप्रयाय, लम्बोदराय सकलाय जगिधताय । 
नागाननाय शु्रितयज्ञिवभूिषताय, गौिर-सुताय गणनाथ नमो नमस्त े॥ 

vighneśvarāya varadāya sura-priyāya, lambodarāya sakalāya jagad-hitāya | 
nāgānanāya śruti-yajña-vibhūṣitāya, gauri-sutāya gaṇanātha namo namaste || 
Oṁ salutations to Ganesha the son of Parvati, the one cares for the welfare of the entire universe, the 
elephant-faced one who is adorned by the Vedas and by Yajñas, the lord of obstacles, the benefactor and 
beloved of the gods who has a pot-belly. 

सवर् मङ्गल माङ्गल्य ेिशवे सवार्थर् शािदके । शरण्ये त्रयम्बके गौिर नारायणी नमोस्त ुते ॥ 
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sarva maṅgala māṅgalye śive sarvārtha śādike | 
śaraṇye trayambake gauri nārāyaṇī namostu te || 

May all auspiciousness come to you, O Mangala, the most auspicious one, O Shiva, who brings well-being to 
all. You are the refuge of all, O Trayambaka, O Gauri, O Narayani, I bow to you. 

नमस्त ेिगिरजे देवी नमस्त ेलोकनायकी । नमस्त ेसवर् पापिघ्न मङ्गल्गौरी नमोऽस्त ुते ॥ 
namaste girije devī namaste lokanāyakī | 
namaste sarva pāpaghni maṅgalgaurī namo'stu te || 

Obeisance to you O Daughter of the Mountains, salutations to you exemplar of the Universe, 
Salutations to you the forgiver of sins, Obeisance to you Auspicious Gauri. 
 

Prārthana  

वक्रतंुड महा काय कोिट सूयर् समप्रभा । िनिवर् घ्न ंकुरु मे देव सवर् कायेर्षु सवर्दा ॥ १ ॥ 
vakra-tuṇḍa mahā kāya koṭi sūrya samaprabhā | 
nirvighnaṁ kuru me deva sarva kāryeṣu sarvadā || 1 || 

O Curly trunk—one, of great body, as brilliant as a million suns, free all my undertakings from all hindrances, always 
O God 

अन्यथा शरणं नािस्त त्वम् एव शरणं मम । तस्मात् कारुण्य भावेन रक्ष रक्ष गणािधप ॥ २ ॥ 
anyathā śaraṇaṁ nāsti tvam eva śaraṇaṁ mama | 
tasmāt kāruṇya bhāvena rakṣa rakṣa gaṇādhipa || 2 || 

I have no other refuge apart from you, you alone are my refuge, therefore out of your natural compassion, protect me  
O Ganesha. 

आवाहन ंन जानािम, नैव जानािम पूजनम ्। िवसजर्नं न जानािम क्षमस्व पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 
āvāhanaṁ na jānāmi, naiva jānāmi pūjanam | 
visarjanaṁ na jānāmi kṣamasva puruṣottama || 3 || 

I do not know the proper method of invoking or worshipping you, I also do not know the proper method of valediction, 
forgive me O Supreme Being. 

मंत्र हीनं िक्रया हीनं भिक्त हीनं िवनायक । यत् कृतं तु मया देव पिरपूणर्ं तदस्तु ते ॥ ४ ॥ 
mantra hīnaṁ kriyā hīnaṁ bhakti hīnaṁ vināyaka | 
yat kṛtaṁ tu mayā deva paripūrṇaṁ tad astu te || 4 || 

This ceremony is lacking proper mantras, and methodology, lacking all devotion, whatever little I have done O 
Ganesha may it be accepted as complete by you. 
 

6. Devatā Pūjanam 
 

v Do pūjā for 5 devatā in the Kalaśa prior to doing the Puṇyāha vācanam 

Brahmā — ब्रह्मा चतुमुर्खः पीतश्चतुर् दोदर्ण्ड मिण्डतः । 
सु्रग् दण्डाक्ष कुशोपेतः सूयर्-मण्डल मध्यगः ॥ 

ॐ वाणी-िहरण्य-गभर्भ्या ंनमः । 
brahmā catur-mukhaḥ pītaś-catur dordaṇḍa maṇḍitaḥ | 
srug daṇḍākṣa kuśopetaḥ sūrya-maṇḍala madhyagaḥ || 

oṁ vāṇī-hiraṇya-garbhabhyāṁ namaḥ | 
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Viṣṇu —   िवषु्णश ्चतुभुर्जो मािलं शङ्ख चक्र गदाब्जधृक् ।  
  नीलामु्बद प्रतीकाशं सोम-मण्डल मध्यगः ॥  

ॐ लक्ष्मी-नारायणभ्यां नमः । 
viṣṇuś caturbhujo māliṁ śaṅkha cakra gadābjadhṛk |  
nīlāmbuda pratīkāśaṁ soma-maṇḍala madhyagaḥ ||  

oṁ lakṣmī-nārāyaṇabhyāṁ namaḥ | 
Śiva —  ज्ञान शूल-हस्तं रुद्रम् नील-कण्टम् ित्रलोचनम् । 

सवार्लङ्कार सम्युक्तम ्अिग्न-मण्डल मध्यगः ॥  
ॐ उमा-माहेश्वरभ्या ंनमः । 

jñāna śūla-hastaṁ rudram nīla-kaṇṭam trilocanam | 
sarvālaṅkāra samyuktam agni-maṇḍala madhyagaḥ ||  

oṁ umā-māheśvarabhyāṁ namaḥ | 
Indra —   देवराजं गजारूढम ्शुनासीरं शत-क्रतुम ्। 

  वज्र-हस्त ंमहा बाहंु इनं्द्र आवाहयाम्यहम् ॥ 
ॐ शिच-पुरन्धरभ्या ंनमः । 

devarājaṁ gajārūḍham śunāsīraṁ śata-kratum | 
vajra-hastaṁ mahā bāhum indram āvāhayāmyaham || 

oṁ śaci-purandharabhyāṁ namaḥ | 
Sūrya —  जपा कुसुम सङ्काश ंकाश्यपेयं महाद्युितम ्। 

तमोिरं सवर् पापघ्न ंप्रणतो ऽिस्म िदवाकरम् ॥  
ॐ छ्हाय-सूयार्भ्यां नमः । 

japā kusuma saṅkāśaṁ kāśyapeyaṁ mahādyutim | 
tamoriṁ sarva pāpaghnaṁ praṇato 'smi divākaram ||  

oṁ chhāya-sūryābhyāṁ namaḥ | 

ब्रह्म-मुरािरिस्त्रपुरान्तकारी भानुः शिश भूिम-सुतो बुधश्च । 
गुरुश्च शुक्रः शिन राहु केतवस् सवेर् ग्रहाः शािन्तकरा भवन्त ु। 

brahma-murāris tripurāntakārī bhānuḥ śaśi bhūmi-suto budhaśca | 
guruśca śukraḥ śani rāhu ketavas sarve grahāḥ śāntikarā bhavantu | 

	

v Invoke 16 mātṛkas 

आयंतु मातरः सवार्िस्त्रदशानंद कािरकाः । िववाह व्रत यज्ञाना ंसवार्िभषं्ट प्रकल्प्यताम् ॥ 
āyantu mātaraḥ sarvās tridaśānanda kārikāḥ | 
vivāha vrata yajñānāṁ sarvābhiṣṭaṁ prakalpyatām || 

यान शिक्त समारूढाः सौम्य मूितर्  धराः सदा । आयांतु मातरः सवार् यज्ञोत्सव समृद्धये ॥ 
yāna śakti samārūḍhāḥ saumya mūrti dharās sadā | 
āyāntu mātaraḥ sarvā yajñotsava samṛddhaye || 

गौरी पद्मा शची मेधा सािवित्र िवजया जया । देवसेना स्वधा स्वाहा मातरो लोक मातरः ॥ 
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gaurī padmā śacī medhā sāvitri vijayā jayā |  
devasenā svadhā svāhā mātaro loka mātaraḥ || 

धृितः पुिष्टस्तथा तुिष्टस्तथात्म कुल-देवताः । गौयार्िद षोडश मातृभ्यो नमः ॥ 
dhṛtiḥ puṣṭis-tathā tuṣṭis tathātma kula-devatāḥ | 
gauryādi ṣoḍaśa mātṛbhyo namaḥ || 

ॐ गौयैर् नमः, पद्मायै, शचै्य, मेधायै, सािवतै्र्य, िवजयायै, जयायै, देवसेनायै, स्वधायै, स्वहायै, शांतै्य, 
पुषै्ट्य, तुष्तै्य, धृतै्य, क्षमायै । 
oṁ gauryai namaḥ, padmāyai, śacyai, medhāyai, sāvitryai, vijayāyai, jayāyai, 
devasenāyai, svadhāyai, svahāyai, śāntyai, puṣṭyai, tuṣtyai, dhṛtyai, kṣamāyai | 

7. Kalaśa Pūjā  
 

v Place a vessel filled with water upon a pile of rice, add parimala dravya, and a flower, decorate 
the four sides with sandal paste and kumkum. Cover the mouth of the vessel with the right hand 
or show the ankusha mudra:— 

कलशस्य मुखे िवष्णुः कणे्ठ रुद्र समािश्रतः । मूले तत्र िस्थतो ब्रह्मा मधे्य मातृउ गणाः स्मृताः ॥  
कुक्षौ त ुसागर सवर् सप्त द्वीप वसुन्धरा ।  

kalaśasya mukhe viṣṇuḥ kaṇṭhe rudra samāśritaḥ | 
mūle tatra sthito brahmā madhye mātṛu gaṇās smṛtāḥ || 
kukṣau tu sāgara sarva sapta dvīpa vasundharā | 

The mouth of this vessel (representing the universe) is Vishnu, the neck is Rudra, the Base is Brahma, in 
the centre all the sounds of the letters reside. All the oceans are within your belly along with the seven 
continents of the earth. 

ऋगे्वदोऽथ यजुवेर्दः साम वेदो ह्यथवर्नः । अङै्गश्च सिहत सवेर् कलशमु्ब समािश्रताः ॥  
ṛgvedo'tha yajur vedas sāma vedo hyatharvanaḥ | 
aṅgaiśca sahita sarve kalaśambu samāśritāḥ || 

 The Rig, Yajur, Sama and Atharvana Vedas together with all their branches dwell within the waters. 

गङे्ग च यमुन ेचैव गोदावरी सरस्वती । नमर्द ेिसनु्ध कावेिर जलेऽिस्मन ्सिन्निधं कुरु ॥  
gaṅge ca yamune caiva godāvarī sarasvatī | 
narmade sindhu kāveri jale’smin sannidhiṁ kuru || 

May the Divine streams of Light represented by the rivers Gange, Yamuna, Godavari, Sarasvati, 
Narmada, Sindhu and Kaveri be present in these waters. 

पुष्कराद्यािन तीथार्िन गङ्गाद्यास् सिरतस ्तथा । आयनु्त लोक शान्त्याथर्ं दिुरत क्षय कारकाः ॥  
puṣkarādyāni tīrthāni gaṅgādyās saritas tathā | 
āyantu loka śāntyārthaṁ durita kṣaya kārakāḥ || 

May all the sacred pools, and tanks along with the Ganga and other rivers and streams be present here 
to grant peace to the world and to erase my negative impressions. 

अत्र गायत्री सािवत्री शािन्तः पुिष्टकिर तदा । आयनु्त यजमानस्य दिुरत क्षय कारकाः ॥  
	  



 13 

atra gāyatrī sāvitrī śāntiḥ puṣṭikari tadā | 
āyantu yajamānasya durita kṣaya kārakāḥ || 

Here, the gayatri, savitri, Peace and Nourishment always be present for absolving this sacrificer of all 
his negative karma. 

इमा आप िशवा सनु्त शुद्धा शुभाश्च िनमर्ला । पावनं िशतलश्चैव पूत सूयर्स्य रिश्मिभः ॥  
imā āpa śivā santu śuddhā śubhāśca nirmalā | 
pāvanaṁ śitalaścaiva pūta sūryasya raśmibhiḥ || 

May these cool and limpid waters be auspicious for us, pure, cleansing, immaculate and purifying, may 
we be sanctified by the rays of the Sun. 

पूत ब्रह्म पिवते्रण, पूतम् इन्द्र सुनीतीिभः । वरुण स्वस्त्या पुनात ुयमो धमेर्न पुनात ुमां ॥  
pūta brahma pavitreṇa, pūtam indra sunītībhiḥ | 
varuṇa svastyā punātu yamo dharmena punātu māṁ || 

May Brahmā purify us with his sanctity, and Indra through his polity, Varuna through his well-being 
and Yama through his justice. 

सवर् तीथर् जलं पुण्यं पावनं सवर् कारणं । िवष्ण ुपादोद्भवं शुदं्ध सवर् मङ्गल दाियना ॥  
sarva tīrtha jalam puṇyaṁ pāvanaṁ sarva kāraṇaṁ | 
viṣṇu pādodbhavaṁ śuddham sarva maṅgala dāyinā || 

All the waters of the sacred places are purifying, they are sanctifying from all causes, originating from 
the feet of Vishnu, and the bestowers of all auspiciousness. 

सवर् समुद्राः सिरताः तीथार्िन च नगा ह्रदाः । आयनु्त लोक-शान्त्यथर्ं दिुरत क्षय-कारकाः ॥  
sarva samudrāḥ saritāḥ tīrthāni ca nagā hradāḥ | 
āyantu loka-śāntyarthaṁ durita kṣaya-kārakāḥ || 

May all the oceans, the lakes and pools inhabited by Nagas be present here for the sake of world-peace 
and for the absolution of their sins.  

आपः सुिमित्रयाः सनु्त भवन्त्वोषधयो तव । आपो रक्षनु्त त्वां िनत्यम-्आपो नारायणस् स्वयम् ॥  
āpaḥ sumitriyāḥ santu bhavantvoṣadhayo tava | 
āpo rakṣantu tvāṁ nityam-āpo nārāyaṇas svayam || 

May all the waters and herbs be friendly to you, may the waters all protect you always – the waters are 
all manifestations of Narayana. 

 
8. Puṇyāha Vācanam (Bodhāyanokta) 

 

नाग-पाश-धरं हृषं्ट रक्तौघ द्युित-िवग्रहम् । शशांक धवलं ध्यायेत् वरुण ंमकरासनम् ॥ 
वरुणं शे्वतवणर्ंच पाशहस्त ंरुजासनम् । मौिक्तकालंकृतं देव ंतीथर् नाथमहं भजे ॥ 

nāga-pāśa-dharaṁ hṛṣṭaṁ raktaugha dyuti-vigraham | 
śaśāṅka dhavalaṁ dhyāyet varuṇaṁ makarāsanam || 
varuṇaṁ śveta-varṇañ ca pāśa-hastaṁ rujāsanam | 
mauktikālaṅkṛtaṁ devaṁ tīrtha nātham ahaṁ bhaje || 

अिस्मन ्कलशे वरुण ंध्यायािम आवाहयािम स्थापयािम गंधाक्षत समपर्यािम । 
asmin kalaśe varuṇaṁ dhyāyāmi āvāhayāmi sthāpayāmi gandhākṣata samarpayāmi | 
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v Offer 16 upacāras:— 

पुष्प अचर्न - ॐ वरुणाय नमः, प्रचेतसे, सुरूिपण,े अपाम-्पतये, मकर-वाहनाय, अनेक मिण-
भूिषताय, जलािधपतये, पाश-हस्ताय, झषासनाय, सकल-तीथार्िध-पतये ॥ 
puṣpa arcana - oṁ varuṇāya namaḥ, pracetase, surūpiṇe, apām-pataye, makara-
vāhanāya, aneka maṇi-bhūṣitāya, jalādhipataye, pāśa-hastāya, jhaṣāsanāya, sakala-
tīrthādhi-pataye || 

ॐ जल-िबंबाय िवद्महे, नील-पुरुषाय धीमिह, तन्नो वरुण प्रचोदयात्  
oṁ jala-bimbāya vidmahe, nīla-puruṣāya dhīmahi, tanno varuṇa pracodayāt  

ॐ नमो नमस्त ेअस्त ुस्फिटक-प्रभाय सुशे्वत-वस्त्राय, सुमंगलाय  
सुपाश-हस्ताय झषासनाय जलािध-नाथाय वरुणाय नमो नमस्त े 
oṁ namo namaste astu sphaṭika-prabhāya suśveta-vastrāya, sumaṅgalāya  
supāśa-hastāya jhaṣāsanāya jalādhi-nāthāya varuṇāya namo namaste || 
  

v the mouth of the vessel with the right hand or show the aṅkuśa mudra, or touch with a bunch 
of kuśa grass:— 

िशवा आपः सन्तु — सन्तु िशवा आपः ।  
śivā āpaḥ santu — santu śivā āpaḥ | 

सौमनस्यम् अस्त ु— अस्त ुसौमनस्यम ्।   
saumanasyam astu — astu saumanasyam | 

अक्षतं चािरषं्ट चास्त ु— अस्त्वक्षतम ्अिरष्टम ्।  
akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu — astvakṣatam ariṣṭam | 

भविद्भर् अनुज्ञातः पुण्याह वाचियषे्य — वाच्यताम् ॥	  
bhavadbhir anujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye — vācyatām ||  

भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य पुण्याहं भवन्तो ब्रुवन्तु —    ॐ पुण्याहमस्त ुx ३ 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu | 

oṁ puṇyāham astu x 3 

भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य स्विस्त भवन्तो ब्रुवन्त ु—    ॐ स्विस्तरस्तु x ३ 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya svasti bhavanto bruvantu — oṁ svastir astu x 3 

भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य ऋिदं्ध भवन्तो ब्रुवन्तु —    ॐ ऋिद्धर् अस्त ुx ३ 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya ṛddhiṁ bhavanto bruvantu — oṁ ṛddhir astu x 3 

v drip water on the top of the coconut from the giṇḍi 

ऋिद्धरस्तु । समृिद्धरस्त ु। पुण्याह-समृिद्धरस्त ु। शािन्तरस्तु । पुिष्टरस्त ु। तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्त ु। 
अिवघ्नमस्त ु। आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्त ु। िशवमस्तु । िशवं कमार्स्त ु। कमर् समृिद्धरस्त ु। धमर् 
समृिद्धरस्त ु। वेद समृिद्धरस्त ु। शास्त्र समृिद्धरस्तु । धन-धान्य समृिद्धरस्त ु। पुत्र पौत्र संपदस्तु । 
इष्ट-संपदस्त ु॥ 
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ṛddhir-astu | samṛddhir-astu | puṇyāha-samṛddhir-astu | śāntir-astu | puṣṭir-astu | 
tuṣṭir-asti | vṛddhir-astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | śivam astu | 
śivaṁ karmāstu | karma samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-
astu | śāstra samṛddhir-astu | dhana-dhānya samṛddhir-astu | putra pautra saṁpad-astu 
| iṣṭa-saṁpad-astu |  

v pour some water to the South-west 

सकल अिरष्ट िनरसनमस्तु ।	यत् पाप ंरोगं शोकमकल्याण ंतत् दूरे प्रितहतमस्त ु। 

sakala ariṣṭa nirasanam-astu | yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ tat dūre 
pratihatam-astu |  

v drip water on the top of the coconut from the giṇḍi 

सवर् शोभनं भवतु । सवर् सम्पदास् सन्तु । शन्नो अस्तु िद्वपदे शं चतुष्पदे ॥ ॐ शािन्तः x 3 ॥ 

sarva śobhanaṁ bhavatu | sarva sampadās santu | oṁ śanno astu dvipade śaṁ 
catuṣpade || oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ ||  

 
पुन॑स्त्वा ऽऽिद॒त्या रु॒Bा वसव॑ः॒  सिमंध॑ता॒म् । पुन॑र ्t॒अमाणो॑ वzनीथ य॒जै्ञः ।  
z॒तेन॒ त्व ंत॒न्वं वधर्यस्व। स॒त्याः संत॑ु यजम॑ानस्य॒ कामाः᳚॥  

punas̍tvā ‘’di ̱tyā ru ̱drā vasav̍as̱ sami ̍ndhatām̱ | 
punar̍ braẖmāṇo ̍ vasunītha yaj̱ñaiḥ |  
ghṛṯena ̱tvaṁ taṉvaṁ vardhayasva |  
saṯyās san̍tu yajam̍ānasya ̱kāmāḥ̎ || (V.S. 12:44) 

Again	let	the	Ādityas,	Rudras,	Vaus,	and	Brahmans	with	
their	rites	kindle	you,	O	blazing	Agni;	Wealth-bringer!	
May	the	offered	ghee	increase	your	body:	May	the	Sacrificer's	wishes	come	true.	

भो tाअमणाः ! अस्य यजमानस्य पुण्याहं भवंतो tुवंतु।  ॐ पुण्याहम् अस्त ुx ३ 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu | 

oṁ puṇyāham astu x 3 

स्व॒िस्त िम॑त्रा वरुणा स्व॒िस्त प॑थ्ये रzवित । 
स्व॒िस्त न इंB॑श्चा॒िzश्॑च स्व॒िस्त नो ॑अिदत ेzिध ॥ 
svas̱ti mi ̍trā varuṇā svas̱ti pat̍hye revati | 
svas̱ti na indraś̍cāg̱niśca ̍svas̱ti no ̍ adite kṛdhi || 

Prosper	us,	Mitra,	Varuna.	O	wealthy	Pathya,	prosper	us.	
Indra	and	Agni,	prosper	us;	prosper	us	you,	O	Aditi.	

भो tाअमणाः ! अस्य यजमानस्य स्विस्त भवंतो tुवंतु Ñ  ॐ स्विस्तरस्तु x ३ 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya svasti bhavanto bruvantu — oṁ svastir astu x 3 

ऋ॒ध्यास्मा॑ ह॒व्यैनर्म॑सो प॒सद्॑य। िम॒त्र ंदे॒व ंिम॑त्॒रधयें ॑नो अस्तु।  
अ॒नzरा॒धान् हि॒वषा॑ व॒धर्यंत॑ः। श॒तं जzवेम श॒रद॒स्सवzराः॥ 
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ṛḏhyāsmā ̍hav̱yair namas̍o pas̱adya ̍| mi ̱traṁ dev̱aṁ mi ̍traḏheyaṁ̍ no astu |  
aṉū̱rāḏhān hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ | śaṯaṁ jī̍vema śaṟadaḥ̱ savī̍rāḥ || 

May	we	prosper,	having	approached	with	oblations	with	salutations,	may	the	radiant	Supreme	Being	be	
our	support.	May	His	bliss-bestowing	Grace	with	oblations	ever	increase,	may	we	live	a	hundred	autumns	
in	the	company	of	our	heroes.	TB.3.1.2.1a	

भो ब्राह्मणाः ! अस्य यजमानस्य ऋिदं्ध भवंतो ब्रवुंतु — ॐ ऋिद्धर् अस्त ुx ३ 
bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya ṛddhiṁ bhavanto bruvantu — oṁ ṛddhir astu x 3 

ऋिद्धरस्तु । समृिद्धरस्त ु । पुण्याह-समृिद्धरस्त ु । शांितरस्त ु । पुिष्टरस्त ु । तुिष्टरिस्त । वृिद्धरस्त ु । 
अिवघ्नमस्त ु। आयुष्यमस्तु । आरोग्यमस्त ु। िशवम् अस्त ु। िशवं कमार्स्त ु। कमर् समृिद्धरस्त ु। धमर् 
समृिद्धरस्त ु। वेद समृिद्धरस्त ु। शास्त्र समृिद्धरस्त ु। धन-धान्य समृिद्धरस्त ु। पुत्र पौत्र संपदस्त ु। इष्ट-
संपदस्त ु। सकल अिरष्ट िनरसनमस्तु । यत् पाप ंरोगं शोकं अकल्याण ंतत् दूरे प्रितहतमस्तु । सवर् 
शोभनं भवतु । सवर् संपदाः संतु । ॐ शन्नो अस्त ुिद्वपदे शं चतुष्पदे ॥ ॐ शांितः शांितः शांितः ॥ 

ṛddhir-astu | samṛddhir-astu | puṇyāha-samṛddhir-astu | śāntir-astu | puṣṭir-astu | 
tuṣṭir-asti | vṛddhir-astu | avighnam-astu | āyuṣyam-astu | ārogyam-astu | śivam astu | 
śivaṁ karmāstu | karma samṛddhir-astu | dharma samṛddhir-astu | veda samṛddhir-
astu | śāstra samṛddhir-astu | dhana-dhānya samṛddhir-astu | putra pautra saṁpad-astu 
| iṣṭa-saṁpad-astu | sakala ariṣṭa nirasanam-astu | yat pāpaṁ rogaṁ śokam akalyāṇaṁ 
tat dūre pratihatam-astu | sarva śobhanaṁ bhavatu | sarva sampadās santu | oṁ śanno 
astu dvipade śaṁ catuṣpade || oṁ śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ ||  

आt॑अमन् tाअ॒मणो t॑अम वचर्॒सी जायता॒म् अिस्मन् रा॒ंेश रा॑ज॒न्य॑ इष॒व्यः॑ शूरो॑ महारथ॒ो जाय॑तां,॒ 
दोग्�z धे॒zवोर्ढा॑ ऽन॒ध्वान् आ॒शुस् सिप्तः॒ पुर॑ंि�॒ योषा ॑िज॒ष्णू र॑थ॒ेंठाः स॒भेयो ॒युवाऽस्य यजम॑ानस्य 
वी॒रो जा॑यतां, िनका॒मे िन॑कामे नः प॒जर्न्यो॑ वषर्त ुफ॒िलन्यो ॑न ओष॑धयः पच्यंतां योग क्षे॒मो नः॑ 
कल्पताम् ॥ १॥ 

ābrah̍man brāhmaṇ̱o brah̍ma-varcas̱ī jāyatām̱ asmin rāṣ̱ṭre rāj̍aṉya ̍ iṣav̱yaś̍ 
śūro ̍ mahāraṯho jāy̍atāṁ̱, dogdhrī̍ dheṉur voḍhā ̍ 'naḏhvān āś̱us sapti ̱ḥ 
puran̍dhri ̱ yoṣā ̍ji ̱ṣṇū rat̍heṣ̱ṭhās saḇheyo ̱ yuvā'sya yajam̍ānasya vī̱ro jāy̍atāṁ, 
nikām̱e ni ̍kāme naḥ paṟjanyo ̍ varṣatu phaḻinyo ̍ na oṣad̍hayaḥ pacyantāṁ 
yoga kṣem̱o naḥ̍ kalpatām || 
In	the	Priesthood	let	there	be	born	the	Brahmana	illustrious	with	Spiritual	Knowledge;	In	the	kingdom	let	
there	be	born	a	prince,	a	skilled	archer,	a	hero	and	a	great-car-warrior;	the	milch	cow;	the	ox	capable	of	
bearing	burdens;	the	swift	race	horse;	the	industrious	woman;	the	victorious	warrior,	the	youth	fit	for	the	
assembly.	To	this	sacrificer	may	a	hero	be	born.	May	Parjanya	send	rain	according	to	our	needs,	may	the	
plants	ripen	with	fruit	and	may	acquisition	and	preservation	of	possessions	be	secured	for	us.	

तच्छ॒ंयो राz॑णीमहे। गा॒तु ंय॒ज्ञाय।॑ गा॒तु ंय॒ज्ञ-प॑तये। दै॒वz स्व॒िस्तर॑स्तु नः। स्व॒िस्तमार्z॑षेभ्यः। 
ऊ॒ध्वर्ं िजग॑ात ुभेष॒जम्। शन्नो॑ अस्त ुिद्व॒पदz। शं चतु॑ष्पद े॥ 
tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | dai ̱vī̎ svas̱tir 
as̍tu naḥ | svas̱tir mānu ̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ ji ̍gātu bheṣaj̱am | śanno ̍ astu 
dvi ̱pade ̎| śaṁ catu ̍ṣpade || 
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We	worship	the	Supreme	Being	for	the	welfare	of	all.	May	we	be	free	from	all	miseries	and	shortcomings	
so	that	we	may	always	chant	in	the	sacrifices	and	for	the	Lord	of	Sacrifices.	May	the	medicinal	herbs	grow	
in	potency,	so	that	diseases	can	be	cured	effectively.	May	the	devas	grant	us	peace.	May	all	human	beings	
be	happy,	may	all	the	birds	and	the	beasts	also	be	happy.	Om	Peace	Peace	Peace.	

स्वािमनः मनः समाधीयता ंÑ समािहत मनसः स्म ॥  
8सीदंत ुभवंतः Ñ 8सन्नाः स्म ॥ 

svāminaḥ manaḥ samādhīyatām — samāhita manasaḥ sma ||  
prasīdantu bhavantaḥ — prasannāḥ sma || 

v Varuṇa udvāsanam 
v Sprinkle everything with the holy water:— 

अपिवत्रः पिवत्रो वा सवार् वस्थां गतोऽिप वा । यस्स्मरेत् पुण्डिरकाकं्ष स बाह्य अभ्यन्तर शुिचः  
apavitraḥ pavitro vā sarvā vasthāṁ gato'pi vā | 
yas smaret puṇḍarikākṣaṁ sa bāhya abhyantara śuciḥ || 

Whatever state one may be in; whether ritually pure or impure, one is immediately purified by mindfulness of 
the Lotus-eyed Lord Krsna. 

Vājasaneyī Pavamāni Sūktaṁ 

पzनंतु॑ मा देव-ज॒नाः। पzनंतz मन॑वो धी॒या। पzनंतz िवश्व ॑आय॒वः॥ जात॑वेदः प॒िवत्र॑वत्। प॒िवत्रzण 
पुनािह मा। शziेण॑ दव॒े दीद्॑यत्। अzे iत्वा॒ iतzगंु ॒ रz॑॥ यत्तz प॒िवत्र॑म् अ॒िचर्िष। अz॒े 
िवत॑तम् अंत॒रा। tअ॒म तेन॑ पुनीमहे॥ पव॑मानः॒  zव॒जर्नः॑। प॒िवत्रzण॒ िवच॑षर्िणः। यः पोता ॒स 
प॑ुनातु मा॥ उ॒भाभ्या᳚म् दवे सिवतः। प॒िवत्रzन स॒वेन॑ च। इ॒द ंtअ॑म पुनीमहे॥ वै॒श्॒वदे॒वी प॑ुन॒ती 
देव्यागा᳚त्। यस्यै व॒अवीस्त॒zवो॑ वीत॒ zंठाः। तया मदंत॑ः सध॒म् आद्यzषु। व॒यग्गस्स्या॑म॒ पत॑यो 
रयी॒णाम्॥ 
pu ̱nantu ̍ mā deva-jaṉāḥ | pu ̱nantu ̱ manav̍o dhī̱yā | pu ̱nantu ̱ viśva ̍āyav̱aḥ || 
jātav̍edaḥ pav̱itrav̍at | pav̱itreṇ̍a punāhi mā | śu ̱kreṇa ̍ deva ̱ dīdyat̍ | agne 
kratvā ̱kratū̱gu ̱ṃ ranu ̍ || yatte ̍pav̱itram̍ aṟciṣi | agne ̱vitat̍am antaṟā | brahma̱ 
tena ̍punīmahe || pavam̍ānas̱ suvaṟjanaḥ̍ | pav̱itreṇ̍a ̱vicar̍ṣaṇiḥ | yaḥ potā ̱sa 
pu ̍nātu mā || u ̱bhābhyām̎ deva savitaḥ | pav̱itren̍a sav̱ena ̍ca | i ̱dam brahma̍ 
punīmahe || vai ̱śvaḏev̱ī pu ̍naṯī devyāgā̎t | yasyai̍ vaẖvīs taṉuvo ̍vī̱ta pṛṣṭhāḥ | 
tayā madan̍tas sadham̱ ādyeṣ̍u | vay̱aggas syām̍a ̱patay̍o rayī̱ṇām ||  
Purify	me	O	gods,	purify	the	thoughts	of	my	mind.	Purify	me	of	all	things	that	be.	O	Radiant	God	the	omniscient,	as	a	
filter;	purify	me,	refulgent	with	your	pure	bright	capacity	to	purify	—	with	powers	according	to	your	own.	O	Agni	
your	capacity	to	purify	is	diffused	through	all	your	fiery	glow.	O	Sacred	knowledge!	through	you	may	I	become	pure.	
May	 Pavamana	 (Agni	 —	 the	 principle	 of	 enlightenment)	 with	 his	 purifying	 capabilities,	 popular	 amongst	 all	
peoples,	purify	us	today.	 O	 God	 who	 impels	 (to	 enlightenment),	 purify	 me	 by	 both	 these,	 purifying	 power	 and	
sacrifice,	and	may	I	be	purified	through	sacred	knowledge.	The	purifying	goddess	who	is	dear	to	all	gods	has	come,	
she	 who	 contains	 these	many	 beautiful	 forms.	 Through	 her	may	we	 in	 sacrificial	 banquets	 rejoice,	 and	may	we	
become	prosperous.		(V.S.	19;39	—	44).	
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9. Navagraha Pūjā 

v In Kalaśa invoke Grahas and offer pūjā:— 

हिरः ॐ तत् सत् । श्री गोिवंद ३ । ………… अस्यां शुभ ितथौ, अस्य यजमानस्य - सपिरवारस्य 
समस्त दुिरत-क्षय द्वारा, सूयार्िद नव-ग्रहानां अनुकूलता िसिद्ध अथर्ं च धमर्, अथर्, काम, मोक्ष, चतुर् 
िवध पुरुषाथर् िसिद्ध द्वारा नव-ग्रह देवता प्रीित कामनाय श्री परमेश्वर प्रीित-अथर्ं यथा शक्त्या ग्रह 
शांितं किरषे्य ॥ 
hariḥ oṁ tat sat | śrī govinda 3 | ………… asyāṁ śubha tithau, asya yajamānasya - 
saparivārasya samasta durita-kṣaya dvārā, sūryādi nava-grahānāṁ anukūlatā siddhi 
arthaṁ ca dharma, artha, kāma, mokṣa, catur vidha puruṣārtha siddhi dvārā nava-
graha devatā prīti kāmanāya śrī parameśvara prīti-arthaṁ yathā śaktyā graha śāntiṁ 
kariṣye || 

Navagraha āvāhanam 

अथ आिदत्यािद नवग्रह देवता ध्यानं किरषे्य । 
atha ādityādi navagraha devatā dhyānaṁ kariṣye | 

1. ॐ सूयर् ग्रहाय नमः । oṁ sūrya grahāya namaḥ | 
िद्व-भुज ंपद्म-हस्त ंच वरदं मकुटािन्वतम् । ध्यायेत्-िदवाकरं देवं सवर्-अिभष्ट प्रदायकम ्॥ 

dvi-bhujaṁ padma-hastaṁ ca varadaṁ makuṭānvitam | 
dhyāyet-divākaraṁ devaṁ sarva-abhiṣṭa pradāyakam || 

ॐ भास्कराय िवद्महे, महा-द्युित-कराय धीमिह, तन्नो आिदत्य प्रचोदयात् ॥ 
oṁ bhāskarāya vidmahe, mahā-dyuti-karāya dhīmahi, tanno āditya pracodayāt || 

2. ॐ चन्द्र ग्रहाय नमः ।  oṁ candra grahāya namaḥ | 
गदा-धर-धरं देव ंशे्वत-वणर्ं िनशाकरम् । ध्यायेदमृत-संभूतं सवर् काम फल प्रदम ्॥ 

gadā-dhara-dharaṁ devaṁ śveta-varṇaṁ niśākaram | 
dhyāyed amṛta-saṁbhūtaṁ sarva kāma phala pradam || 

ॐ िनषाकराय िवद्महे, सुधाहस्ताय धीमिह, तन्नश्चन्द्र प्रचोदयात् ॥ 
oṁ niṣākarāya vidmahe, sudhāhastāya dhīmahi, tannaś candra pracodayāt || 

3. ॐ अङ्गारक ग्रहाय नमः । oṁ aṅgāraka grahāya namaḥ | 

रक्त-माल्याम्बरधरं हेम-रूप ंचतुभुर्जम ्। शिक्त-शूल गदा पद्मान ्धारयन्तं करामु्बजैः ॥ 
rakta-mālyām-baradharaṁ hema-rūpaṁ catur-bhujam | 
śakti-śūla gadā padmān dhārayantaṁ karāmbujaiḥ || 

ॐ अङ्गारकाय िवद्महे, भूिम-पुत्राय धीमिह, तन्नश् कुज प्रचोदयात् ॥ 
oṁ aṅgārakāya vidmahe, bhūmi-putrāya dhīmahi, tannaś kuja pracodayāt || 

4. ॐ बुध ग्रहाय नमः । oṁ budha grahāya namaḥ |  
िसंहारूढं चतुर्-बाहंु खड्ग चमर् गदा-धरम ्। सोम-पुतं्र महा-सौम्य ंध्यायेत्सवार्थर् िसिद्ध-दम् ॥ 
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siṁhārūḍhaṁ catur-bāhuṁ khaḍga carma gadā-dharam | 
soma-putraṁ mahā-saumyaṁ dhyāyet sarvārtha siddhi-dam || 

ॐ सौम्य-कराय िवद्महे सोम-सुताय धीमिह, तन्नो बुध प्रचोदयात्  
oṁ saumya-karāya vidmahe soma-sutāya dhīmahi, tanno budha pracodayāt  

5. ॐ बृहस्पित ग्रहाय नमः । oṁ bṛhaspati grahāya namaḥ | 

वराक्ष-मािलका दण्ड कमण्डलु-धरं िवभुम् । पुष्प-रागाङ्िकतं पीतं वरदं भावयेद् गुरुम ्॥ 
varākṣa-mālikā daṇḍa kamaṇḍalu-dharaṁ vibhum | 
puṣpa-rāgāṅkitaṁ pītaṁ varadaṁ bhāvayed gurum || 

ॐ आङ्िगरसाय िवद्महे, वागीशाय धीमिह, तन्न जीव प्रचोदयात् ॥ 
oṁ āṅgirasāya vidmahe, vāgīśāya dhīmahi, tanna jīva pracodayāt || 

6. ॐ शुक्र ग्रहाय नमः । oṁ śukra grahāya namaḥ | 
जिटलञ्चाक्ष-सूत्रञ्च वर-दण्ड-कमण्डलुम ्। शे्वत-वस्त्रोज्वलं शुकं्र सवर् दानव पूिजतम ्॥ 

jaṭilañcākṣa-sūtrañca vara-daṇḍa-kamaṇḍalum | 
śveta-vastrojvalaṁ śukraṁ sarva dānava pūjitam || 

ॐ भागर्वाय िवद्महे, िवद्याधीषाय धीमिह, तन्नशुक्र प्रचोदयात्  
oṁ bhārgavāya vidmahe, vidyādhīṣāya dhīmahi, tannaśukra pracodayāt  

7. ॐ शनैश्चर ग्रहाय नमः ।  oṁ śanaiścara grahāya namaḥ | 

कृष्णाम्बरधरं देव ंिद्व-भुज ंगृध्र-संिस्थतम् । सवर् पीडा-हरं नृणां ध्यायेद्ग्रह-गणोत्तमम् ॥ 
kṛṣṇām-baradharaṁ devaṁ dvi-bhujaṁ gṛdhra-saṁsthitam | 
sarva pīḍā-haraṁ nṛṇāṁ dhyāyed graha-gaṇottamam || 

ॐ शनैश्चराय िवद्महे, छ्हाय-पुत्राय धीमिह, तन्न मन्द प्रचोदयात् ॥ 
oṁ śanaiścarāya vidmahe, chhāya-putrāya dhīmahi, tanna manda pracodayāt || 

8. ॐ राहु ग्रहाय नमः ।  oṁ rāhu grahāya namaḥ | 

करालवदनं खड्ग-चमर्-शूल-वरािन्वतम ्। नील-िसंहासनं राहंु ध्यायेद्रोग प्रशान्तये ॥ 
karāla-vadanaṁ khaḍga-carma-śūla-varānvitam | 
nīla-siṁhāsanaṁ rāhuṁ dhyāyed roga praśāntaye || 

ॐ सैिम्हकेयाय िवद्महे, धूम्र-वणार्य धीमिह, तन्नो राहु प्रचोदयात् ॥ 
oṁ saimhikeyāya vidmahe, dhūmra-varṇāya dhīmahi, tanno rāhu pracodayāt || 

9. ॐ केतु ग्रहाय नमः ।  oṁ ketu grahāya namaḥ | 

धूम्र-वणर्ं िद्व-बाहंु च केयंु च िवकृताननम ्। गृध्रासनं गतं िनतं्य ध्यायेत्सवर् फलाप्तये ॥ 
dhūmra-varṇaṁ dvi-bāhuṁ ca keyuṁ ca vikṛtānanam | 
gṛdhrāsanaṁ gataṁ nityaṁ dhyāyet sarva phalāptaye || 

ॐ ब्रह्म-पुत्राय िवद्महे, िचत्र-वणार्य धीमिह, तन्नो केतु प्रचोदयात्  
oṁ brahma-putrāya vidmahe, citra-varṇāya dhīmahi, tanno ketu pracodayāt  

आगच्छन्त ुमहा भागा भास्कराद्या नवग्रहाः । यज्ञस्यास्य प्रशान्त्यथर्ं सवार्नुग्रह कारकाः ॥ 
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āgacchantu mahā bhāgā bhāskarādyā navagrahāḥ | 
yajñasyāsya praśāntyarthaṁ sarvānugraha kārakāḥ || 

Upacāraḥ 

puṣpa-arcana — १। ॐ भानव े नमः २। हंसाय ३। भास्कराय ४। चन्द्राय ५। अब्ज-नेत्र-
समुद्भवाय ६। तारा-िधपाय ७। भौमाय ८। भूिम-सुताय ९। भूत-मान्याय १०। बुधाय ११। तारा-सुताय 
१२। सौम्याय १३। वाग्-कृते १४। ब्रह्मणाय १५। ब्रह्मणे १६। िदशनाय १७। भृगवे १८। भागर्व-
सम्भुताय १९। िनशाचर-गुरव े२०। शनैश्चराय २१। मन्दाय २२। छ्हाय-हृदय-नन्दनाय २३। राहवे २४। 
स्वर्-भानव े२५। आिदत्य-चन्द्र-दे्विशन े२६। केतवे २७। केतु-स्वरूपाय २८। केचराय। 

1. oṁ bhānave namaḥ 2. haṁsāya 3. bhāskarāya 4. candrāya 5. abja-netra-
samudbhavāya 6. tārā-dhipāya 7. bhaumāya 8. bhūmi-sutāya 9. bhūta-mānyāya 10. 
budhāya 11. tārā-sutāya 12. saumyāya 13. vāg-kṛte 14. brahmaṇāya 15. brahmaṇe 16. 
diśanāya 17. bhṛgave 18. bhārgava-sambhutāya 19. niśācara-gurave 20. śanaiś-carāya 
21. mandāya 22. chhāya-hṛdaya-nandanāya  23. rāhave 24. svar-bhānave 25. āditya-
candra-dveśine  26. ketave 27. ketu-svarūpāya 28. kecarāya.  
 

Uttara Pūjā 
न तत्र सूयोर् भाित न चन्द्र-तारकं, नेमा िवद्युतो भािन्त कुतोऽयमिग्नः । तमेव भान्तमनुभाित सवर्ं, तस्य 
भासा सवर्िमदं िवभाित ॥  
na tatra sūryo bhāti na candra-tārakaṁ, nemā vidyuto bhānti kuto'yam agniḥ | tam 
eva bhāntam anubhāti sarvaṁ, tasya bhāsā sarvam idaṁ vibhāti ||  
There the sun does not shine, neither the moon nor the stars, and not the lightening, how then this earthly 
fire? He alone is the Light of the entire Universe, from that Supreme luminosity - all this is illumined.  

ॐ आिदत्यािद नवग्रह देवताभ्यो नमः । आनन्द कपूर्र िनराजनं संदशर्यािम । 
कपूर्र िनराजन अनन्तरं पुनराचमिनयं समपर्यािम ॥ 
oṁ ādityādi navagraha devatābhyo namaḥ | ānanda karpūra nirājanaṁ saṁdarśayāmi | 
karpūra nirājana anantaraṁ punar ācamaniyaṁ samarpayāmi || 

Stotram 
जपा कुसुम सङ्काशं काश्यपेयं महा-द्युितं । तमोिरं सवर् पापघ्न ंप्रणतोऽिस्म िदवाकरं ॥ १ ॥ 

japā kusuma saṅkāśaṁ kāśyapeyaṁ mahā-dyutiṁ | 
tamoriṁ sarva pāpaghnaṁ praṇato'smi divākaraṁ || 1 || 

दिध शङ्ख तुशाराभ ंक्षीर्-आणर्व समुद्भवं । नमािम शिशन ंसोम ंशंभूमुर्कुट भूषण ं॥ २ ॥ 
dadhi śaṅkha tuśārābhaṁ kṣīr-ārṇava samudbhavaṁ | 
namāmi śaśinaṁ somaṁ śaṁbhūr mukuṭa bhūṣaṇaṁ || 2 || 

धरिण गभर् संभूतं िवधु्यत् कािन्त सम-प्रभं । कुमारं शिक्त हस्तञ्च मङ्गलं प्रणमाम्यहं ॥ ३ ॥ 
dharaṇi garbha saṁbhūtaṁ vidhyut kānti sama-prabhaṁ | 
kumāraṁ śakti hastañca maṅgalaṁ praṇamāmyahaṁ || 3 || 
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िप्रयङ्गु किलक श्याम ंरूपेण प्रिथम ंबुध ं। सौम्य ंसौम्य गुणोपेथं तं बुधं प्रणमाम्यहं ॥ ४ ॥ 
priyaṅgu kalika śyāmaṁ rūpeṇa prathimaṁ budhaṁ | 
saumyaṁ saumya guṇopethaṁ taṁ budhaṁ praṇamāmyahaṁ || 4 || 

देवनाञ्च ऋिषनाञ्च गुरु-काञ्चन सिन्नभ ं। बुिद्ध बुधं ित्रलोकेश ंतं नमािम बृहस्पितम ्॥५॥ 
devanāñca ṛṣināñca guru-kāñcana sannibhaṁ | 
buddhi budhaṁ trilokeśaṁ taṁ namāmi bṛhaspatim || 5 || 

िहम कुन्द मृनालाभ ंदैत्याना ंपरम ंगुरुम् । सवर् शास्त्र प्रवक्तारं भागर्वं प्रणमाम्यहम ्॥६॥ 
hima kunda mṛnālābhaṁ daityānāṁ paramaṁ gurum | 
sarva śāstra pravaktāraṁ bhārgavaṁ praṇamāmyaham || 6 || 

नीलाञ्जन समाभासं रिव पुतं्र यमाग्रजम ्। छाय मातार्ण्ड संभूतं तं नमािम शनैश्चरम् ॥७॥ 
nīlāñjana samābhāsaṁ ravi putraṁ yamāgrajam | 
chāya mārtāṇḍa saṁbhūtaṁ taṁ namāmi śanaiścaram || 7 || 

अधर्-कायं महा-वीयर्ं चन्द्रािदत्य िवमधर्नं । िसंिहक गभर् संभूतं तं राहंु प्रणमाम्यहम ्॥८॥ 
ardha-kāyaṁ mahā-vīryaṁ candrāditya vimardhanaṁ | 
siṁhika garbha saṁbhūtaṁ taṁ rāhuṁ praṇamāmyaham || 8 || 

पलाश पुष्प सङ्काशं तारक ग्रह मस्तकम ्। रौदं्र रौद्रात्मकं घोरं तं केतंु प्रणमाम्यहम ्॥९॥ 
palāśa puṣpa saṅkāśaṁ tāraka graha mastakam | 
raudraṁ raudrātmakaṁ ghoraṁ taṁ ketuṁ praṇamāmyaham || 9 || 

ॐ आिदत्यािद नवग्रह देवताभ्यो नमः । पुराणोक्त मन्त्र पुष्पाञ्जिलं समपर्यािम ॥ 
oṁ ādityādi navagraha devatābhyo namaḥ | 
purāṇokta mantra puṣpāñjaliṁ samarpayāmi || 

Namaskāraḥ 

ब्रह्म-मुरािरिस्त्रपुरान्तकारी भानुः शिश भूिमसुतो बुधश्च । 
गुरुश्च शुक्रः शिन राहु केतवस् सवेर् ग्रहाः शािन्तकरा भवन्त ु। 

brahma-murāris tripurāntakārī bhānuḥ śaśi bhūmi-suto budhaśca | 
guruśca śukraḥ śani rāhu ketavas sarve grahāḥ śāntikarā bhavantu | 

मन्त्र-हीनं िक्रया-हीनं भिक्त-हीनं समचर्नम् । 
मया कृतञ्च यत्-तद्-भोः क्षमध्व ंग्रह-देवताः  

mantra-hīnaṁ kriyā-hīnaṁ bhakti-hīnaṁ samarcanam | 
mayā kṛtañca yat-tad-bhoḥ kṣamadhvaṁ graha-devatāḥ  

अनेन पूजानेन श्री-सूयार्िद नवग्रह मण्डल देवताः िप्रयन्ताम् ॥ 
anena pūjānena śrī-sūryādi navagraha maṇḍala devatāḥ priyantām || 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VĀGDĀNAM  
(Engagement) 

 
The engagement ceremony entails a firm promise of commitment. This ceremony is the formal 
acceptance by the bride’s parents and the groom’s parents of the marriage proposal. Ganesha is 
invoked at the commencement for the removal of all obstacles. Both parties then state that they 
willingly, freely and wholeheartedly agree to the proposal of marriage and the bride’s father 
promises to bestow his daughter to the groom at the appointed time of the nuptial ceremony. Both 
parties state that they have seen and examined the groom and the bride and are happy with the 
choice of their respective son and daughter-in-law. 

The statement of intent also carries the proviso that if either of the couple fall into debt, commit a 
crime or in any other way engage in undesirable behaviour between now and the marriage – the 
agreement can be annulled.  

Clothes and jewelery are exchanged in order to ratify the agreement, the couple wear new clothes 
and prostrate to the elders and receive their blessings. 

The Bride’s father invites the groom’s father and performs Ganesha and Varuna Puja. 

v The parents of the couple are seated facing the east — all perform ācamanam. 
v They then recite the saṅkalpa:— 

 
Saṅkalpaḥ 

हिरः ॐ तत्सत्। गोिवंद गोिवंद गोिवंद, अस्य श्री भगवतो महा पुरुषस्य श्री िवष्णोः आज्ञया 
प्रवतर्मानस्य आद्य ब्रह्मणो िद्वतीय पराधेर् श्री शे्वत वराह कल्पे, वैवस्वत मन्वंतरे, किल युगे, प्रथम पादे, 
शकाबे्द मेरोः दिक्षण िदक् भागे, अिस्मन ् वतर्माना ंव्यवहािरकाना ंप्रभवािद षिष्ट संवत्सराना ंमधे्य 
________ नाम संवत्सरे, ________ अयने, ________ ऋतौ ________ मसे, ________ 
पके्ष, ________ ितथौ, _______ वासरे, ________ नक्षत्र युक्तायां, श्री िवषु्ण योग, श्री िवषु्ण 
करण,े शुभ योग शुभ करण एवं गुण िवशेषण िविसष्ठायां, अस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त 
दुिरतक्षय द्वारा श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं किरष्यमाण पािण-ग्रहण कमर्नः, पूवर् अंगत्वेन वाग् दानम ्अहं 
किरषे्य ॥ 

hariḥ oṁ tat sat. govinda govinda govinda, asya śrī bhagavato mahā puruṣasya śrī 
viṣṇoḥ ājñayā pravartamānasya ādya brahmaṇo dvitīya parārdhe śrī śveta varāha 
kalpe, vaivasvata manvantare, kali yuge, prathama pāde, śakābde meroḥ dakṣiṇa dik 
bhāge, asmin vartamānāṁ vyavahārikānāṁ prabhavādi ṣaṣṭi saṁvatsarānāṁ madhye 
________ nāma saṁvatsare, ________ ayane, ________ ṛtau ________ mase, 
________ pakṣe, ________ tithau, _______ vāsare, ________ nakṣatra yuktāyāṁ, śrī 
viṣṇu yoga, śrī viṣṇu karaṇe, śubha yoga śubha karaṇa evaṁ guṇa viśeṣaṇa 
visiṣṭhāyāṁ, asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta duritakṣaya dvārā śrī 
parameśvara prītyarthaṁ kariṣyamāṇa pāṇi-grahaṇa karmanaḥ, pūrva aṅgatvena vāg 
dānam ahaṁ kariṣye || 
v The priest and the bride's parents invoke Gaṇeśa  
v In the kalaśa Varuṇa is now invoked as the witness. 
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v Some people also do Navagraha puja 

Mutual Acceptance 
v The Couple are seated on chairs or stools facing forward. 

Groom’s honouring 

v The Parents of the Bride honour the Groom by applying tilak to his forehead, and sprinkling 
akṣata on his head garlanding him and offering him gifts upon a tray — clothing, betel etc. 

Saṁrakṣaṇa of the Bride 
v The mother of the groom honours the bride by applying tilak to her forehead, and sprinkling 

akṣata on her head and placing a garland around her neck.  

v The father of the groom takes some clothing, a coconut dyed yellow, some betel, flowers, 
and gold etc.  

ॐ अद्य दत्तैः एिभः वस्त्र अलंकारािद द्रव्यैः ___groom’s__ गोत्रोत्पने्नन ___ groom__ नाम वरेण 
सह उद्वाह अथर्ं ___bride’s__ गोत्रोत्पन्नाम ्___bride___ नाम्नीं त्वा ंसंतोषयािम त्व ंसंतुष्टा भव ॥ 

oṁ adya dattaiḥ ebhiḥ vastra alaṅkārādi dravyaiḥ ___groom’s___ gotrotpannena ___ 
groom___ nāma vareṇa saha udvāha arthaṁ ___bride’s___ gotrotpannām ___bride___ 
nāmnīṁ tvāṁ santoṣayāmi tvaṁ santuṣṭā bhava ||  
Om, on this day may you ………………of the clan ………….. who are engaged to wed …………….. 
my son of the clan of ……………. Be gratified with the presentation of these clothes and ornaments 
etc. 

— he places it in her lap. 

v Taking a red silk and gold scarf (chunni) he places it around her neck:— 

अिय तरुिण! अनेन आवरण कमर्णा त्व ंगायत्री सािवत्री सरस्वती व सुभगा भूत्वा सुरिक्षता भव ॥ 
ayi taruṇi! anena āvaraṇa karmaṇā tvaṁ gāyatrī sāvitrī sarasvatī va subhagā 
bhūtvā surakṣitā bhava || 

सवर् मंगल मांगल्य ेिशवे सवार्थर् शािदके । शरण्ये त्रयंबके गौिर नारायणी नमोऽस्त ुते ॥ 
sarva maṅgala māṅgalye śive sarvārtha śādike | 
śaraṇye trayambake gauri nārāyaṇī namo’stu te || 

Commitment to the Groom 

v The Bride’s father takes a tray with fruit, coconut, rice etc and offering it to the parents of 
the groom recites the following:— 

ॐ अद्य ___data’s___ गोत्र उत्पन्नो ____dātā_____ नाम अहम;् ___groom’s__ गोत्र 
उत्पन्नाय ___(name of the groom’s father)___ आयर्स्य पुत्राय ___(name of the groom)___ 
नाम िवषु्ण स्वरूिपण ेवधु अिथर् ने वराय, मम पुत्रीं ___(name of the bride)___ नाम्नीं श्री रूिपनीं वर 
अिथर् नीम् इमां सुता ंज्योितवार्िदषे्ट सुिनिश्चत मुहूतेर् तुभ्य ंदास्ये। 
oṁ adya ___dātā’s__ gotra utpanno ____dātā_____ nāma aham; 
___groom’s___ gotra utpannāya ___(name of the groom’s father)___ āryasya putrāya 



 24 

___(name of the groom)___ nāma viṣṇu svarūpiṇe vadhu arthine varāya, mama putrīṁ 
___(name of the bride)___ nāmnīṁ śrī rūpinīṁ vara arthinīm imāṁ sutāṁ jyotir vādiṣṭe 
suniścita muhūrte tubhyaṁ dāsye. 
(I ……………… of the clan of ………………. promise to bestow my daughter named 
………………..who is desirous of a husband, upon your son named ………………… , who is desirous 
of a wife, at the auspicious time that will be chosen.) 

Giving the pledge. 

v The Father of the Bride says:— 

वाच्च दत्त मया सुता पुत्र अथर्ं िस्वकृत त्वया । सुतां अवलोकन िवधौ िनिश्चत्तस्त्वं सुखी भव ॥ 
vācca data mayā sutā putra arthaṁ svikṛta tvayā | 
sutāṁ avalokana vidhau niścittas tvaṁ sukhī bhava || 

I hereby pledge to bestow my daughter whom you have seen and accepted upon your son, may you both 
remain happy and firm in your resolve. 
 

v The father of the Groom says:— 

वाच्च दत्त त्वया सुता पुत्र अथर्ं िस्वकृत मया । वर अवलोकन िवधौ िनिश्चत्तस्त्वं सुखी भव ॥ 
vācca data tvayā sutā putra arthaṁ svikṛta mayā | 
vara avalokana vidhau niścittas tvaṁ sukhī bhava || 

I hereby pledge to accept you daughter for my son whom you have seen and accepted, may you both remain 
happy and firm in your resolve. 

Conditions of Agreement 
जन्म-प्रभृित इयं सुता आत्मवत् पािलता मया । त्वत् पुत्राय प्रदास्यािम से्नहेण पिरपालयताम ्॥ 

janma-prabhṛti iyaṁ sutā ātmavat pālitā mayā | 
tvat putrāya pradāsyāmi sneheṇa paripālayatām || 

For more than eighteen years have I raised this child as my very self,  I shall bestow her upon your son; may 
you take care of her with great affection. 

व्यंग क्लीबः पंिक्त-हीन ित्रिवर् द्यो व्यसिन ऋिण । तावात्तव सुतो न स्यात् सुता ंदास्यािम िनश्चयात् ॥ 
vyaṅga klībaḥ paṅkti-hīna trir-vidyo vyasani ṛṇi | 
tāvāt tava suto na syāt sutāṁ dāsyāmi niścayāt || 

As long as your son remains whole in body and mind; does not become impotent; commit a crime, fall into 
vice or debt; I shall bestow my daughter in marriage, at the auspicious time that has been agreed upon.  
 
v The bestower gives the fruit etc to the father of the groom as he says:— 

दास्यािम! दास्यािम! दास्यािम!  dāsyāmi! dāsyāmi! dāsyāmi!  (I will give) 
Groom’s father;     
ॐ स्विस्त! ॐ स्विस्त! ॐ स्विस्त! oṁ svasti! oṁ svasti! oṁ svasti! (May it be well) 
v The lagna Patrika can be read at this time. 
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Viśva-kalyāna Prārthana 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शांित॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

Dyauḥ śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthi ̱vī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱śānti ̱r viśved̍ev̱āḥ śānti ̱r brahma ̱śānti ̱ḥ sarvag̱uṁ śānti ̱ḥ śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱ḥ sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be 
peace. To the Trees peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe 
have peace, peace indeed peace—may I too experience that peace! 

v Sets of clothes and gifts are exchanged to ratify the agreement.  

दान ंिवभूषण ंिनतं्य दान ंदुगर्ित वारणम ्। दान ंस्वगर्स्य सोपान ंदान ंशिक्त-करं िशवम् ॥ 
dānaṁ vibhūṣaṇaṁ nityaṁ dānaṁ durgati vāraṇam | 
dānaṁ svargasya sopānaṁ dānaṁ śakti-karaṁ śivam || 

Generosity is an ornament, liberality wards off the evil course. 
liberality is the stairway to heaven, liberality creates energy and is auspicious. 

दानेन अराितरपानुदन्त दानेन िद्वशन्तो िमत्रा भविन्त । तद्दानस्य फलं जातं वरदं परमं हुतम् ॥ 
dānena arātir apānudanta dānena dviśanto mitrā bhavanti | 
tad dānasya phalaṁ jātaṁ varadaṁ paramaṁ hutam || 

From liberality all difficulties are overcome and enemies become friends. 
That has become the result of liberality, granting boons, the best of all offerings. 

धनमिग्नधर्नं वायुधर्नं सूयोर् धनं वसुः । धनिमन्द्रो बृहस्पितः वरुणं धनं अस्त ुते ॥ 
dhanam agnir dhanaṁ vāyur dhanaṁ sūryo dhanaṁ vasuḥ | 
dhanam indro bṛhaspatiḥ varuṇaṁ dhanaṁ astu te || 

Wealth is fire, wind, sun and prosperity; Wealth is Indra, Brihapasti and Varuna, may abundant 
wealth be yours. 

v The couple retire to dress.  
v They return and prostrate to each other. 
v Sumangalis come and bless the couple. 
v Asirvadam 
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Paurānika Āśirvādam 
 

श्री महद्भ्यो नमः !  śrī mahadbhyo namaḥ ! Salutations to you great people. 

स्विस्त मन्त्राथार्ः सत्याः सफलाः सन्तु इित भवन्तो महान्तोऽनुगृह्णन्तु ॥ १ ॥ 
svasti mantrārthāḥ satyāḥ saphalāḥ santu iti bhavanto mahānto’nugṛhṇantu || 1 || 
May all of you, the great people, be kind to me so that the meanings of the mantras for auspiciousness may 
be true and successful. 

अस्य मुहूतर्ः सुमुहूतोर् भूयाद् इित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ २ ॥ 
asya muhūrtaḥ sumuhūrto bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 2 || 
May all of you great people be gracious to me, affirm that this moment is an auspicious one. 

तल्लग्न अपेक्षया आिदत्यािद नवाना ंग्रहाणा ंआनुकूल्यं भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ३ ॥ 
tallagna apekṣayā ādityādi navānāṁ grahāṇāṁ ānukūlyaṁ bhūyād iti bhavanto 
mahānto anugṛhṇantu || 3 || 
O great people, please be kind to me so that the sun and the nine planets, will be favorable to me in relation 
to the ascendant sign. 

ये ये ग्रहाः शुभेतर-स्थानेषु िस्थताः, तेषां ग्रहाणा ंशुभ स्थान फल अवािप्तर्-अिस्वित, भूयािदित भवन्तो 
महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ४ ॥ 
ye ye grahāś śubhetara-sthāneṣu sthitāḥ, teṣāṁ grahāṇāṁ śubha sthāna phala avāptir-
asviti, bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 4 || 
O great people, please be gracious to me, so that all the planets which are situated in inauspicious positions 
may produce the fruits of the auspicious positions. 

ये ये ग्रहाः शुभ-स्थानेषु िस्थताः, तेषा ंग्रहाणाम ्अितशयेन एकादश शुभ स्थान फल अवािप्तरिस्वित 
भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ५ ॥ 
ye ye grahāḥ śubha-sthāneṣu sthitāḥ, teṣāṁ grahāṇām atiśayena ekādaśa śubha sthāna 
phala avāptirasviti bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 5 || 
O great people, be merciful to me, may all the planets situated in auspicious positions produce the fruits of 
most auspicious position of the eleventh house.   

अनयोः दम्पत्योः वेदोक्तं दीघर्ं आयुषं्य भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ६ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ vedoktaṁ dīrghaṁ āyuṣyaṁ bhūyād iti bhavanto mahānto 
anugṛhṇantu || 6 || 
O great people, please be kind to this couple so that they may have a long life as described in the Vedas.  

अनयोः दम्पत्योः गृहे वसतां िद्वपदां चतुष्पदां नीरोग शतायुषं भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ७  
anayoḥ dampatyoḥ gṛhe vasatāṁ dvipadāṁ catuṣpadāṁ nīroga śatāyuṣaṁ bhūyāditi 
bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 7 || 
O great people, please bless this couple, and those who live in the house of this couple – including birds and 
beasts so that they may all live a hundred years of health. 

अनयोः दम्पत्योः के्षम सै्थयर् धैयर् सौयर् वीयर् िवजय आयुर् आरोग्य ऐश्वयर् अिभवृिद्धः भूयािदित भवन्तो 
महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ८ ॥ 
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anayoḥ dampatyoḥ kṣema sthairya dhairya saurya vīrya vijaya āyur ārogya aiśvarya 
abhivṛddhiḥ bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 8 || 
May all of you great people, bless this couple with peace, stability, patience, valour, prowess, victory, 
longevity, health, wealth and prosperity.  

अनयोः दम्पत्योः सवेर्षां देवताना ंप्रसादेन च िहतोक्त महत् ऐश्वयर् आवािप्तः आचन्द्राकर्ं  वंशा वृिद्ध 
भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ९ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ sarveṣāṁ devatānāṁ prasādena ca hitokta mahat aiśvarya āvāptiḥ 
ācandrārkaṁ vaṁśā vṛddhi bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 9 || 
O great people, please be kind to this couple by the grace of all the gods, so that they may obtain great 
opulence, as long as the moon and the sun exist may their descendants increase.  

अनयोः दम्पत्योः आयुर् बलं यशो वचर्ः पशवः सै्थयर्ं िसिद्धर् लक्ष्मीः क्षमा कािन्तस् सद्गणुा आनन्दो 
िनत्योत्सवो िनत्य-श्री िनत्य-मङ्गलं इते्यषा ंसवर्दा अिभवृिद्धर् भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥  
anayoḥ dampatyoḥ āyur balaṁ yaśo varcaḥ paśavaḥ sthairyaṁ siddhir lakṣmīḥ kṣamā 
kāntis sadguṇā ānando nityotsavo nitya-śrī nitya-maṅgalaṁ ityeṣāṁ sarvadā 
abhivṛddhir bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 10 ||  
May you, the greatest of all, bless this couple with longevity, strength, fame, splendour, stock, stability, 
perfection, opulence, forgiveness, radiance, good qualities, happiness, eternal celebration, eternal opulence 
and eternal auspiciousness.  

अनयोः दम्पत्योः गृहे धन लक्ष्मी धान्य लक्ष्मी सन्तान लक्ष्मी सौम्य लक्ष्मी सौभाग्य लक्ष्मी, गज लक्ष्मी 
मोक्ष लक्ष्मी अष्ठ लक्ष्म्याः िस्थरतर िसिद्धः भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ११ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ gṛhe dhana lakṣmī dhānya lakṣmī santāna lakṣmī saumya lakṣmī 
saubhāgya lakṣmī, gaja lakṣmī mokṣa lakṣmī aṣṭha lakṣmyāḥ sthiratara siddhiḥ 
bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 11 || 
May you, the great ones, bless this couple so that their house may be graced with wealth, opulence, grain, 
children, gentleness, fortune, vehicles, liberation, eight opulences and more stable perfection.  

सवेर् जनाः नीरोगाः िनरुपद्रवाः सदाचार-सम्पन्न आढ्या िनमर्त्सर दयालवश्च भूयासुिरित भवन्तो 
महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ १२ ॥  
sarve janāḥ nīrogāḥ nir-upadravāḥ sad-ācāra-sampanna āḍhyā nir-matsara 
dayālavaśca bhūyāsur iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 12 ||  
May everyone be healthy, free from trouble, endowed with good conduct, wealthy, free from envy and 
compassionate. Please bless them.  

देशोऽयं िनरुपद्रवो अस्त ु। सवेर् जनाः सुिखनो भवन्तु ॥ १३ ॥ 
deśo ayaṁ nir-upadravo astu | sarve janāḥ sukhino bhavantu || 13 || 
Let this country be free from troubles. May all people be happy. 

समस्त सन्मङ्गलािन सन्त ु। उत्तरोत्तर अिभवृिद्धः अस्तु ॥ १४ ॥ 
samasta sanmaṅgalāni santu | uttarottara abhivṛddhiḥ astu || 14 ||  
May all be well. May progress advance steadily.  
 

v Vighneśvara udvāsanam  
v graha prīti dānam 
v ācārya sambhāvana 
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VARA VṚTI KARMA  
Inviting the Groom 

(Tilak, Tika, Phaladāna) 
 

v The bride’s party goes to the groom’s house and formally invites him. 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत्सत् ……… अस्यां शुभ ितथौ ___groom’s__ गोत्रोत्पन्नः 
___groom__ शमर्णः ___bride’s__ गोत्रोत्पन्नया ___bride___ नाम्न्या युवती सह स्वकीय 
िववाह अंगभूत पािणग्रहणाथर् वरण ग्रहण कमर्िण शुभता िसद्ध्यथर्ं, गणपित कलश ग्रहाणां स्थापनं 
पूजानंच किरषे्य ॥ 

Hariḥ oṁ tat sat ……… asyāṁ śubha tithau ___ groom’s___ gotrotpannaḥ ___groom___ 
śarmaṇaḥ ___bride’s___ gotrotpannayā ___bride___ nāmnyā yuvatī saha svakīya vivāha 
aṅga-bhūta pāṇigrahaṇārtha varaṇa grahaṇa karmaṇi śubhatā siddhyarthaṁ, gaṇapati 
kalaśa grahāṇāṁ sthāpanaṁ pūjānañca kariṣye || 
v Ganesha & Gauri puja, Navagraha Pūjā etc. 
v Take a tray with clothes, coconut, rice, bananas, betel, dūrva, turmeric and a gold coin. 
v Perform pūjā and tilak to the groom. 

Vara-Saṅkalpaḥ पूवोर्क्त गुण िवशेषन िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ ________ गोत्रः 
___dātā_____ नाम्ना अहम् ________ गोत्रोत्पन्नया _____Bride___ नाम्न्याः विनता िववाह 
अंगभूत पािणग्रहण कतृर्त्वेन ________ गोत्रोत्पन्नम ्____groom____ नामकं वरं सुपूिजतं एिभः 
कंुकुमाक्त तंडुल पूिरत पात्र श्रीखंड चंदन नािरकेल पूिग-फल हिरद्रा दूवार् वस्त्रािदिभः यथा शिक्त 
द्रव्यश्च त्वाम ्अहं वृण े॥  
pūrvokta guṇa viśeṣana visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau ________ gotraḥ 
___dātā_____ nāmnā aham ________ gotrotpannayā ________ nāmnyāḥ vanitā 
vivāha aṅgabhūta pāṇigrahaṇa kartṛtvena ________ gotrotpannam ________ 
nāmakaṁ varaṁ supūjitaṁ ebhiḥ kuṁkumākta taṇḍula pūrita pātra śrīkhaṇḍa 
candana nārikela pūgi-phala haridrā dūrvā vastrādibhiḥ yathā śakti dravyaśca tvām 
ahaṁ vṛṇe ||  

शुभे कालेऽिग्न सािन्नधे्य सुता ंस्नाते ह्यरोिगिण । 
अव्यंगेऽपिततेऽक्लीबे दाता तुभ्य ंप्रदास्यािम ॥ 

śubhe kāle’gni sānnidhye sutāṁ snāte hyarogiṇi | 
avyaṅge’patite’klībe dātā tubhyaṁ pradāsyāmi || 

In the auspicious time, in front of the sacred fire I shall bestow my daughter upon you, so long as 
you remain healthy, virtuous and virile. 

v If the brother is the kartā then the following verse is recited:— 

तिस्मन ्कालेऽिग्न सािन्नधे्य भिगिन स्नाते ह्यरोिगिण । 
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अव्यंगेऽपिततेऽक्लीबे िपता तुभ्यं प्रदास्यित ॥ 

tasmin kāle’gni sānnidhye bhagini snāte hyarogiṇi | 
avyaṅge’patite’klībe pitā tubhyaṁ pradāsyati || 

 

Dhātā — दास्यािम x३    dāsyāmi x3   

Varaḥ — ॐ स्विस्त x ३ oṁ svasti x 3  

v The lagan Patrika can be read at this time. 

Viśva-kalyāna Prārthana 

शन्नो॑ िम॒त्र शं वरु॑णः। शन्नो ॑भवत्वयर्॒मा। शन्॒न इंBो ॒zह॒स्पितः॑। शन्नो ॒िवष्णु॑र-्उरुi॒मः। शं 
नो ॒वातः॑ पवता ंमात॒िरश्वा ॒शं न॑स्तपतz सयूर्ः॑। शं नः॒ किन॑iददे्दव॒ः प॒जर्न्यो॑ अ॒िभ व॑षर्तु॥ 

śan-no ̍ mi ̱tra śaṁ varu ̍ṇaḥ | śan-no ̍ bhavatvaryam̱ā | śan-na ̱indro ̱ bṛhas̱pati ̍ḥ 
| śan-no ̱ viṣṇu ̍r-urukra̱maḥ | śaṁ no ̱ vātaḥ̍ pavatāṁ mātaṟiśvā ̱ śaṁ nas̍-
tapatu ̱ sūryaḥ̍ | śaṁ naḥ̱ kani ̍kradad-dev̱aḥ paṟjanyo ̍ aḇhi var̍ṣatu || 
Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the 
mighty stride. May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, 
with a roar of thunder, may the God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10) 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शांित॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthiv̱ī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be 
peace. To the Trees peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe 
have peace , peace indeed peace—may I too experience that peace! 
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VADHU AVALOKANA PRAYOGAḤ 
Invitation of the Bride. 

(mūh-dekhnī, ṭharaunī, sagāi, kumkuma-ṭīkā) 

 
 
v The groom’s party together with their priest go to the girl’s house. 
v The girl is sat on an āsana facing the east. 
v Perform usual preliminaries, Ganeśa-gaurī pūjā, kalaśa pūjā, Navagraha pūjā. 
v The āvaraṇa kartā takes a tray with clothes, jewelery, fruit, flowers, akṣata etc and says: 

मंगलं भगवान ्िवषु्ण मंगलं गरुड-ध्वजः । मंगलं पुंडरीकाकं्ष मंगलायतनो हरीः ॥ 
maṅgalaṁ bhagavān viṣṇu maṅgalaṁ garuḍa-dhvajaḥ | 
maṅgalaṁ puṇḍarīkākṣaṁ maṅgalāyatano harīḥ || 

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed 
one is auspicious, Hari is the source of all auspiciousness. 
 
v The kartā stands before the kanyā with the tray of clothes, jewels etc. 
v His wife then garlands her 
v Taking a coconut covered in turmeric and kumukum, flowers, betel, akṣata, and says:— 

 

ॐ अद्य दत्तैरेिभः वस्त्रालंकारािद द्रव्यैः _______ गोत्रोत्पने्नन ___groom__ नाम वरेण सहोद्वाहाथर्ं 
______ गोत्रोत्पन्नां ___bride ___ नाम्नीं त्वा ंसंतोषयािम त्व ंसंतुष्टा भव ॥ 

oṁ adya dattair ebhir vastrālaṅkārādi dravyaiḥ _______ gotrotpannena ___groom___ 
nāma vareṇa sahodvāhārtham ______ gotrotpannām ___Bride ___ nāmnīṁ tvāṁ 
santoṣayāmi tvaṁ santuṣṭā bhava ||  
Om, on this day may you ………………of the clan ………….. who are engaged to wed …………….. 
of the clan of ……………. Be gratified with the presentation of these clothes and ornaments etc. 

— he places it in her lap. 
v Taking a red silk and gold scarf (chunni) he places it around her neck 

अिय तरुिण अनेन आवरण कमर्णा त्व ंगायत्री सािवत्री सरस्वती व सुभगा भूत्वा सुरिक्षता भव ॥ 
ayi taruṇi anena āvaraṇa karmaṇā tvaṁ gāyatrī sāvitrī sarasvatī va subhagā bhūtvā 
surakṣitā bhava || 

सवर् मंगल मांगल्ये िशवे सवार्थर् शािदके । शरण्ये त्रयंबके गौरी नारायणी नमोऽस्त ुते ॥ 
sarva maṅgala māṅgalye śive sarvārtha śādike | 
śaraṇye trayambake gaurī nārāyaṇī namo’stu te || 

Bride’s father says:— 
शुभे कालेऽिग्न सािन्नधे्य कन्यां स्नाते ह्यरोिगिण । अव्यंगेऽपिततेऽक्लीबे दाता तुभ्य ंप्रदास्यािम ॥ 

śubhe kāle’gni sānnidhye kanyāṁ snāte hyarogiṇi | 
avyaṅge’patite’klībe dātā tubhyaṁ pradāsyāmi || 
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In the auspicious time, in front of the sacred fire I shall bestow my daughter upon you, so long as you remain 
healthy, virtuous and virile. 

 
v Dakṣiṇa is then given to 2 priests and the bride and kartā bow to the brāhmins. 
v Āśirvādam 

 
HARIDRĀ-TAILA ABHYAṄGA KARMA 

(Mattkor & Haldwān) 
 

A few days before the wedding, (usually the Friday evening before a Sunday wedding), the 
Mattikor (bringing of dirt), and the Haridrā-Taila Abhyanga Karma are performed at the boy’s and 
girl’s homes.  

The ceremony varies from community to community in slight detail but the general format is as 
follows. 

v The boy/girl sits on a low stool and Pūjā is done to Gauri-Ganesha, Prithivī, Kalaśa, 
Lakṣmī/Dīpa, Nava Grahā and Agni (Havan).  

v The kankan with a tiny pen-knife is tied on the right wrist of the groom or bride. The other 
kankans are tied on the kalaśa, loṭa, grinding-stone, at the top of the bamboo stick with a 
flower and 5 mango leaves, and at the bottom to secure the banana plant, kusha grass to the 
bamboo.  

For the Bride 
v One sumaṅgalī drips five drops of oil onto the ground in front of the bride thinking of the 

five chaste ladies:— 

अहल्या द्रौपदी सीता तारा मण्डोदरी तथा । पञ्च-कन्यास्स्मरेिन्नतं्य महापातक नाशनम ्॥ 
ahalyā draupadī sītā tārā maṇḍodarī tathā | 
pañca-kanyās smaren-nityaṁ mahāpātaka nāśanam || 

Ahalya, Draupadi, Sita, Tara and Mandodari. One should daily remember the five daughters who 
destroy great sins 

v She then touches those five drops, mixes them with some more oil and turmeric and smears 
it on the head, cheeks, hands and feet of the bride.  

v It is customary for unmarried young ladies or small girls to touch the bride with the Haldi, 
each 5 times – feet, thighs, shoulder/arms and cheeks. Afterwards, older married women 
give the bride a “bath” with the Haldi-water.  

v 2 sumaṅgalīs perform hārati and the bride retires to take a bath, dress and receive blessings. 

For the Groom 
v One sumaṅgalī drips seven drops of oil onto the ground in front of the groom thinking of the 

seven immortals:— 

अश्वत्थामा बिलः व्यासो हनुमाञ्श्च िवभीषणः । कृपः परशुरामश्च सप्तैते िचर-जीिवनः ॥ 
aśvatthāmā baliḥ vyāso hanumāñśca vibhīṣaṇaḥ | 
kṛpaḥ paraśurāmaśca saptaite cira-jīvinaḥ || 
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Ashvatthama Bali Vyasa Hanuman and Vibhishana Kripa and Parasurama are the seven long-lived ones. 

v She then prays to them to bestow longevity on the groom. 
v She then touches those seven drops mixes them with some more oil and turmeric and smears 

it on the feet, thighs, shoulder/arms and cheeks of the groom and proceeds as for bride. 
v 2 sumaṅgalīs perform hārati and the groom retires to take a bath, dress and receive 

blessings. 

STAMBHĀROPAṆA VIDHIḤ 
(māṇika-stambha sthāpanam, māṇḍhvo) 

 
v The couple should each undergo the maṅgala snāna ceremony in their own homes. 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत् सत् ……………। अस्यां शुभ ितथौ कश्यप गोत्रस्य _______ 
दास अहं मम पुत्रस्य {पुत्र्याः (F)} किरष्यमाण िववाह अंग-भूत स्तंभारोपण ं मण्डप आच्छादन 
आिदकञ्च कमर् गणपत्यािद पूजन पूवर्कं अहं किरषे्य ॥ 

harih oṁ tat sat ……………. asyāṁ śubha tithau kaśyapa gotrasya _______ dāsa 
ahaṁ mama putrasya {putryāḥ (f)} kariṣyamāṇa vivāha aṅga-bhūta 
stambhāropaṇaṁ maṇḍapa ācchādana ādikañca karma gaṇapatyādi pūjana 
pūrvakaṁ ahaṁ kariṣye || 
Hari Om Tat Sat...On this auspicious day, the groom's gotra is _______ and I, _______ am 
performing the wedding ceremony of my son/daughter _______ who belongs to the gotra of 
________. As preliminary of the wedding rituals, I will be performing the symbolic erecting & 
decoration of the mandap and other customs along with the worship of Lord Ganesha and other 
deities. 

v Perform usual preliminaries with Gauri-ganeśa pūjā etc. 
v The boy’s/girl’s mother places the soil brought on the Vedi and Bhūmī Pūjā is performed.  
v In the Kalaśa invoke Bhū-devī 

 

आगच्छ सवर् कल्यािण वसुधा लोक-धािरिण । उद्धृतािस वराहेण सशैल वनकानना ॥ 
रत्ना-करे िवषु्णना त्व ंधृता-वाराह रूिपणा । आगच्छ वरदे धाित्र यज्ञ-ेिस्मन ्शुभ-दाियिन ॥ 
भूिमर् भूिमम ्आगात् माता-मातरम्-अप्यगात् । भूयां पुतै्रः पशुिभयोर् नो दे्विष्ट स नश्यतु ॥ 

āgaccha sarva kalyāṇi vasudhā loka-dhāriṇi | 
uddhṛtāsi varāheṇa saśaila vanakānanā || 
ratnā-kare viṣṇunā tvaṁ dhṛtā-vārāha rūpiṇā | 
āgaccha varade dhātri yajñe-smin śubha-dāyini || 
bhūmir bhūmim āgāt mātā-mātaram-apyagāt | 
bhūyāṁ putraiḥ paśubhir yo no dveṣṭi sa naśyatu || 

सवोर्पचार पूजनं — 
ॐ भूभुर्वःस्वः पृिथवी कूमार्नंत देवताभ्यो नमः ॥  
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ॐ भूम्य ैनमः । मिहषै्य । पृिथव्यै । वसंुधरायै । वासव्यै । िहरण्य-गिभर् नै्य । समुद्रवतै्य । महीधरण्यै 
। िवस्ण-ुपत्न्य ै। व्यािपनै्य । धरायै ॥ 
sarvopacāra pūjanaṁ — 
oṁ bhūr bhuvaḥ svaḥ pṛthivī kūrmānanta devatābhyo namaḥ ||  
oṁ bhūmyai namaḥ | mahiṣyai | pṛthivyai | vasundharāyai | vāsavyai | hiraṇya-
garbhinyai | samudravatyai | mahīdharaṇyai | visṇu-patnyai | vyāpinyai | dharāyai || 

सवर् बीज समायुक्ते सवर् रत्नौषधी वृते । रूिचरे नंदने देवी वािसषे्ठ रम्यताम ्इह ॥ 
तवोपिर किरष्यािम मंडप ंसुमनोहरम् । कं्षतव्यं च त्वया देिव सानुकूला मुखे भव ॥ 
िनिवर् घ्न ंमम कमेर्दं यथा स्यात् त्व ंतथा कुरु ॥ सुब्रह्मण्य नमस्तऽेस्त ुमहापुरुष पूवर्ज ॥ 

sarva bīja samāyukte sarva ratnauṣadhī vṛte | 
rūcire nandane devī vāsiṣṭhe ramyatām iha || 
tavopari kariṣyāmi maṇḍapaṁ sumanoharam | 
kṣantavyaṁ ca tvayā devi sānukūlā mukhe bhava || 
nirvighnaṁ mama karmedaṁ yathā syāt tvaṁ tathā kuru || 
subrahmaṇya namaste’stu mahāpuruṣa pūrvaja || 

v Scatter some mustard seeds. 

अपसपर्न्त ुते भूता ये भूता भुिव सिम्स्थताः । ये भूता िवघ्न-कतार्रः ते नश्यन्तु िशवाज्ञया ॥ 
apasarpantu te bhūtā ye bhūtā bhuvi samsthitāḥ |  
ye bhūtā vighna-kartāras te naśyantu śivājñayā ||  

Let all the negative forces who are present on the earth withdraw. May all beings who are causing 
obstacles be destroyed by the command of Lord Śiva. 
 

v Dig a hole for planting the stambha or prepare a pot for it. 
v Wash the stambha with water, anoint it with oil and turmeric. 
v Take some flowers, turmeric, gandha & akshata in the hand and recite the following:-  

स्तम्भस्त्वं िनिमर् तः पूवर्ं यज्न-भागः सुरेश्वरः । स्तुतो मण्डप रक्षाथर्ं पुजा ंपुष्पािदका ंतथा ॥ 
गृहीत्वा सुिस्थरो भूत्वा यजमानोदयं कुरु ॥ 

stambhas-tvaṁ nirmitaḥ pūrvaṁ yajna-bhāgaḥ sureśvaraḥ | 
stuto maṇḍapa rakṣārthaṁ pujāṁ puṣpādikāṁ tathā || 
gṛhītvā susthiro bhūtvā yajamānodayaṁ kuru || 

You are the sacrificial pillar that was erected in the [yajñas] past, a part of the sacrifice, and 
the Lord of the gods. It was praised for protecting the pavilion and offered worship and flowers. 
Accept this worship and be very steady and may the yajamān flourish. 

v Place akṣata, puṣpa, kumkuma, tāmbulam, turmeric and darbhān in the hole. 

v insert the mānik stambha and say:- 

ॐ गतार् िधष्ठाित्र वासुिकने देवाय नमः । सुप्रितष्ठस्त्वं भव िववाह अविधकालं िस्थरो भव । 
िववाह्यस्यायुवर्धर्नस्त्वं सवर् सौख्य प्रदो भव ॥ 
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oṁ gartādhiṣṭhātri vāsukine devāya namaḥ | 
oṁ supratiṣṭhas-tvaṁ bhava vivāha avadhikālaṁ sthiro bhava | 
vivāhyasyāyur vardhanas-tvaṁ sarva saukhya prado bhava || 

v Fill the hole with sand:— 

ॐ स्तंभािधष्ठाित्र देवाय नमः । 
त्वा ंप्राथर्ये ह्यहं स्तंभ लोकानां शांित दायक । देिह मेऽनुग्रहं स्तभं प्रसीद कुरु सुप्रभो ॥ 
oṁ stambhādhiṣṭhātri devāya namaḥ | 

tvāṁ prārthaye hyahaṁ stambha lokānāṁ śānti dāyaka | 
dehi me’nugrahaṁ stambha prasīda kuru suprabho || 

v Some people now do the maṇḍapācchādana or covering of the maṇḍapa.  
v Four poles are planted in the ground and a cloth is tied over them. 

 
 

KHAḌGA (SWORD) PŪJĀ2 
 

Saṅkalpaḥ — हिरः ॐ तत् सत् ……………। अस्यां शुभ ितथौ मम मम पुत्रस्य {पुत्र्याः (f)} 
िववाह पूवर्ंग भूत खड्ग पूजन ंअहम् अद्य किरषे्य ॥ 

— harih oṁ tat sat ……………. asyāṁ śubha tithau mama mama putrasya {putryāḥ 
(f)} vivāha pūrvaṅga bhūta khaḍga pūjanaṁ aham adya kariṣye || 

v In the northern direction prepare a vedi ― upon a wooden pīṭham place a red cloth and a pile 
of rice. In the rice draw a nine petalled lotus. 

v On it, place the sword. 

v Sprinkle it with water while reciting — oṁ huṁ phaṭ  

v Make flower offerings on the 8 petals of the lotus beginning in the east:— 

ॐ हा ंदेव्यै नमः ।  oṁ hāṁ devyai namaḥ |   

ॐ हा ंवाग्-देव्यै नमः ।  oṁ hāṁ vāg-devyai namaḥ |  

ॐ हा ंपावर्तै्य नमः ।  oṁ hāṁ pārvatyai namaḥ |   

ॐ हा ंकृित्तकायै नमः ।  oṁ hāṁ kṛttikāyai namaḥ |  

ॐ हा ंमहा-लकै्ष्म्य नमः ।  oṁ hāṁ mahā-lakṣmyai namaḥ |  

ॐ हा ंरक्त-शक्त्य ैनमः ।  oṁ hāṁ rakta-śaktyai namaḥ |  

ॐ हा ंकाल्यै नमः ।  oṁ hāṁ kālyai namaḥ |   

ॐ हा ंचिण्डकायै नमः ।  oṁ hāṁ caṇḍikāyai namaḥ |  

v In the center:― 

ॐ हा ंवीर-शक्त्यै नमः ।   oṁ hāṁ vīra-śaktyai namaḥ |  
                                                
2 Done mainly by Sindhis 
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v If time permits offer puja to all the above 9 shaktis 

Khaḍga Śakti āvahanam 
v Place some flowers and akshata on the sword:— 

ॐ हा ंखड्गेशासनाय नमः ।  oṁ hāṁ khaḍgeśāsanāya namaḥ |  
ॐ हा ंखड्गेश मूतर्ये नमः ।  oṁ hāṁ khaḍgeśa mūrtaye namaḥ |  
 

Dhyānam 

करवाल कपालाषं्य धृत शादूर्ल वाससम ्। अट्टहासोलसन ्चकं्र कपूर्र मुख वािसनम ्॥  
रत्न-कुण्डल केयूर ज्वलत् पावक सिन्नभम ्। खड्गेश ंभावयेत् देव ंसवर्िभष्टाथर् िसद्धये ॥  

karavāla kapālāṣyaṁ dhṛta śārdūla vāsasam |  
aṭṭahāsolasan cakraṁ karpūra mukha vāsinam ||  
ratna-kuṇḍala keyūra jvalat pāvaka sannibham |  
khaḍgeśaṁ bhāvayet devaṁ sarvabhiṣṭārtha siddhaye ||  

He is wearing a tiger’s robe with a kerchief on his forehead. The camphor-faced Lord is laughing loudly as 
he wields his discus. His jeweled earrings and necklace are like burning fire. One should thus meditate on 
the Lord of the sword for the fulfillment of all one’s desires. 

v Offer 16 upacāras using the mūla mantra —  

ॐ हा ंखड्गेशाय नमः ।   oṁ hāṁ khaḍgeśāya namaḥ || 

v Bathe it in the 5 nectars – milk, yoghurt, honey, ghee and sugar-water 
v After the main pūjā invoke the shaktis and the bhairavas:— 

ॐ हा ंब्राह्म्यै नमः ।  oṁ hāṁ brāhmyai namaḥ |  

ॐ हा ंमहेश्वयैर् नमः ।  oṁ hāṁ maheśvaryai namaḥ |  

ॐ हा ंकऌअमायैर् नमः ।  oṁ hāṁ kalamāryai namaḥ |  

ॐ हा ंवैष्णव्यै नमः ।  oṁ hāṁ vaiṣṇavyai namaḥ |  

ॐ हा ंवाराहै्य नमः ।  oṁ hāṁ vārāhyai namaḥ |  

ॐ हा ंमहेन्द्र्य ै नमः ।  oṁ hāṁ mahendryai namaḥ |  

ॐ हा ंचमुण्डायै नमः ।  oṁ hāṁ camuṇḍāyai namaḥ |  

ॐ हा ंवीर-भद्रायै नमः ।  oṁ hāṁ vīra-bhadrāyai namaḥ |  

v In the 8 directions around the khadga invoke the 8 bhairavas:—  

ॐ हा ंअिसतांग भैरवाय नमः ।  oṁ hāṁ asitāṅga bhairavāya namaḥ |  

ॐ हा ंरुरु भैरवाय नमः ।  oṁ hāṁ ruru bhairavāya namaḥ |  

ॐ हा ंचण्ड भैरवाय नमः ।  oṁ hāṁ caṇḍa bhairavāya namaḥ |  

ॐ हा ंक्रोधन भैरवाय नमः ।  oṁ hāṁ krodhana bhairavāya namaḥ |  

ॐ हा ंउन्मत्त भैरवाय नमः ।  oṁ hāṁ unmatta bhairavāya namaḥ |  

ॐ हा ंकपाऌइ भैरवाय नमः ।  oṁ hāṁ kapāli bhairavāya namaḥ |  
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ॐ हा ंभीषण भैरवाय नमः ।  oṁ hāṁ bhīṣaṇa bhairavāya namaḥ |  

ॐ हा ंसंहार भैरवाय नमः । oṁ hāṁ saṁhāra bhairavāya namaḥ |  
 
v If you so desire you can also perform a simple homa using the mūla mantra as well as making 

offerings to all the shaktis and bhairavas. 

 
 

Viśva-kalyāna Prārthana 

शन्नो॑ िम॒त्र शं वरु॑णः। शन्नो ॑भवत्वयर्॒मा। शन्॒न इंBो ॒zह॒स्पितः॑। शन्नो ॒िवष्णु॑र-्उरुi॒मः। शं 
नो ॒वातः॑ पवता ंमात॒िरश्वा ॒शं न॑स्तपतz सयूर्ः॑। शं नः॒ किन॑iददे्दव॒ः प॒जर्न्यो॑ अ॒िभ व॑षर्तु॥ 

śan-no ̍ mi ̱tra śaṁ varu ̍ṇaḥ | śan-no ̍ bhavatvaryam̱ā | śan-na ̱indro ̱ bṛhas̱pati ̍ḥ 
| śan-no ̱ viṣṇu ̍r-urukra̱maḥ | śaṁ no ̱ vātaḥ̍ pavatāṁ mātaṟiśvā ̱ śaṁ nas̍-
tapatu ̱ sūryaḥ̍ | śaṁ naḥ̱ kani ̍kradad-dev̱aḥ paṟjanyo ̍ aḇhi var̍ṣatu || 
Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the 
mighty stride. May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, 
with a roar of thunder, may the God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10) 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शांित॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthiv̱ī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be 
peace. To the Trees peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe 
have peace , peace indeed peace—may I too experience that peace! 
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HIRANYA ŚRĀDDHA [NĀNDĪ]  
 

v 4 trays are prepared each one with some rice, dahl, a green banana, betel leaf and nut and a 
small pot of honey and some yoghurt. 

नमो ब्रह्मण्य देवाय गो-ब्राह्मण िहताय च । जगिधताय कृष्णाय गोिवन्दाय नमो नमह् ॥ 
namo brahmaṇya devāya go-brāhmaṇa hitāya ca | 
jagad-hitāya kṛṣṇāya govindāya namo namah || 

नमो नमस्त ेगोिवन्द पुराण पुरुषोत्तम । इदं श्रादं्ध हृषीकेश रक्षतां सवर्तो िदशः ॥ 
namo namaste govinda purāṇa puruṣottama | 
idaṁ śrāddhaṁ hṛṣīkeśa rakṣatāṁ sarvato diśaḥ || 

देवताभ्यः िपतृभ्यश्च महा योगीभ्य एव च । नमस्स्वाहायै स्वधायै िनत्यम् एव नमो नमः ॥ 
devatābhyaḥ pitṛbhyaśca mahā yogībhya eva ca | 
namas svāhāyai svadhāyai nityam eva namo namaḥ || 

अपिवत्रः पिवत्रो वा सवार्वसं्थ-गतोिप वा । यस्स्मरेत् पुण्डिरकाकं्ष स बाह्याभ्यन्तरशु्शिचः ॥ 
apavitraḥ pavitro vā sarvāvasthaṁ-gatopi vā | 
yas-smaret puṇḍarikākṣaṁ sa bāhyābhyantaraś-śuciḥ || 

Saṅkalpaḥ — गोिवन्द x३ ……… कश्यप गोत्रस्य _______ नाम अहं मम स्वकीय मम पुत्रस्य 
(m) / पुत्र्याः (f) _______ नाम/नाम्नीं श्वः /अद्य किरष्यमान िववाहांगत्वेन सांगत-िसिद्ध-द्वारा श्री 
परमेश्वर प्रीत्यथर्ं सांकिल्पकेन िविधना ब्राह्मण युग्म भोजन् पयार्प्त अन्न िनष्क्रयी भूत यथा शिक्त 
िहरण्येन नान्दी श्राद्धम ्अहं किरषे्य ॥ 
govinda x3 ……… kaśyapa gotrasya _______ nāma ahaṁ mama svakīya mama 
putrasya (m) / putryāḥ (f) _______ nāma/nāmnīṁ śvaḥ /adya kariṣyamāna 
vivāhāṅgatvena sāṅgata-siddhi-dvārā śrī parameśvara prītyarthaṁ sāṅkalpikena 
vidhinā brāhmaṇa yugma bhojan paryāpta anna niṣkrayī bhūta yathā śakti hiraṇyena 
nāndī śrāddham ahaṁ kariṣye ||  
On this auspicious day with the sanction of the Supreme Being and as service to Him alone, [in 
order to absolve myself of all sins and to please the Supreme Lord]  I now perform the memorial 
rite to my ancestors through charity. 
 

1. Paternal males.  

अद्य िववाह कमार्ङ्ग कश्यप गोत्रस्य 
adya vivāha karmāṅga kaśyapa gotrasya  

श्री ________________________ िपतामह ।  
śrī __________________________ pitāmaha | Grand-father 

श्री ________________________प्रिपता-मह ।  
śrī __________________________ prapitā-maha | Great grand-father 
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श्री ________________________वृद्ध िपता मह ।  
śrī __________________________ vṛddha pitā maha | Great Great grandfather 

2. Paternal females.          कश्यप गोत्रस्य/ kaśyapa gotrasya 

श्रीमित ______________________िपतामिह ।  
śrīmati _______________________ pitāmahi | Father’s mother  

श्रीमित ______________________प्रिपता-मिह ।  
śrīmati _______________________ prapitā-mahi | grandfather’s mother 

श्रीमित ______________________वृद्ध िपता मिह ।  
śrīmati _______________________ vṛddha pitā mahi | great grandfather’s , mother 

3. Maternal males           कश्यप गोत्रस्य/ kaśyapa gotrasya 

श्री _________________________मातामह ।  
śrī ___________________________ mātāmaha | mother’s father 

श्री _________________________प्र-मातामह ।  
śrī ___________________________ pra-mātāmaha | mother’s paternal grandfather 

श्री _________________________ वृद्ध प्रमातामह ।  
śrī _________________________ vṛddha pramātāmaha | mother’s paternal great 

grandfather 

4. Maternal females          कश्यप गोत्रस्य/ kaśyapa gotrasya 

श्रीमित _______________________मातामिह ।  
śrīmati ________________________ mātāmahi |  Mother’s mother 

श्रीमित _______________________प्र-मातामिह ।  
śrīmati ________________________ pra-mātāmahi | Mother’s father’s mother 

श्रीमित ______________________वृद्ध प्रमातामिह ।  
śrīmati _______________________ vṛddha pramātāmahi | Mother’s grandfather’s 

mother 

सवेर्षा ंिपतु्रना ंआवाहनाथर्ं अिस्मन ्नािन्द-श्रादे्ध दभर्-मय ब्राह्मणां स्थापनं किरषे्य ॥ 

sarveṣāṁ pitrunāṁ āvāhanārthaṁ asmin nāndi-śrāddhe darbha-maya brāhmaṇāṁ 
sthāpanaṁ kariṣye || 

Pāda Prakṣālanam 
v Four kurcas are placed on 4 appropriate āsanas and water sprinkled on them. 

१. सत्य-वसु संज्ञका िवशे्वदेवा नान्दी-मुखाः — ॐ भूभुर्वस्स्वः । इदं वः पाद्यं पादावनेजनं पाद-
प्रक्षालन ंस्वाहा । सम्पद्यता ंवृिद्धः ॥  
1. satya-vasu saṁjñakā viśvedevā nāndī-mukhāḥ — oṁ bhūrbhuvas svaḥ | idaṁ vaḥ 
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pādyaṁ pādāvanejanaṁ pāda-prakṣālanaṁ svāhā | sampadyatāṁ vṛddhiḥ ||  

२. (paternal) स्वगोत्राः मातृ िपतामही प्रिपतामह्य नान्दी मुख्यः — ॐ भूभुर्वस्स्वः इदं वः पाद्यं 
पादावनेजनं पाद-प्रक्षालनं स्वाहा । सम्पद्यता ंवृिद्धः ॥  
2. svagotrāḥ mātṛ pitāmahī prapitāmahya nāndī mukhyaḥ — oṁ bhūrbhuvas svaḥ 
idaṁ vaḥ pādyaṁ pādāvanejanaṁ pāda-prakṣālanaṁ svāhā | sampadyatāṁ vṛddhiḥ ||  

३. (paternal) स्वगोत्राः िपत््र िपतामह प्रिपतामहाः नान्दी मुखाः — ॐ भूभुर्वस्स्वः । इदं वः पाद्यं 
पादावनेजनं पाद-प्रक्षालनं स्वाहा । सम्पद्यता ंवृिद्धः ॥  
3. svagotrāḥ pitr pitāmaha prapitāmahāḥ nāndī mukhāḥ — oṁ bhūrbhuvas svaḥ | 
idaṁ vaḥ pādyaṁ pādāvanejanaṁ pāda-prakṣālanaṁ svāhā | sampadyatāṁ vṛddhiḥ ||  

४. (maternal) िद्वतीय गोत्राः मातामह प्रमाता-मह वृद्ध प्रमाता-महाः सपत्नीका नान्दी मुखाः — ॐ 
भूभुर्वस्स्वः । इदं वः पाद्यं पादावनेजनं पाद-प्रक्षालनं स्वाहा । सम्पद्यता ंवृिद्धः ॥ 

4. dvitīya gotrāḥ mātāmaha pramātā-maha vṛddha pramātā-mahāḥ sapatnīkā nāndī 
mukhāḥ — oṁ bhūrbhuvas svaḥ | idaṁ vaḥ pādyaṁ pādāvanejanaṁ pāda-
prakṣālanaṁ svāhā | sampadyatāṁ vṛddhiḥ ||  

Āsanam 
v Offer yava (barley) on each āsanam 

१. सत्यवसु संज्ञकाना ंिवशे्वषा ंदेवाना ंनान्दी-मुखाना,ं ॐ भूभुर्वस्स्वः, इदम ्आसनं सुखासनं स्वाहा 
नमः सम्पद्यता ंवृिद्धः । नान्दी-श्रादे्ध क्षणौ िक्रयेतां । ॐ तथा प्रापु्नता ंभवन्तौ प्रापु्नवावः ॥  
1. satyavasu saṁjñakānāṁ viśveṣāṁ devānāṁ nāndī-mukhānāṁ, oṁ bhūrbhuvas 
svaḥ, idaṁ āsanaṁ sukhāsanaṁ svāhā namaḥ sampadyatāṁ vṛddhiḥ | nāndī-śrāddhe 
kṣaṇau kriyetāṁ | oṁ tathā prāpnutāṁ bhavantau prāpnuvāvaḥ ||   

२. स्वगोत्राणां मातृ िपतामही प्रिपतामहीना ंनान्दी मुखाना,ं ॐ भूभुर्वस्स्वः इदम ्आसनं सुखासनं 
स्वाहा नमः सम्पद्यता ंवृिद्धः । नान्दी-श्रादे्ध क्षणौ िक्रयेता ं। ॐ तथा प्रापु्नतां भवन्तौ प्रापु्नवावः ॥  
2. svagotrāṇāṁ mātṛ pitāmahī prapitāmahīnāṁ nāndī mukhānāṁ, oṁ bhūrbhuvas 
svaḥ idaṁ āsanaṁ sukhāsanaṁ svāhā namaḥ sampadyatāṁ vṛddhiḥ | nāndī-śrāddhe 
kṣaṇau kriyetāṁ | oṁ tathā prāpnutāṁ bhavantau prāpnuvāvaḥ ||   

३. स्वगोत्राणा ंिपत््र िपतामह प्रिपतामहाना ंनान्दी मुखाना,ं ॐ भूभुर्वस्स्वः इदम ्आसनं सुखासनं स्वाहा 
नमः सम्पद्यता ंवृिद्धः । नान्दी-श्रादे्ध क्षणौ िक्रयेतां । ॐ तथा प्रापु्नता ंभवन्तौ प्रापु्नवावः ॥  
3. svagotrāṇāṁ pitr pitāmaha prapitāmahānāṁ nāndī mukhānāṁ, oṁ bhūrbhuvas 
svaḥ idaṁ āsanaṁ sukhāsanaṁ svāhā namaḥ sampadyatāṁ vṛddhiḥ | nāndī-śrāddhe 
kṣaṇau kriyetāṁ | oṁ tathā prāpnutāṁ bhavantau prāpnuvāvaḥ ||   

४. िद्वतीय गोत्राणां मातामह प्रमातामह वृद्ध प्रमातामहाना ंसपत्नीकाना ंनान्दी मुखाना,ं ॐ भूभुर्वस्स्वः 
इदम ्आसनं सुखासनं स्वाहा नमः सम्पद्यतां वृिद्धः । नान्दी-श्रादे्ध क्षणौ िक्रयेतां । ॐ तथा प्रापु्नतां 
भवन्तौ प्रापु्नवावः ॥ 
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4. dvitīya gotrāṇāṁ mātāmaha pramātāmaha vṛddha pramātāmahānāṁ sapatnīkānāṁ 
nāndī mukhānāṁ, oṁ bhūrbhuvas svaḥ idaṁ āsanaṁ sukhāsanaṁ svāhā namaḥ 
sampadyatāṁ vṛddhiḥ | nāndī-śrāddhe kṣaṇau kriyetāṁ | oṁ tathā prāpnutāṁ 
bhavantau prāpnuvāvaḥ ||   

Upacāra 

v Offer gandha, puṣpa, dhūpa, dīpa, tāmbūla, yajñopavīta and vastra on the āsanam. 

Gandham अमी वः सकंुकुम कपूर्र अगुरु चंपक पद्मक िमश्र गन्धाः ॥ 
amī vaḥ sakuṁkuma karpūra aguru caṁpaka padmaka miśra gandhāḥ || 

Puṣpāni इमािन पुष्पािन श्री तुलसी दलािन च ॥ 
imāni puṣpāni śrī tulasī dalāni ca || 

Dhūpam घ्राण तृिप्त अथर्ं अयं वो धूपः ॥ 
ghrāṇa tṛpti arthaṁ ayaṁ vo dhūpaḥ || 

Dīpam अवलोकन अथर्ं अयं वो दीपः ॥ 
avalokana arthaṁ ayaṁ vo dīpaḥ || 

Vastram आच्छादन अथर्ं इदं वसं्त्र [यज्ञोपवीतं दभार्न ्वा] 
  ācchādana arthaṁ idaṁ vastraṁ [yajñopavītaṁ darbhān vā] 

Akṣata शेष उपचार अथर्म् इम ेअक्षताः  
śeṣa upacāra artham ime akṣatāḥ  

१. सत्यवसु संज्ञकेभ्यो िवशे्वभ्यो देवेभ्यो नान्दीमुखेभ्य इदं गन्धाद्यचर्न ंस्वाहा । संपद्यता ंवृिद्धः ॥  
1. satyavasu saṁjñakebhyo viśvebhyo devebhyo nāndīmukhebhya idaṁ 
gandhādyarcanaṁ svāhā | saṁpadyatāṁ vṛddhiḥ ||  

२. स्व-गोते्रभ्यो मातृ िपतामही प्रिपतामहीभ्यो नान्दी-मुखेभ्य इदं गन्धाद्यचर्न ंस्वाहा । संपद्यता ंवृिद्धः ॥  
2. sva-gotrebhyo mātṛ pitāmahī prapitāmahībhyo nāndī-mukhebhya idaṁ 
gandhādyarcanaṁ svāhā | saṁpadyatāṁ vṛddhiḥ ||  

३. स्वगोते्रभ्यः िपतृ िपतामह प्रिपतामहेभ्यो नान्दी-मुखेभ्यः इदं गन्धाद्यचर्न ंस्वाहा । संपद्यता ंवृिद्धः ॥  
3. svagotrebhyaḥ pitṛ pitāmaha prapitāmahebhyo nāndī-mukhebhyaḥ idaṁ 
gandhādyarcanaṁ svāhā | saṁpadyatāṁ vṛddhiḥ ||  

४. िद्वतीय गोते्रभ्यो मातामह प्रमातामह वृद्ध प्रमातामहेभ्यः सपत्नीकेभ्यो नान्दी-मुखेभ्य इदं गन्धाद्यचर्नं 
स्वाहा । संपद्यता ंवृिद्धः ॥  
4. dvitīya gotrebhyo mātāmaha pramātāmaha vṛddha pramātāmahebhyaḥ 
sapatnīkebhyo nāndī-mukhebhya idaṁ gandhādyarcanaṁ svāhā | saṁpadyatāṁ 
vṛddhiḥ ||  
v The yajamāna touches the 4 trays containing rice, dadhi, honey etc.:— 
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१. सत्यवसु संज्ञकेभ्यो िवशे्वभ्यो देवेभ्यो नान्दी-मुखेभ्यो युग्म-रूपेभ्यः — ॐ भूभुर्वस्स्वः । इमािन 
तणु्डलादीिन स्वाहा ॥  
1. satyavasu saṁjñakebhyo viśvebhyo devebhyo nāndī-mukhebhyo yugma-
rūpebhyaḥ — oṁ bhūrbhuvas svaḥ | imāni taṇḍulādīni svāhā ||  

२. स्व-गोते्रभ्यो मातृ िपतामही प्रिपतामहीभ्यो नान्दी-मुखेभ्यः — ॐ भूभुर्वस्स्वः । इमािन तणु्डलादीिन 
स्वाहा ॥  
2. sva-gotrebhyo mātṛ pitāmahī prapitāmahībhyo nāndī-mukhebhyaḥ — oṁ 
bhūrbhuvas svaḥ | imāni taṇḍulādīni svāhā ||  

३. स्व-गोते्रभ्यः िपतृ िपतामह प्रिपतामहेभ्यो नान्दी-मुखेभ्यः — ॐ भूभुर्वस्स्वः । इमािन तणु्डलादीिन 
स्वाहा ॥  
3. sva-gotrebhyaḥ pitṛ pitāmaha prapitāmahebhyo nāndī-mukhebhyaḥ — oṁ 
bhūrbhuvas svaḥ | imāni taṇḍulādīni svāhā ||  

४. िद्वतीय गोते्रभ्यो मातामह प्रमातामह वृद्ध प्रमातामहेभ्यो सप्तनीकेभ्यो नान्दी-मुखेभ्यः — ॐ 
भूभुर्वस्स्वः । इमािन तणु्डलादीिन स्वाहा । 
4. dvitīya gotrebhyo mātāmaha pramātāmaha vṛddha pramātāmahebhyo 
saptanīkebhyo nāndī-mukhebhyaḥ — oṁ bhūrbhuvas svaḥ | imāni taṇḍulādīni svāhā |  

Āma Dānam 
v Taking water and coin in the hand the yajamana pours it out with the following:— 

िहरण्य-गभर् गभर्सं्थ हेम बीज िवभावसोः । अनन्त पुण्य फलदमतः शािनं्त प्रयच्छ मे ॥  
hiraṇya-garbha garbhasthaṁ hema bīja vibhāvasoḥ |  
ananta puṇya phaladamataḥ śāntiṁ prayaccha me ||  

१. सत्य-वसु संज्ञकेभ्यो िवशे्वभ्यो देवेभ्यो नान्दी-मुखेभ्यो ब्राह्मण युग्म भोजन पयार्प्तम् अनं्न तन ्
िनष्क्रयी भूतं िकिञ्चद् िहरण्य ंदत्तम् अमृत रूपेण स्वाह सम्पद्यतां वृिद्धः ॥ 
1. satya-vasu saṁjñakebhyo viśvebhyo devebhyo nāndī-mukhebhyo brāhmaṇa 
yugma bhojana paryāptam annaṁ tan niṣkrayī bhūtaṁ kiñcid hiraṇyaṁ dattam amṛta 
rūpeṇa svāha sampadyatāṁ vṛddhiḥ || 

२. स्वगोते्रभ्यो मातृ िपतामही प्रिपतामहीभ्यो नान्दी-मुखेभ्यः ब्राह्मण युग्म भोजन पयार्प्तम ्अनं्न तन ्
िनष्क्रयी भूतं िकिञ्चद् िहरण्य ंदत्तम् अमृत रूपेण स्वाह सम्पद्यतां वृिद्धः ॥ 
2. svagotrebhyo mātṛ pitāmahī prapitāmahībhyo nāndī-mukhebhyaḥ brāhmaṇa yugma 
bhojana paryāptam annaṁ tan niṣkrayī bhūtaṁ kiñcid hiraṇyaṁ dattam amṛta rūpeṇa 
svāha sampadyatāṁ vṛddhiḥ || 

३. स्वगोते्रभ्यः िपत््र िपतामह प्रिपतामहेभ्यो नान्दीमुखेभ्यः ब्राह्मण युग्म भोजन पयार्प्तम् अनं्न तन ्
िनष्क्रयी भूतं िकिञ्चद् िहरण्य ंदत्तम् अमृत रूपेण स्वाह सम्पद्यतां वृिद्धः ॥ 
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3. svagotrebhyaḥ pitr pitāmaha prapitāmahebhyo nāndīmukhebhyaḥ brāhmaṇa yugma 
bhojana paryāptam annaṁ tan niṣkrayī bhūtaṁ kiñcid hiraṇyaṁ dattam amṛta rūpeṇa 
svāha sampadyatāṁ vṛddhiḥ || 

४. िद्वतीय गोते्रभ्यो मातामह प्रमातामह वृद्ध प्रमातामहेभ्यो सप्तनीकेभ्यो नान्दीमुखेभ्यः ब्राह्मण युग्म 
भोजन पयार्प्तम ्अनं्न तन ्िनष्क्रयी भूतं िकिञ्चद् िहरण्य ंदत्तम् अमृत रूपेण स्वाह सम्पद्यता ंवृिद्धः ॥ 
4. dvitīya gotrebhyo mātāmaha pramātāmaha vṛddha pramātāmahebhyo 
saptanīkebhyo nāndīmukhebhyaḥ brāhmaṇa yugma bhojana paryāptam annaṁ tan 
niṣkrayī bhūtaṁ kiñcid hiraṇyaṁ dattam amṛta rūpeṇa svāha sampadyatāṁ vṛddhiḥ || 
v Offer a libation of water, milk, and barley — 

१. ॐ सत्य वसु-संज्ञका िवशे्वदेवाः नान्दीमुखाः प्रीयन्ताम ्॥ 
1. oṁ satya vasu-saṁjñakā viśvedevāḥ nāndīmukhāḥ prīyantām || 

२. ॐ स्वगोत्राः मातृ िपतामही प्रिपतामह्यः नान्दीमुख्यः प्रीयन्ताम ्॥ 
2. oṁ svagotrāḥ  mātṛ pitāmahī prapitāmahyaḥ nāndīmukhyaḥ prīyantām || 

३. ॐ स्वगोत्राणाः िपत््र िपतामह प्रिपतामहाः नान्दी मुखाः प्रीयन्ताम ्॥ 
3. oṁ svagotrāṇāḥ pitr pitāmaha prapitāmahāḥ nāndī mukhāḥ prīyantām || 

४. ॐ िद्वतीय गोत्राः मातामह प्रमातामह वृद्ध प्रमातामहाः सप्तनीकाः नान्दी मुखाः प्रीयन्ताम ्॥ 
4. oṁ dvitīya gotrāḥ mātāmaha pramātāmaha vṛddha pramātāmahāḥ saptanīkāḥ nāndī 
mukhāḥ prīyantām || 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शांित॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthiv̱ī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  

Dakṣiṇa Dānam 

v Dakṣiṇa is offered on each tray. 

१. सत्य-वसु संज्ञकेभ्यो िवशे्वभ्यो देवेभ्यो नान्दी मुखेभ्यो युग्म रूपेभ्यः कृतस्य नान्दी श्राद्धस्य फल 
प्रितष्ठा िसद्ध्यथर्म ्इमां दिक्षणां अहं सम्प्रददे ॥ 
1. satya-vasu saṁjñakebhyo viśvebhyo devebhyo nāndī mukhebhyo yugma 
rūpebhyaḥ kṛtasya nāndī śrāddhasya phala pratiṣṭhā siddhyartham imāṁ dakṣiṇāṁ 
ahaṁ sampradade || 

२. स्व-गोते्रभ्यो मातृ िपतामही प्रिपता-महीभ्यो नान्दी मुखेभ्यः कृतस्य नान्दी श्राद्धस्य फल प्रितष्ठा 
िसद्ध्यथर्म ्इमां दिक्षणां अहं सम्प्रददे ॥ 
2. sva-gotrebhyo mātṛ pitāmahī prapitā-mahībhyo nāndī mukhebhyaḥ kṛtasya nāndī 
śrāddhasya phala pratiṣṭhā siddhyartham imāṁ dakṣiṇāṁ ahaṁ sampradade || 



 43 

३. स्व-गोते्रभ्यः िपत््र िपतामह प्रिपतामहेभ्यो नान्दी मुखेभ्यः कृतस्य नान्दी श्राद्धस्य फल प्रितष्ठा 
िसद्ध्यथर्म् इमां दिक्षणां अहं सम्प्रददे ॥ 
3. sva-gotrebhyaḥ pitr pitāmaha prapitāmahebhyo nāndī mukhebhyaḥ kṛtasya nāndī 
śrāddhasya phala pratiṣṭhā siddhyartham imāṁ dakṣiṇāṁ ahaṁ sampradade || 

४. िद्वतीय गोते्रभ्यो मातामह प्रमातामह वृद्ध प्रमातामहेभ्यो सप्तनीकेभ्यो नान्दी मुखेभ्यः कृतस्य नान्दी 
श्राद्धस्य फल प्रितष्ठा िसद्ध्यथर्म् इमां दिक्षणां अहं सम्प्रददे ॥ 

4. dvitīya gotrebhyo mātāmaha pramātāmaha vṛddha pramātāmahebhyo 
saptanīkebhyo nāndī mukhebhyaḥ kṛtasya nāndī śrāddhasya phala pratiṣṭhā 
siddhyartham imāṁ dakṣiṇāṁ ahaṁ sampradade || 

Prārthana 

िपता मे परमो धमर्ः िपता मे परम ंतपः । स्वगर्ः िपता मे तत्तृप्तौ तृप्तं अस्त्यिखलं जगत् ॥ 
pitā me paramo dharmaḥ pitā me paramaṁ tapaḥ | 
svargaḥ pitā me tat tṛptau tṛptam astyakhilaṁ jagat || 

My father is my highest Dharma. My father is my highest asuterity. My father is my Heaven. On my father 
being satisfied, the whole Universe is satisfied. 

माता मे परमो धमर्ः माता मे परम ंतपः । स्वगर्ः माता मे तत् तृप्तौ तृप्तमस्त्यिखलं जगत् ॥ 
mātā me paramo dharmaḥ mātā me paramaṁ tapaḥ | 
svargaḥ mātā me tat tṛptau tṛptam astyakhilaṁ jagat || 

My mother is my highest Dharma. My mother is my highest asuterity. My mother is my Heaven. On my 
mother being satisfied, the whole Universe is satisfied. 

मातरं िपतरं चैव साक्षात् प्रत्यक्ष देवताम् । जनन्या विद्धर् तो देहो जनकेन प्रपोिषतः । 
तस्मात् क्र्तज्ञ भावेन भूयो भूयो नमाम्यहम ्॥ 

mātaraṁ pitaraṁ caiva sākṣāt pratyakṣa devatām | 
jananyā varddhito deho janakena prapoṣitaḥ | 
tasmāt krtajña bhāvena bhūyo bhūyo namāmyaham || 

"I offer repeated obeisance with gratefulness to my mother, father who are directly visible forms of the 
Divine before me. This body of mine was brought into being by my mother and nourished by my father. 
Therefore, with a sense of gratitude, I bow to them again and again." 

माता िपतामही चैव तथैव प्रिपतामही । िपता िपतामहशै्चव तथैव प्रिपतामहः ॥ 
मातामहस्तत् िपता च प्रमाता महकादयः । एते भवन्तु सुप्रीताः प्रयच्छन्त ुच मङ्गलम ्॥ 

mātā pitāmahī caiva tathaiva prapitāmahī | 
pitā pitāmahaścaiva tathaiva prapitāmahaḥ || 
mātāmahas tat pitā ca pramātā mahakādayaḥ | 
ete bhavantu suprītāḥ prayacchantu ca maṅgalam || 

आिशषो मे प्रदीयन्ता ंिपतरः करुणामयाः । वेदाः सन्ततयो िनतं्य वद्धर्न्तां बान्धवा मम । 
āśiṣo me pradīyantāṁ pitaraḥ karuṇāmayāḥ | 
vedāḥ santatayo nityaṁ varddhantāṁ bāndhavā mama | 
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पातारो मे िववद्धर्न्ता ंबहून्यन्नािन सन्तु मे । यािचतारस् सदा सन्तु मा च याचािम कञ्चन ॥ 
pātāro me vivarddhantāṁ bahūnyannāni santu me | 
yācitāras sadā santu mā ca yācāmi kañcana || 

Give me your blessings, O Merciful Ancestors. May my knowledge, progeny, and kinsmen always increase. 
May my benefactors prosper. May I have food in profusion. May many always importune of me, and may I 
not have to importune of any one. 

Yajamānaḥ — nāndī-śrāddhaṁ saṁpanna |  नान्दी-श्रादं्ध संपन्न  
dvijāḥ — susapannam । सुसपन्नम् 
यान्त ुिपतृ-गणाः सवेर् यतः स्थानाद् उपगताः । सवेर् ते हृष्ट मनसः सवार्न् कामान् ददन्तु मे ॥ 

yāntu pitṛ-gaṇāḥ sarve yataḥ sthānād upagatāḥ | 
sarve te hṛṣṭa manasaḥ sarvān kāmān dadantu me || 

yajamānaḥ — अिस्मन् नान्दी-श्रादे्ध नू्यनाितिरक्तो यो िविधः स उपिवष्ट ब्राह्मणाना ं वचनान् 
नान्दीमुख प्रसादात् च सवर्ः पिरपूणोर्ऽस्त ु। asmin nāndī-śrāddhe nyūnātirikto yo vidhiḥ sa 
upaviṣṭa brāhmaṇānāṁ vacanān nāndīmukha prasādāt ca sarvaḥ paripūrṇo’stu | 
May the ritual procedure that has been performed in this Nandi-Shraddha be complete and fulfilled by the 
grace and blessings of the Brahmins present here. May everyone be fully satisfied and blessed with the grace 
of Nandi-mukha and the Divine  

dvijāḥ — अस्त ुपिरपूणर्ः astu paripūrṇaḥ  

yajamāna (with water in his hand) — अनने कृत नान्दी श्रादे्धन नान्दीमुखाः िपतरः कमार्ङ्ग 
देवताः प्रजापितश्च प्रीयताम ्। 

anena kṛta nāndī śrāddhena nāndīmukhāḥ pitaraḥ karmāṅga devatāḥ prajāpatiśca 
prīyatām | 

प्रमादात् कुवर्तं कमर् प्रच्यवेताध्वरेषु यत् । स्मरणाद् एव तद् िवष्णोस्समू्पणर्ं स्याद् इित शु्रितः ॥ 
pramādāt kurvataṁ karma pracyavetādhvareṣu yat | 
smaraṇād eva tad viṣṇos sampūrṇaṁ syād iti śrutiḥ || 

यस्य सृ्मत्या च नामोक्त्या तपो यज्ञ िक्रयािदषु । नू्यन ंसमू्पणर्तां याित सद्यो वने्द तम ्अचु्यतम् ॥ 
yasya smṛtyā ca nāmoktyā tapo yajña kriyādiṣu | 
nyūnaṁ sampūrṇatāṁ yāti sadyo vande tam acyutam || 

मया िहरण्येन कृतं अभ्युदियकं संपन्नम ्। [सुसंपन्नम्] ॥ 
mayā hiraṇyena kṛtaṁ abhyudayikaṁ saṁpannam | [susaṁpannam] || 

May this memorial rite to my ancestors done through these offerings be acceptable. 

आिशवार्दः । तदङ्ग पुण्याहं वाचयेत् ॥ 

āśirvādaḥ | tadaṅga puṇyāhaṁ vācayet || 
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HIRANYA ŚRĀDDHA SAṄKṢIPTAM  
[Abbreviated] 

 
v Prepare 2 trays with the afore mentioned ingredients. 
v Sit facing east and do ācamanam then recite:— 

एको िवषु्णः महद् भूतं पृथक् भूतान्यनेकशः । त्रीन ्लोकान् व्याप्य भूतात्मा भुङ्क्ते िवश्वभुगव्ययः ॥ 
eko viṣṇuḥ mahad bhūtaṁ pṛthak bhūtānyanekaśaḥ | 
trīn lokān vyāpya bhūtātmā bhuṅkte viśvabhug avyayaḥ || 

नमो ब्रह्मण्य देवाय गो-ब्राह्मण िहताय च । जगिधताय कृष्णाय गोिवन्दाय नमो नमः ॥ 
namo brahmaṇya devāya go-brāhmaṇa hitāya ca | 
jagadhitāya kṛṣṇāya govindāya namo namaḥ || 

नमो नमस्त ेगोिवन्द पुराण पुरुषोत्तम । इदं श्रादं्ध हृषीकेश रक्ष त्व ंसवर्दा ॥ 
namo namaste govinda purāṇa puruṣottama | 
idaṁ śrāddhaṁ hṛṣīkeśa rakṣa tvaṁ sarvadā || 

अपिवत्रः पिवत्रो वा सवार्वसं्थ-गतोिप वा । यस्-स्मरेत् पुण्डिरकाकं्ष स बाह्याभ्यन्तरः शुिचः ॥ 
apavitraḥ pavitro vā sarvāvasthaṁ-gatopi vā | 
yas-smaret puṇḍarikākṣaṁ sa bāhyābhyantaraḥ śuciḥ || 

Saṅkalpaḥ	—	मम उपात + प्रीत्यथर्ं वगर् द्वय िपतृणाम् अक्षय तृत्यथर्ं नान्दी श्राद्ध िहरण्य-रूपेण अद्य 
किरषे्य ॥ अप उपस्पृश्य ॥  
mama upāta + prītyarthaṁ varga dvaya pitṛṇām akṣaya tṛtyarthaṁ nāndī śrāddha 
hiraṇya-rūpeṇa adya kariṣye || apa upaspṛśya ||  

v Sprinkle everything with water. 

अिस्मन ् नान्दी श्रादे्ध सत्यवसु संज्ञकानां िवशे्वषां देवाना,ं प्रिपतामही िपतामही मातृणां, प्रिपतामह 
िपतामह िपतृणा,ं सपत्नीक मातुः प्रिपतामह मातुः िपतामह मातामहाना,ं नान्दीमुखाना ंआवाहयािम, 
स्थापयिम ॥ 
asmin nāndī śrāddhe satyavasu saṁjñakānāṁ viśveṣāṁ devānāṁ, prapitāmahī 
pitāmahī mātṛṇāṁ, prapitāmaha pitāmaha pitṛṇāṁ, sapatnīka mātuḥ prapitāmaha 
mātuḥ pitāmaha mātāmahānāṁ, nāndīmukhānāṁ āvāhayāmi, sthāpayami || 

Upacārāḥ 
v Offer upacāras as before. 

Fathers — सदेवाः नान्दीमुखाः िपतरः अमी वो गन्धाः । इमािन पुष्पािण । तुलिस दलािन च । 
सकलारधनैः स्विचर् तम ्॥  
sadevāḥ nāndīmukhāḥ pitaraḥ amī vo gandhāḥ | imāni puṣpāṇi | tulasi dalāni ca | 
sakalāradhanais svarcitam ||  
O Holy Gods and beatific forefathers, please accept this sandal paste and these flowers, I offer you 
all respects. 
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Mothers — सदेवाः नान्दीमुखाः मातरः अमी वो गन्धाः । इमािन पुष्पािण तुलिस दलािन च । 
सकलारधनैः स्विचर् तम् ॥  
sadevāḥ nāndīmukhāḥ mātaraḥ amī vo gandhāḥ | imāni puṣpāṇi tulasi dalāni ca | 
sakalāradhanais svarcitam ||  
O Holy Gods and beatific fore-mothers, please accept this sandal paste and these flowers, I offer 
you all respects. 

अिस्मन ् नान्दी श्रादे्ध सत्य वसु संज्ञकाना ं िवशे्वषां देवाना ं प्रिपतामही िपतामही मातृणां प्रिपतामह 
िपतामह िपतृणा ंसपत्नीक मातुः प्रिपतामह मातुः िपतामह मातामहाना ं नान्दी मुखाना ं तृप्त्यथर्ं इदं 
िहरण्य ं[आमम्] सदिक्षणाकं सतांबूलं सोपकरण ंपूवर् पूिजत ब्राह्मणाय संप्रददे नमः । न मम ॥  
asmin nāndī śrāddhe satya vasu saṁjñakānāṁ viśveṣāṁ devānāṁ prapitāmahī 
pitāmahī mātṛṇāṁ prapitāmaha pitāmaha pitṛṇāṁ sapatnīka mātuḥ prapitāmaha 
mātuḥ pitāmaha mātāmahānāṁ nāndī mukhānāṁ tṛptyarthaṁ idaṁ hiraṇyaṁ [āmam] 
sadakṣiṇākaṁ satāṁbūlaṁ sopakaraṇaṁ pūrva pūjita brāhmaṇāya saṁpradade namaḥ 
| na mama ||   

िहरण्य गभर् गभर्सं्थ हेम बीज िवभावसोः । अनन्त पुण्य फलदम् अथ शािनं्त प्रयच्छ मे ॥ 
hiraṇya garbha garbhasthaṁ hema bīja vibhāvasoḥ | 
ananta puṇya phaladam atha śāntiṁ prayaccha me || 

मया िहरण्येन कृतं अभ्युदियकं संपन्नम ्। [सुसंपन्नम्] ॥ 
mayā hiraṇyena kṛtaṁ abhyudayikaṁ saṁpannam | [susaṁpannam] || 

 
Viśva-kalyāna Prārthana 

शन्नो॑ िम॒त्र शं वरु॑णः। शन्नो ॑भवत्वयर्॒मा। शन्॒न इंBो ॒zह॒स्पितः॑। शन्नो ॒िवष्णु॑र-्उरुi॒मः। शं 
नो ॒वातः॑ पवता ंमात॒िरश्वा ॒शं न॑स्तपतz सयूर्ः॑। शं नः॒ किन॑iददे्दव॒ः प॒जर्न्यो॑ अ॒िभ व॑षर्तु॥ 

śan-no ̍ mi ̱tra śaṁ varu ̍ṇaḥ | śan-no ̍ bhavatvaryam̱ā | śan-na ̱indro ̱ bṛhas̱pati ̍ḥ 
| śan-no ̱ viṣṇu ̍r-urukra̱maḥ | śaṁ no ̱ vātaḥ̍ pavatāṁ mātaṟiśvā ̱ śaṁ nas̍-
tapatu ̱ sūryaḥ̍ | śaṁ naḥ̱ kani ̍kradad-dev̱aḥ paṟjanyo ̍ aḇhi var̍ṣatu || 
Gracious	be	Mitra	unto	us,	and	Varuna	and	Aryaman;	Indra,	Brhaspati	be	kind,	and	Vishnu	of	the	mighty	
stride.	May	 the	wind	blow	pleasantly	 for	us,	may	Surya	warm	us	pleasantly.	Pleasantly,	with	a	roar	of	
thunder,	may	the	God	Parjanya	send	the	rain	on	us.	(V.S. 36:10) 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शािंत॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthiv̱ī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  
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GAURI PŪJĀ VIDHIḤ 
 

 

Saṅkalpaḥ — पूवोर्क्त गुण िवशेषण िविसष्टायां अस्यां शुभ ितथौ ________ नक्षत्र जाताः 
________ अहं मम िववाह संस्कार अंग-भूत श्री मंगल गौरी कृपा-कटाक्ष िसिद्ध अथर्ं, सवर् सौभाग्य 
समृद्धये, दीघर् सुमंगल्य प्रािप्त अथर्ं सवर् अिभष्ट िसिद्ध अथर्ं मंगल गौिर पूजन ंकिरशे्य ॥ 

pūrvokta guṇa viśeṣaṇa visiṣṭāyāṁ asyāṁ śubha tithau  ________ nakṣatra jātāḥ 
________ ahaṁ mama vivāha saṁskāra aṅga-bhūta śrī maṅgala gaurī kṛpā-kaṭākṣa 
siddhi arthaṁ, sarva saubhāgya samṛddhaye, dīrgha sumaṅgalya prāpti arthaṁ sarva 
abhiṣṭa siddhi arthaṁ maṅgala gauri pūjanaṁ kariśye || 
om on this auspicious day I ……………………… born on ………………………  nakshatra, as an ancillary to 
my marriage sacrament, to achieve the grace of the goddess Gauri in order to increase my well-being and 
for the attainment of perpetual auspiciousness and for the annulment of all inauspiciousness, for the 
fulfilment of my goals I now worship the goddess Mangala Gauri .  

 
Dhyānam 

गौरीं सुवणर् वणार्भा ंसुवणर् पद्म िनवािसनीम ्। पाशांकुशा-धरा ंभूती धरांश्च िशववल्लभां 
gaurīṁ suvarṇa varṇābhāṁ suvarṇa padma nivāsinīm | 
pāśāṅkuśā-dharāṁ bhūtī dharāṁśca śiva-vallabhāṁ 

O Gauri, Beloved of Lord Siva, of golden hue, dwelling within the golden lotus of the mind, wielding the 
noose of attachment, and the goad of motivation, the substrata of all being. 

हरािन्वतं इनु्दमुिखं सवार्भरण भूिषताम ्। िवमलाङ्िगं िवशालाक्षीं िचन्तयािम सदा िशवाम् ॥  
harānvitaṁ indu-mukhiṁ sarvābharaṇa bhūṣitām | 
vimalāṅgiṁ viśālākṣīṁ cintayāmi sadā śivām || 

I contemplate and visualize the Most Auspicious Goddess, Immaculate, with a face as beautiful as the moon, 
and bedecked with ornaments. 

1. āvāhanam   
देिव देिव समागच्छ प्राथर्येऽहं जगन्मये । इम ंमया कृतं पूजा ंगृहाण सुरसत्तमे ॥  

devi devi samāgaccha prārthaye'haṁ jagan maye | 
imaṁ mayā kṛtaṁ pūjāṁ gṛahāṇa surasattame || 

I implore you to come here O mother of the universe, O Principle of the cosmic forces accept this worship 
that I offer. 

2. āsanam   
भवानी त्वा ंमहादेवी सवर् सौभाग्य दाियनी । अनेकरत्न समायुक्तं आसन ंप्रितगृहे्यताम् ॥  

bhavānī tvāṁ mahādevī sarva saubhāgya dāyinī | 
aneka ratna samāyuktaṁ āsanaṁ pratigṛhyetām || 

O Great Goddess you are the bestower of all providence, please accept this bejewelled seat that I am 
offering.  

3. pādyam   
सुचारु शीतलं िदव्यं नान गन्ध सुवािसताम ्। पाद्यं गृहाण देवेशी महा देवी नमोऽस्तु ते ॥  
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sucāru śītalaṁ divyaṁ nāna gandha suvāsitām | 
pādyaṁ gṛhāṇa deveśī mahā devī namo’stu te || 

Beautiful, cool, and divine scented with various perfumes, I offer water for your feet, please accept it, 
salutations to you. 

4. arghyam   
श्री पावर्ती महाभागे शङ्कर िप्रय भािमनी । अघ्यर्ं गृहाण कल्यािण भत्रार् सह पितव्रते ॥ 

śrī pārvatī mahābhāge śaṅkara priya bhāminī | 
arghyaṁ gṛhāṇa kalyāṇi bhartrā saha pativrate || 

Sri Parvati, most fortunate One, the beloved consort of Siva please accept this libation, along with your 
husband O Auspicious One. 

5. ācamanam  
गंग तोयं समानीतं सुवणर् कलशे िस्थतम ्। आचम्यता ंमहाभागे रुदे्रण सिहतेऽनघ ॥  

gaṅga toyaṁ samānītaṁ suvarṇa kalaśe sthitam | 
ācamyatāṁ mahābhāge rudreṇa sahite'nagha || 

O Immaculate One, I offer you along with your husband water for sipping, brought from the Ganges in 
vessels of gold,  

6. madhuparkam  
दिधमध्वाज्य समायुक्तं शकर् र क्षीर संयुतम् । मध-ुपकर्ं  गृहानेदं अपर्यािम िशव-िप्रये ॥  

dadhi madhvājya samāyuktaṁ śarkara kṣīra saṁyutam | 
madhu-parkaṁ gṛhānedaṁ arpayāmi śiva-priye || 

O Beloved of Siva, I offer this drink comprised of curd, honey, butter, sugar and milk, please accept it 

7. snānam    
पय क्षीर घृतैिमर् शं्र शकर् र मध ुसंयुक्तम् । पञ्चामृतिमदं स्नानम् गृहान परमेश्वरी ॥ 

paya kṣīra ghṛtair miśraṁ śarkara madhu saṁyuktam | 
pañcāmṛta snānam idaṁ gṛhāna paramesvarī || 

O Lady of the Universe, I offer you five substances for bathing; milk, curd, ghee, sugar and honey, please 
accept it. 

8. vastram    
रक्त वस्त्र द्वयं देवी तुभ्यं दास्यािम पावर्ती । चन्द्रमौिल िप्रये देवी सदा मे वरदा भव ॥  

rakta vastra dvayaṁ devī tubhyaṁ dāsyāmi pārvatī | 
candramauli priye devī sadā me varadā bhava || 

I offer you O Goddess Parvati, a dual garment of red; O Beloved of Lord Siva please be propitious to me  
9. māṅgalyam 
मांगल्य मिण संयुक्तं मुक्त फल समिन्वतम ्। दत्त मंगलसूतं्र ते गृहाण िशव वल्लभे ॥  

māṅgalya maṇi saṁyuktaṁ mukta phala samanvitam | 
datta maṅgal sūtraṁ te gṛhāṇa śiva vallabhe || 

O Beloved of Lord Siva, I offer you this auspicious necklace, studded with jewels and pearls, please accept it 

10. gandham    
कपूर्र कंुकुमैर् युक्तं हिरद्रािद समिन्वतम ्। कस्तूिरक समायुक्तं चन्दनं प्रितगृहे्यताम् ॥ 
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karpūra kuṁkumair yuktaṁ haridrādi samanvitam | 
kastūrika samāyuktaṁ candanaṁ pratigṛhyetām || 

Please accept these unguents, camphor, saffron, kasturi tumeric mixed with sandal paste 

11. kuṁkum   
हिरद्रा कंुकुम ंचैव िसनू्दरं कज्जलं तथा । सौभाग्य द्रव्य संयुक्तं गृहाण परमेस्वरी ॥  

haridrā kuṁkumaṁ caiva sindūraṁ kajjalaṁ tathā | 
saubhāgya dravya saṁyuktaṁ gṛhāṇa paramesvarī ||  

I offer you cosmetics, tumeric, saffron, and sindur, and kajal, please accept them O Lady of the Universe. 

12. puṣpam  
जािज पन्नाग मन्दार केतकी चंपकािन च । पुष्पािण तव पुजाथर्ं अपर्यािम सदा िशवे ॥  

jāji pannāga mandāra ketakī caṁpakāni ca | 
puṣpāṇi tava pujārthaṁ arpayāmi sadā śive ||  

I offer you various flowers in worship O Auspicious Goddess, Jaji, pannaga, mandara, ketaki and champak. 

कात्यायनै्य नमः । उमायै । भद्रायै । हैमवतै्य । ईश्वयैर् । भवानै्य । सवर्-पाप-हरायै । मृडानै्य । 
चिण्डकायै । िगिरजायै । ब्राह्म्यै । माहेश्वयैर् । कौमायैर् । वैष्णव्यै । वराहायै । इन्द्राण्यै । चामुण्डायै 
। दाक्षायण्यै । पावर्त-राज-पुतै्र्य । चन्द्रशेखर-पत्न्य ै। सवोर्पद्रव-नािशनै्य । श्री मङ्गल-गौयैर् नमः ॥ 
kātyāyanyai namaḥ | umāyai | bhadrāyai | haimavatyai | īśvaryai | bhavānyai | sarva-
pāpa-harāyai | mṛḍānyai | caṇḍikāyai | girijāyai | brāhmyai | māheśvaryai | kaumāryai | 
vaiṣṇavyai | varāhāyai | indrāṇyai | cāmuṇḍāyai | dākṣāyaṇyai | pārvata-rāja-putryai | 
candraśekhara-patnyai | sarvopadrava-nāśinyai | śrī maṅgala-gauryai namaḥ || 
13. dhūpam   
वनस्पित रसोदू्भतो गन्धाड्यो गन्धः उत्तमः । आघ्रेयः सवर् देवाना ंधूपोऽयं प्रितगृह्यताम् ॥ 

vanaspati rasodbhūto gandhāḍyo gandhaḥ uttamaḥ | 
āghreyaḥ sarva devānāṁ dhūpo'yaṁ pratigṛhyatām || 

Please accept this incense made from the best scents of the forest, it is most acceptable to all the deities 

14. dīpam   
साजं्य ित्रवितर्  संयुक्तं विह्नना योिजतं मया । दीप ंगृहाण देवेशी तै्रलोक्य ितिमरापह ॥ 

sājyaṁ trivarti saṁyuktaṁ vahninā yojitaṁ mayā | 
dīpaṁ gṛhāṇa deveśī trailokya timirāpaha || 

With ghee and three wicks I have arranged a lamp, please accept this light, O Devi and remove the 
ignorance pervading the three worlds. 

15. naivedyam 
शकर् र खण्ड खाद्यािन दिध क्षीरं घृतािन च । आहार भक्ष्य भोजञ्च नैवेद्यं प्रितगृह्यताम् ॥ 

śarkara khaṇḍa khādyāni dadhi kṣīraṁ ghṛtāni ca | 
āhāra bhakṣya bhojaṁ ca naivedyaṁ pratigṛhyatām || 

With sugar, roots and other edibles, with curds, milk and ghee, the most tasty victuals I have prepared, 
please accept them. 

16. tāmbūlam 
पूगीफल समायुक्तं नागवल्ली दलैयुर्तम् । एलािद चूणर् संयुक्तं तांबूलं प्रितगृह्यताम ्॥ 
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pūgīphala samāyuktaṁ nāgavallī dalair-yutam | 
elādi cūrṇa saṁyuktaṁ tāṁbūlaṁ pratigṛhyatām || 

Please accept this betel; betel nuts and leaves together, with the powder of cardamon and other spices. 

17. nīrājanam  
कपूर्रकं महादेिव रंभोदू्भतं च दीपकम ्। मंगलाथर्ं इदं दीप ंगृहाण सुरेश्वरी ॥ 

karpūrakaṁ mahādevi raṁbhodbhūtaṁ ca dīpakam | 
maṅgalārthaṁ idaṁ dīpaṁ gṛhāṇa sureśvarī || 

O Lady of the gods please accept this auspicious lamp, a camphor flame in a celestial lamp O Mahadevi! 

18. puṣpāñjaliḥ  
अिहंसा प्रथम ंपुष्प ंपुष्पं इिन्द्रय-िनग्रहः । सवर्-भूत दया पुष्प ंक्षमा पुष्प ंिवशेषतः ॥ 
शािन्त पुष्प ंतपः पुष्प ंज्ञान पुष्प ंतथैव च । सतं्य अष्ठ-िवध ंपुष्प ंदेवी प्रीितकरं भवेत् ॥ 

ahiṁsā prathamaṁ puṣpaṁ puṣpaṁ indriya-nigrahaḥ | 
sarva-bhūta dayā puṣpaṁ kṣamā puṣpaṁ viśeṣataḥ || 
śānti puṣpaṁ tapaḥ puṣpaṁ jñāna puṣpaṁ tathaiva ca | 
satyaṁ aṣṭha-vidhaṁ puṣpaṁ devī prītikaraṁ bhavet || 

19. namaskāraḥ 
namaste girije devī namaste loka-nāyakī | 
namaste sarva pāpaghni maṅgala-gaurī namo'stu te || 

सवर् मङ्गल माङ्गल्य ेिशवे सवार्थर् शािदके । शरण्ये त्रयम्बके गौरी नारायणी नमोऽस्त ुते ॥ 
sarva maṅgala māṅgalye śive sarvārtha śādike | 
śaraṇye trayambake gauri nārāyaṇī namo’stu te || 

पुत्रान ्देिह धनं देिह सौभागं्य देिह सुव्रते । अन्यांश्च सवर् कामांश्च देिह देिव नमोऽस्त ुते  
putrān dehi dhanaṁ dehi saubhāgyaṁ dehi suvrate | 
anyāṁśca sarva kāmāṁśca dehi devi namo'stu te || 

Grant me progeny, and wealth, and a long lasting marriage, O Devi, May all my goals be attained I offer my 
obeisance to thee. 

Viśva-kalyāna Prārthana 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शांित॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthiv̱ī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be 
peace. To the Trees peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe 
have peace , peace indeed peace—may I too experience that peace! 
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VARA GAMANA PRAYOGAḤ 
(Departure of the Groom) 

 
 

v The groom takes bath and gets dressed. 
v Place the turban, sehra and dupaṭṭa on a cauki 
v Ganeśa pūjā, kalaśa pūjā, navagraha prārthana 
v Sprinkle the above items with water from the kalaśa 

 

यशसा मा द्यावा-पृिथवी यशसेन्द्रा बृहस्पतीः । यशो भगश्च मा िवदद् यशो मा प्रितपद्यताम् ॥ 
yaśasā mā dyāvā-pṛthivī yaśasendrā bṛhaspatīḥ | 
yaśo bhagaśca mā vidad yaśo mā pratipadyatām || 

May my fame reach the heavens and the earth, by the powerful Indra and Brihaspati, by the divine grace and 
blessings. May my glory spread, and may my reputation not be diminished. 

v Pick up the garland:— 

यं अदरज ्जमदिग्नः श्रद्धायै मेधायै कामायेिन्द्रयाय । तां अहं प्रितगृह्णािम यशसा च भगेन च ॥ 
yaṁ adaraj jamadagniḥ śraddhāyai medhāyai kāmāyendriyāya | 
tāṁ ahaṁ pratigṛhṇāmi yaśasā ca bhagena ca || 

I receive her, whom Jamadagni has obtained; through respect, intellect, and desire, with honor and grace." 
 

v wearing of garland:— 

यद् यशो ऽप्सरसाम् इन्द्रश्-चकार िवपुलं पृथु । तेन संग्रिथतास् सुमनस आबध्नािम यशसो मिय ॥ 
yad yaśo ‘psarasām indraś-cakāra vipulaṁ pṛthu | 
tena saṁgrathitās sumanasa ābadhnāmi yaśaso mayi || 

"Indra has bestowed great glory upon the Apsaras, and through that glory, I gather the scattered good 
thoughts, and bind them to myself." 

v Wearing of turban:—  

स्वीकुरुष्व नवं शुभं्र वर राजािद पूिजत । उष्णीषं सुन्दरं दत्तं गृहाणेदं मयािपर् तम् ॥ 
svīkuruṣva navaṁ śubhraṁ vara rājādi pūjita | 
uṣṇīṣaṁ sundaraṁ dattaṁ gṛhāṇedaṁ mayārpitam || 

"Please accept this new, auspicious and pure gift that is valued by kings and others. I give you this beautiful 
turban. Please accept it as I offer it to you. 
 

v Wearing of sehra:— 

मङ्गलं भगवान् िवषु्ण मङ्गलं गरुड-ध्वजः । मङ्गलं पुण्डरीकाकं्ष मङ्गलायतनो हरीः ॥ 
maṅgalaṁ bhagavān viṣṇu maṅgalaṁ garuḍa-dhvajaḥ | 
maṅgalaṁ puṇḍarīkākṣaṅ maṅgalāyatano harīḥ || 

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The lotus-eyed 
one is auspicious, Hari is the source of all auspiciousness. 

प्राच्या ंरक्षतु गोिवन्द आग्नेयां गरुड-ध्वजः । याम्या ंरक्षतु वराहो नरिसंहस्तु-नैऋर् ते ॥ 
prācyāṁ rakṣatu govinda āgneyāṁ garuḍa-dhvajaḥ | 
yāmyāṁ rakṣatu varāho narasiṁhas-tu-naiṛṛte || 
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May Govinda protect me in the east, and may the Garuda flag protect me in the south. 
May the boar protect me on the south, and may Narasimha protect me on the north. 

वारुण्यां केशवो रके्षत् वायव्यां मधुसूदनः । उत्तरे श्रीपते रके्षत् ऐशन्यां िह गदा-धरः ॥ 
vāruṇyāṁ keśavo rakṣet vāyavyāṁ madhusūdanaḥ | 
uttare śrīpate rakṣet aiśanyāṁ hi gadā-dharaḥ || 

Lord Keśava should protect Varuṇī, and Lord Madhusūdana should protect the northwest. 
O lord of the goddess of fortune, one should protect the north, and the club-bearer should protect the east. 

ऊध्वार्ं गोवधर्नो रके्षत् अधश्च ित्रिवक्रमः । एवं दश िदशो रके्षत् वासुदेवो जनादर्नः ॥ 
ūrdhvāṁ govardhano rakṣet adhaśca trivikramaḥ | 
evaṁ daśa diśo rakṣet vāsudevo janārdanaḥ || 

Govardhana should protect the upper body and Trivikrama should protect the lower body. 
In this way Lord Vāsudeva, the Supreme Personality of Godhead, Janārdana, should protect the ten 
directions. 
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VIVĀHA PRAYOGAḤ 

Dvāra Pūjā 
(Reception of the Groom’s party). 

ॐ िवश्वा᳚िन देव सिवतुzर्िरत॒ािन परा ॑zव । यद्॒भBं तन्॒न आz॑व ॥  
oṁ viśvān̎i deva savitur duri ̱tāni parā ̍suva | yad bha̱draṁ tanna ̱āsu ̍va ||  
Send us this day O Savitar, prosperity with progeny, drive from us the nightmare. O God Savitar, 
drive away from us all sorrow and misfortune, and send us all that is for our good. (R.V. 5:82:4-5) 

अz॒े नय॑ z॒पथा᳚ राय॒े अ॒स्मान् िवश्वा॑िन देव व॒युना॑िन िव॒द्वान् । 
यzयो॒ध्य॒स्मz॑ुzरा॒णम् एनो॒zिय॑ंठांते॒ नम॑ उिकं्त िवधेम ॥ 
agne ̱naya ̍su ̱pathā ̎rāy̱e as̱mān viśvān̍i deva vay̱unān̍i vi ̱dvān | 
yu ̱yo ̱dhyas̱maj-ju ̍hurāṇ̱am eno ̱bhūyi ̍ṣṭhānte ̱nama ̍uktiṁ vidhema || 

O Agni, lead us, along the auspicious path to prosperity, O God, who knowest all our deeds. Take 
away from us deceitful sins. We shall offer many prayers unto you. 
  

Milini 
(The various relatives meet and greet and garland each other ) 

स ंग॑च्छ॒ध्व॒गंु स ंव॑दध्व॒म् स ंवो ॒मना॑गंुिस जानताम् ।  
दे॒वा भा॒गं यथा ॒पूवz सzा॒नाना उ॒पासत॑ े॥ १ ॥ 
saṁ gac̍chaḏhva̱guṁ saṁ va̍dadhva̱m saṁ vo ̱ manāg̍uṁsi jānatām |	 
dev̱ā bhāg̱aṁ yathā ̱pūrve ̍sañjāṉānā u ̱pāsat̍e || 1 || 

Meet together, talk together, let your minds comprehend in harmony; In like manner as the ancient 
gods concurring, accepted their portion of the sacrifices. 

स॒मा॒नो मन्त्रः॒ सिम॑ितः समा॒नी सम॑ा॒नं मन॑स्स॒ह िच॒त्तम् ए॑षाम् ।  
स॒मा॒नं केतो॑ अ॒िभसगंु र॑भध्वं सं॒ज्ञानzन वो हि॒वषा ॑यजामहे ॥ २॥  
sam̱āṉo mantras̱ sami ̍tis samāṉī sam̍āṉaṁ manas̍-saẖa ci ̱ttam eṣ̍ām |  
sam̱āṉaṁ keto ̍ aḇhisaguṁ rab̍hadhvaṁ saṁ̱jñānen̍a vo hav̱iṣā ̍yajāmahe || 2 ||  

May you confer together in harmony, may you strive for common goals with a common purpose, 
may you have associated desires. I repeat for you a common prayer, I offer for you a common 
oblation. 

स॒मा॒नी व आक॑ूितः समा॒ना हृ॑दयािन वः।  
स॒मा॒नं अ॑स्त ुवो॒ मनो ॒यथा ॑वः z॒सहा ऽसि॑त ॥ ३॥ 
sam̱āṉī va ākū̍tiḥ samāṉā hṛd̍ayāni vaḥ |  
sam̱āṉaṁ as̍tu vo ̱ mano ̱ yathā ̍vas su ̱sahā ‘sat̍i || 3 || 

United be your intention, united be your hearts, united your thoughts, so that there may be a 
thorough harmony among you. 
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v The mother of the bride welcomes the groom, anoints his forehead with chandan, kumkum 
and akṣata and places a garland around his neck:— 

आयुरारोग्य ऐश्वयर्ं यशस् तेजो ज्वलामितः । आयर् पुत्रो भवस्तेजस् ितलकेन कृतेन ते ॥ 
āyur ārogya aiśvaryaṁ yaśas tejo jvalāmatiḥ | 
ārya putro bhavas tejas tilakena kṛtena te || 

O noble son, with this tilak may you have longevity, health, excellence, radiance, and blazing 
intellect! 

v The women perform ārati. 
मङ्गलं भगवान् िवषु्ण मङ्गलं गरुड-ध्वजः । मङ्गलं पुण्डरीकाकं्ष मङ्गलायतनो हरीः ॥ 

maṅgalaṁ bhagavān viṣṇu maṅgalaṁ garuḍa-dhvajaḥ | 
maṅgalaṁ puṇḍarīkākṣaṁ maṅgalāyatano harīḥ || 

The Supreme Being Vishnu is auspicious, the Bearer of the Garuda pendant is auspicious, The 
lotus-eyed one is auspicious, Hari is the source of all auspiciousness. 

v The groom’s party is led to the pandal and sit down. 
 

PARACHAN (Gujerāti) 
v The Groom now proceeds towards the entrance of the hall where the bride’s mother and other 

female relatives welcome him with the “parachan” ceremony.  
v She puts a Tika on his forehead, throws 4 flour-balls in the 4 directions, does āratī, circles a 

lota with water over his head 3 times, and then pours a little on the ground.  
v  Various ceremonies are conducted by the women according to regional and familial 

customs. 
v She then gives him a monetary gift. The other women do likewise.  

 
JANVĀS 

v The bride’s father escorts his sambandhi, the groom and other relatives to the Janvās — a place 
of rest provided by the bride’s father for the wedding party (groom and barāt) who may be in 
need of refreshment after a long journey.  

v The Pandit representing the bride’s father welcomes them and recites appropriate verses, one of 
which says: 

एतत् सभान्तगर्त पिण्डतागे्र वक्तुं समथार्िप न भारती मे तथािप श्रीमद्-भवतः प्रसादात् धवीिम पदं्म 
खलु धाष्टयर्तोऽहम् ॥  
etat sabhāntargata paṇḍitāgre vaktuṁ samarthāpi na bhāratī me tathāpi śrīmad-
bhavataḥ prasādāt dhavīmi padmaṁ khalu dhāṣṭaryato’ham ||  
“Respectable and honoured sambandhi and friends, I welcome you. In such a wise and learned 
assembly I find myself incapable of speaking. With your leave I say a few words.  

वदिन्त लोका सुत जन्म हषर्दं तथािप कन्या जिनरेव शस्यते ।  
यदस्तथर् िद्वज वंश केतवः समा-गता मुिक्त पदस्य हेतव ॥ 
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vadanti lokāḥ suta janma harṣadaṁ tathāpi kanyā janireva śasyate |  
yadastartha dvija vaṁśa ketavaḥ samā-gatā mukti padasya hetava || 

The whole world says that one should rejoice at the birth of a son. But I say to you that the birth of 
a daughter is an occasion equally for rejoicing, for is it not that because of the birth of a daughter 
that today all these educated and honourable persons have come to my humble abode? We are 
indeed lucky to have your company.”  
 
v The Pandit representing the groom’s side will reply appropriately.  
v The bride’s father then places the food and drink in his sambandhi’s hands.  
v After consecration by the Pandit, he feeds the groom and offers him something to drink.  
v The groom’s party is led to the pandal by the bride’s parents and they take their seats. 
 

Preliminaries 

v The brāhmins perform the usual preliminaries. 
v The bride’s priest performs a Ganesha/Gaurī puja. 

Saṅkalpaḥ — अस्यां शुभ ितथौ, अस्य यजमानस्य उपात समस्त दुिरत-क्षय द्वारा, श्री परमेश्वर 
प्रीत्यथर्ं अस्य िववाह संस्कार िनिवर् घ्नेन पिरसंपात्यथर्म ्आदौ गौरी-िवघ्नशे्वर पूजा ंकिरषे्य ॥ 
asyāṁ śubha tithau, asya yajamānasya upāta samasta durita-kṣaya dvārā, śrī 
parameśvara prītyarthaṁ asya vivāha saṁskāra nirvighnena parisampātyartham ādau 
gaurī-vighneśvara pūjāṁ kariṣye || 
 

Kaṅkaṇa Dhāraṇam 

v A protective red thread is tied to his right wrist if not done the previous day:— 

येन बद्धो बिल-राज दानव ेंद्रो महा-बलः । तेन त्वा ंप्रितबध्नािम रक्ष मा चल मा चल ॥ 
yena baddho bali-rāja dānavendro mahā-balaḥ | 
tena tvāṁ pratibadhnāmi rakṣa mā cala mā cala || 

“I am tying on your hand this protective thread, with which the most powerful and generous King 
Bali himself was bound; O Raksha, don’t fall away; don’t fall away.” 

 
Laghu Vara Pūjā 

 (Reception of the Groom) 

v The bestower stands and faces east the groom faces north:— 

Saṅkalpaḥ — ॐ पूवोर्क्त गुण िवशेषण िविसष्ठायाम ्अस्यां शुभ ितथौ सकल शास्त्र शु्रित िस्म्रित 
पुराणोक्त फल-प्रािप्त-काम धमर्-अथर् काम मोक्षाथार्य अद्याहम ्___ dātā’s name ___ िववाह 
कमर्िण मम गृहे समागताय स्नातकाय िवषु्ण स्वरूपाय वराय पुत्री-दानांग भूतम् मध-ुपकेर् ण अचर्ियस्य े  
oṁ pūrvokta guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyām asyāṁ śubha tithau sakala śāstra śruti 
smriti purāṇokta phala-prāpti-kāma dharma-artha kāma mokṣārthāya adyāham 
___dātā’s name___ vivāha karmaṇi mama gṛhe samāgatāya snātakāya viṣṇu 
svarūpāya varāya putrī-dānāṅga bhūtam madhu-parkeṇa arcayisye ||  
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Bestower — साध ुभवान ्अस्ताम ्अचर्ियष्यामो भवंतम् ॥ अचर्य ॥  
sādhu bhavān astām arcayiṣyāmo bhavantam || arcaya || 

v The bestower hands the groom a bunch of kusha grass:— 

1. āsanam 
Bestower — िवष्टरो िवष्टरो िवष्टरः प्रितगृहे्यताम् । 

 viṣṭaro viṣṭaro viṣṭaraḥ pratigṛhyetām | 
 महा-िवषु्ण स्वरूपस्य वरस्य इदं ते आसनम् ॥ 
  mahā-viṣṇu svarūpasya varasya idaṁ te āsanam ||  

v The groom places it under his feet.  
v The bestower either washes the groom’s feet or simply sprinkles water on them. 

2. pādyam 
Bestower — ॐ पाद्यो पाद्यो पाद्यम् 8ितzअयेताम् । 
  oṁ pādyo pādyo pādyam pratigṛhyetām | 

त© िवष्णोः᳚ परमं॒ प॒दं सदा ॑पश्यंित सzरयः। िदव॒zव चz॒र-्आत॑तम् ॥ 
tad viṣṇo ̎ḥ param̱aṁ paḏaguṁ sadā ̍paśyanti sū̱rayaḥ |  
di ̱vī̍va cakṣu ̱r-ātat̍am ||   
The nitya suris evermore behold that loftiest place where Vishnu is, Laid as it were an eye in 
heaven. 

त© िव8ा॑सो िवप॒न्यवो॑ जाzव॒ा ंसः सिमंध॑त।े िवष्णो॒यर्त ्प॑रमं॒ प॒दम् ॥ 
tad viprās̍o vipaṉyavo ̍ jāgṛv̱āguṁ sas sami ̍ndhate |  
viṣṇo ̱r yat par̍am̱aṁ paḏam || 

This Vishnu's station most sublime, the singers ever vigilant, Lovers of holy song light up. (Rig.V. 
1:22: 16-21) 
 
v The bestower offers the groom water to wash his hands:—  

3. arghyam 
Bestower —  ॐ अघोर् अघोर् अघर्ः प्रितगृहे्यतां । 

oṁ argho argho arghaḥ pratigṛhyetāṁ | 

v The bestower offers the groom water to sip 3 times:—  

4. ācamanīyam & aṅga-sparśa  

Bestower — oṁ ācamaniyam x 3 pratigṛhyetāṁ 

ॐ अमृतो पस्तरणमिस स्वाहा । oṁ amṛto pastaraṇamasi svāhā | 
ॐ अमृता िपधानमिस स्वाहा । oṁ amṛtā pidhānamasi svāhā | 
ॐ सतं्य यशः श्रीमर्िय श्रीः श्रयता ंस्वाहा । oṁ satyaṁ yaśaḥ śrīrmayi śrīḥ śrayatāṁ svāhā | 
ॐ हस्त प्रक्षालनम् समपर्यािम — गोिवंदाय नमः ॥ 
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oṁ hasta prakṣālanam samarpayāmi — govindāya namaḥ || 
 

v The groom is given some water in his left hand, he dips the joined ring-finger and thumb of his 
right hand in the water and touches the respective limbs:— 

 
Aṅga sparśa 

ॐ वाङ्ग्-मे आस्येऽस्तु। oṁ vāṅg-me āsye’stu.  [Lips] 
ॐ नसोमेर् प्राणोऽस्तु। oṁ nasor-me prāṇo’stu.   [nose] 
ॐ अक्ष्नोमेर् चकु्षरस्तु। oṁ akṣnor-me cakṣur-astu. [eyes] 
ॐ कणर्योमेर् श्रोत्रमस्तु। oṁ karṇayor-me śrotram-astu. [ears]  
ॐ बाह्वोमेर् बलमस्तु। oṁ bāhvor-me balam-astu. [arms] 
ॐ ऊवोर्मेर् ओजोऽस्तु। oṁ ūrvor-me ojo’stu.  [thighs] 
ॐ अिरष्टािन मेऽङ्गािन तनुस्तन्वा मे सह सन्तु।  
oṁ ariṣṭāni me’ṅgāni tanus-tanvā me saha santu. [all over the body] 

5. madhu-parkam 

 Bestower — madhuparko-madhuparko-madhuparkaḥ pratigṛhyetām  

v The bestower offers the groom the madhu-parkam. 
v The groom takes the vessel – joins his thumb and ring-finger, mixes it 3 times and then 

tastes it 3 times and puts the rest aside:— 

मधzवाता ॑ऋताय॒ते मधु॑ क्षरिन्त॒ िसन्ध॑वः। माध्वzनर्ः स॒न्त्वोष॑धीः॥ ६॥ 
madhu ̱vātā ̍ṛtāyaṯe madhu ̍ kṣaranti ̱ sindhav̍aḥ |  
mādhvī̎rnas-saṉtvoṣad̍hīḥ || 6 || 
To	the	pious	the	winds	blow	sweet,	the	streams	are	sweet;	be	sweet	to	us	the	plants.	

मधz नक॑ं्त उ॒तोषिस॒ मधु॑म॒त् पािथर्॑व॒गंु रजः॑। मधz द्यौर॑स्तु नः िप॒ता॥ ७॥  
madhu ̱ naktaṁ̍ u ̱toṣasi ̱ madhu ̍maṯ pārthi ̍vag̱uṁ rajaḥ̍ |  
madhu ̱ dyaur as̍tu naḥ pi ̱tā || 7 ||  
Sweet	is	the	night,	and	sweet	at	dawn	the	air	of	the	earth,	sweet	be	the	sky	our	father.	

मधु॑ मान्नो ॒वन॒स्पित॒मर्धु॑मागंु अस्तz सूयर्ः॑। माध्वीग॒ार्वो॑ भवन्तु नः॥ ८॥ 
madhu ̍ mānno ̱ vanas̱pati ̱r madhu ̍māguṁ astu ̱ sūryaḥ̍ |  
mādhvī̱r gāvo ̍ bhavantu naḥ || 8 || 
Sweet	 to	 us	 be	 the	 Lord	 of	 the	 forest,	 sweet	 the	 sun,	 sweet	 be	 the	 cows	 to	 us. RV.1.90.6 
TS.4.2.9.7 

6. go-dānam  

v Bestower — Symbolically offers the groom a cow in the form of a coconut:—      

गो-गो-गोः प्रितगृहे्यताम् । go-go-goḥ pratigṛhyetām | 
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v He rolls the coconut to one side:— 

8णzवोचं ॑िचिकते॒ष॑ु जनाय॑। मा गां अनागाz अिदितं विध॒ंट। उत्zज्यत िपब॑तु उ॒द॒कं ±णा॑िन 
अत्त ु॥ 
praṇu ̱vocaṁ̍ cikiteṣ̱u ̍ janāy̍a | mā gāṁ anāgāṁ̎ aditiṁ vadhi ̱ṣṭa |  

utsṛjyata pibat̍u u ̱da̱kaṁ trṇān̍i attu || 
To the people who understand me I say; "do not kill the cow which is Aditi!" Let her drink water, 
let her eat grass ! 
 
v Taking a tray with fruit, flowers, gifts, ring etc. the bestower says:— 

Saṅkalpaḥ — एवं पूवोर्क्ता गुण िवशेषण िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं 
किरष्यमाण िववाह संस्कार कमर्िण ________ गोत्र ________ उत्पन्न नाम आयर्ः िवषु्ण 
स्वरूिपण ंवरं मम सुता संप्रदान प्रित-ग्राहक-त्वेन त्वा ंवृणे ॥ 

evaṁ pūrvoktā guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau śrī parameśvara 
prītyarthaṁ kariṣyamāṇa vivāha saṁskāra karmaṇi ________ gotra ________ 
utpanna nāma āryaḥ viṣṇu svarūpiṇaṁ varaṁ mama sutā saṁpradāna prati-grāhaka-
tvena tvāṁ vṛṇe ||  
On this auspicious day, characterised by the afore-mentioned Astrological parameters in order to 
invoke the Grace of the Supreme Lord in the nuptial rites about to be performed I invite you 
..................... as the embodiment of Lord Vishnu to wed my daughter. 

Vara —  वृतोिस्म   vṛtosmi — I accept 
 

Vadhū Āgamanam 
 

v The bride now makes her entrance accompanied by her bridal party. 
v She approaches the pandal and meets the groom outside. 
v In some communities a curtain (antar-paṭha) is held between the couple. 

Maṅgalaṣṭhaka 

श्रीमत् पङ्कज िवष्टतरौ हिर-हरौ वायुर् महेन्द्रोऽनलः  
चन्द्रो भास्कर िवत्तपाल वरुणा प्रेतािधपाड्या ग्रहाः ।  
प्रद्युम्नौ नल कुबरौ सुरगजिश्चन्तामिणः कौस्तुभः 
स्वामी शिक्त-धरश्च लाङ्गल-धरः कुवर्न्त ुवो मंगलम् ॥ १ ॥ 
śrīmat paṅkaja viṣṭatarau hari-harau vāyur mahendro’nalaḥ  
candro bhāskara vittapāla varuṇā pretādhipāḍyā grahāḥ |  
pradyumnau nala kubarau suragajaś-cintāmaṇiḥ kaustubhaḥ 
svāmī śakti-dharaśca lāṅgala-dharaḥ kurvantu vo maṅgalam || 1 || 

May the divine couple, Sri Hari, the lord of Lakshmi, and Vishnu, who recline on the lotus flower, 
be pleased. May the gods of wind, Indra, and fire, along with the moon, the sun, the treasurer of 
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wealth, Varuna, and the lords of the dead, the planets, bestow their auspicious blessings upon you. 
May the son of Lord Krishna, Pradyumna, and the brothers Nala and Kubera, as well as the 
celestial elephant Airavata, the wish-fulfilling gem, Kaustubha, and Lord Shakti-Dhara, who 
carries a plough, all bring you good fortune. 

सुमुहूतार् सावधाना, सुलग्न सावधाना, लिक्ष्म -नारायण ध्यान सावदान ॥ 
sumuhūrtā sāvadhānā, sulagna sāvadhānā, lakṣmi -nārāyaṇa dhyāna sāvadāna || 

गौरी श्री-कुल-देवता च सुभगा भूिमः प्रपूणार् शुभा 
सािवत्री च सरस्वती च सुरिभस् सत्यव्रताऽरुन्धती । 
स्वाहा जाम्बवती च रुक्म-भिगनी दुःस्वप्न प्रध्वंिशनी 
वेला चामु्ब-िनधेस्समीन मकर कुवर्न्त ुवो मंगलम ्॥ २ ॥ 
gaurī śrī-kula-devatā ca subhagā bhūmiḥ prapūrṇā śubhā 
sāvitrī ca sarasvatī ca surabhis satyavratā’rundhatī | 
svāhā jāmbavatī ca rukma-bhaginī duḥsvapna pradhvaṁśinī 
velā cāmbu-nidhes samīna makara kurvantu vo maṅgalam || 2 || 

May Gauri, the presiding deity of the auspicious Shri-kula, and the beautiful, bountiful Earth bring 
you blessings. May Savitri, Saraswati, Surabhi, Satyavratā, and Arundhati shower their grace upon 
you. May Svāhā, Jambavati, Rukmabhogini, and destroyer of nightmares, as well as Vela and 
Samini, who reside in the abode of Ambu-nidhi (ocean) and Makara (crocodile), bring you good 
fortune. 

गङ्गा िसनु्ध सरस्वती च यमुना गोदावरी नमर्दा 
कावेरी सरयु महेन्द्र-तनया चमर्ण्वती वेिदका । 
िक्षप्रा वेत्र-वती महा-सुरनदी ख्याता च या गण्डकी 
पूणर्ः पुण्य-जलैस्समुद्र सिहता कुवर्न्त ुवो मंगलम ्॥ ३ ॥ 
gaṅgā sindhu sarasvatī ca yamunā godāvarī narmadā 
kāverī sarayu mahendra-tanayā carmaṇvatī vedikā | 
kṣiprā vetra-vatī mahā-suranadī khyātā ca yā gaṇḍakī 
pūrṇaḥ puṇya-jalais samudra sahitā kurvantu vo maṅgalam || 3 || 

May the rivers Ganga, Sindhu, Saraswati, Yamuna, Godavari, Narmada, Kaveri, Sarayu, 
Mahendra-tanaya, Charmavati, Vedika, Kshipra, Vetrawati, Mahasurnadi, and the famous 
Gandaki, all with their holy waters, together with the oceans, bring auspiciousness to you. 

लक्ष्मी कौस्तुभ पािरजातक सुरा धन्वन्तिरश्-चन्द्रमा  
धेनुः कामधुघा सुरेश्वर गज रम्भा च देवाङ्गना । 
अश्व-सप्त-मुखो िवषं हिर-धनुः शङ्खोऽमृतं चामु्बदेः  
रत्नानीित चतुदर्श प्रित-िदनं कुवर्न्त ुवो मंगलम ्॥ ४ ॥ 

lakṣmī kaustubha pārijātaka surā dhanvantariś-candramā  
dhenuḥ kāmadhughā sureśvara gaja rambhā ca devāṅganā | 
aśva-sapta-mukho viṣaṁ hari-dhanuḥ śaṅkho’mṛtaṁ cāmbudeḥ  
ratnānīti catur-daśa prati-dinaṁ kurvantu vo maṅgalam || 4 || 
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May Lakshmi, the goddess of wealth and prosperity, bestow upon you auspiciousness, may the 
Kaustubha jewel and the Parijata tree, and may the moon and Dhanvantari, the divine physician, 
bring you Surā, the elixir of life. May Kamadhenu, the wish-fulfilling cow, and the elephants of 
Indra, along with the celestial beauties, add to your auspiciousness. May the seven-headed horse 
[of Indra], the bow of Hari (Vishnu), the conch of the ocean-god Varuna and the nectar of the 
ocean of milk be with you. May you all these fourteen types of precious jewels grant you perpetual 
auspiciousness. 

ब्रह्मा वेद-पित िशव-पशुपितः सूयोर् ग्रहणा ंपितः 
शक्रो देव-पितः हिवहुर्त-पितः स्कन्दश्च सेना-पितः । 
िवषु्णः यज्ञ-पितः यमो िपतृपितश ्शिक्तः पितना-ंपितः  
सवेर् ते पतयः सुमेरु सिहताः कुवर्न्त ुवो मंगलम ्॥ ५ ॥ 
brahmā veda-pati śiva-paśupatis sūryo grahaṇāṁ patiḥ 
śakro deva-patir havir-huta-patis skandaśca senā-patiḥ | 
viṣṇur yajña-patir yamo pitṛ-patiś śaktiḥ patināṁ-patiḥ  
sarve te patayas sumeru sahitāh kurvantu vo maṅgalam || 5 || 

Brahma, the Lord of Vedas, Shiva, the Lord of all creatures, Surya, the Lord of the eclipses, Indra, 
the Lord of the gods, Agni, the Lord of offerings, Skanda, the Lord of armies, Vishnu, the Lord of 
sacrifices, Yama, the Lord of ancestors, Shakti, the Lord of women, and all these lords of husbands, 
may they all together make your lives auspicious with Mount Meru. 

गंग-गोमित गोपितः गण-पितः गोिवन्द गोवधर्नौ  
गीता गोमय गोरजौ िगिर-सुता गङ्गा-धरो गौतमः । 
गायत्री गरुडो गदा-धर गया गम्भीर गोदावरी 
गन्धवर् गृह गोप-कुल धरः कुवर्न्त ुवो मंगलम् ॥ ६ ॥  
gaṅga-gomati gopatir gaṇa-patiḥ govinda govardhanau  
gītā gomaya gorajau giri-sutā gaṅgā-dharo gautamaḥ | 
gāyatrī garuḍo gadā-dhara gayā gambhīra godāvarī 
gandharva gṛha gopa-kula dharaḥ kurvantu vo maṅgalam || 6 ||  

May Ganga, Gomati, Gopati, Ganapati, Govinda, and Govardhan bring you auspiciousness. May 
Geeta, Gomaya, and Goraja, sons of mountains, Ganga-dhar and Gautam, Gayatri, Garuda, and 
Gada-dhari, Gaya, the deep and mighty Godavari, and the celestial musician Gandharva, guardian 
of cowherd settlements, bring you happiness. 

नेत्रानां ित्रितयं महत् पशु-पतेः अग्नेस्त ुपाद त्रयम ् 
तत् तद् िवषु्ण पद त्रयं ित्रभुवने ख्यातां च राम त्रयम् । 
गङ्गा बाहु पथ त्रयं सु-िवमलं वेद-त्रयं ब्राह्मणं 
सन्ध्याना ंित्रितयं िद्वजैः अिभमतं कुवर्न्त ुवो मंगलम ्॥ ७ ॥ 
netrānāṁ tritiyaṁ mahat paśu-pateḥ agnestu pāda trayam  
tat tad viṣṇu pada trayaṁ tribhuvane khyātāṁ ca rāma trayam | 
gaṅgā bāhu patha trayaṁ su-vimalaṁ veda-trayaṁ brāhmaṇaṁ 
sandhyānāṁ tritiyaṁ dvijair abhimataṁ kurvantu vo maṅgalam || 7 || 



 61 

May the third eye of Lord Shiva be auspicious for us, may the three feet of Agni (fire) be auspicious 
for us, and may the three steps of Lord Vishnu, famous in the three worlds, be auspicious for us. 
May the three paths of the river Ganga be pure, may the three Ramas (Parashurama, Rama, and 
Balarama) be auspicious for us. May the three pure Vedas and the three arms of Lord Vishnu be 
auspicious for us. May the three Sandhyas (dawn, noon, and dusk) revered by the twice-born be 
auspicious for us. 

वाल्मीिकस् सनकः सनन्दनः मुिनः व्यासो विसष्ठो भृगुः 
जबािलर् जमदिग्न जहु्न जनको गगोर्ऽङ्िगर गौरमः । 
मान्धाता भरतो नृपश्च सगरो धन्यो िदलीपो नलः 
पुण्यो धमर्-सुतो ययाित नहुषौ कुवर्न्त ुवो मंगलम ्॥ ८ ॥ 
vālmīkis sanakaḥ sanandanaḥ muniḥ vyāso vasiṣṭho bhṛguḥ 
jabālir jamadagni jahnu janako gargo’ṅgira gauramaḥ | 
māndhātā bharato nṛpaśca sagaro dhanyo dilīpo nalaḥ 
puṇyo dharma-suto yayāti nahuṣau kurvantu vo maṅgalam || 8 || 

May Valmiki, Sanaka, Sanandana, Vyasa, Vasishtha, Bhrgu, Jabali, Jamadagni, Jahnu, Janaka, 
Garga, Angira, Gautama, Mandhata, Bharata, Sagara, Dhanyu, Dilipa, Nala, Punya, Dharmasuta, 
and Yayati bring you auspiciousness, and may Nahusha never trouble you.  

सुमुहूतार् सावधाना, सुलग्न सावधाना, लिक्ष्म -नारायण ध्यान सावदान ॥ 
sumuhūrtā sāvadhānā, sulagna sāvadhānā, lakṣmi -nārāyaṇa dhyāna sāvadāna || 

 
v The curtain is dropped and following mantra is recited and the couple garland each other. 

समंज॑तंु िवश्वzदे॒वाः समापो ॒हृदय॑ािन नौ। स ंमात॒िरश्वा ॒सधंा॒ता सम् उ॒ देंशz िददेंुट नौ ॥ 
samañ̍jantu viśved̍ev̱ās samāpo ̱ hṛday̍āni nau | 

 saṁ mātaṟiśvā ̱sandhāṯā sam u ̱ deṣṭrī̍ dideṣṭu nau || 

May	all	the	Directive	Energies	of	the	Cosmos	unite	our	hearts,	may	the	Universal	Principles,	
the	Life	Force	and	the	heavens	keep	us	two	together.	(RV.10.85.47)	
v The bride sits to the groom’s right. 

Vadhū Varaṇam 

v Viṣṭara, pāda-prakṣālaṇa, arghyam, ācamanīyam and madhu-parka can also be offered to 
the bride by the groom’s mother.  

²ीश्॑च त ेल॒क्ष्मीश्॒च पत्न्यz। अ॒हो॒ रात्॒र ेपा॒श्वेर्। नक्षत्॑रािण र॒ूपम्। अ॒िश्वनौ॒ व्यात्तम्᳚।  
इ॒ंंट म॑िनषाण। अ॒zं म॑िनषाण। सवz मिनषाणः॥ २४ ॥ 
hrīś ca ̍te laḵṣmīś ca ̱patnyau ̎ | aẖo ̱ rāṯre pāṟśve | nakṣat̍rāṇi rū̱pam | aś̱vinau ̱ 
vyāttam̎ | i ̱ṣṭaṁ man̍iṣāṇa | am̱uṁ man̍iṣāṇa | sarvaṁ̍ maniṣāṇaḥ ||  
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Laghu Puṇyāha Vācanam 
(Purification ceremony — optional) 

 

Saṅkalpaḥ — एवं पूवोर्क्ता गुण िवशेषण िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ मम यजमानस्य उपात 
समस्त दुिरतक्षय द्वारा श्री लक्ष्मी-नारायण प्रीत्यथर्ं, किरष्यमाण िववाह संस्कार कमर्िण अंतः-करण 
शुद्ध्यथर्ं शरीर शुद्ध्यथर्ं मंडप शुद्ध्यथर्ं सवोर्पकरण शुद्ध्यथर्ं लघु पुण्याह वाचन ंकिरषे्य ॥ 

evaṁ pūrvoktā guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama yajamānasya 
upāta samasta duritakṣaya dvārā śrī lakṣmī-nārāyaṇa prītyarthaṁ, kariṣyamāṇa vivāha 
saṁskāra karmaṇi antaḥ-karaṇa śuddhyarthaṁ śarīra śuddhyarthaṁ maṇḍapa 
śuddhyārthaṁ sarvopakaraṇa śuddhyarthaṁ laghu puṇyāha vācanaṁ kariṣye ||  
 
v Invoke Varuṇa in the kalaśa offer upacāras then recite the following:— 

िशवा आपः संतु — संतु िशवा आपः । śivā āpaḥ santu — santu śivā āpaḥ | 
सौमनस्यम ्अस्त ु— अस्त ुसौमनस्यम ्। saumanasyam astu — astu saumanasyam | 
अक्षतं चािरषं्ट चास्त ु— अस्त्वक्षतम ्च अिरष्टम ्। 
akṣataṁ cāriṣṭaṁ cāstu — astvakṣatam ca ariṣṭam | 

भविद्भरनुज्ञातः पुण्याहं वाचियषे्य । वाच्यताम् ॥ 
bhavadbhiranujñātaḥ puṇyāhaṁ vācayiṣye | vācyatām || 

पुन॑स्त्वा ऽऽिद॒त्या रु॒Bा वसव॒॑स् सिमंध॑ता॒म्। पुन॑र ्t॒अमाणो॑ वzनीथ य॒जै्ञः।  
z॒तेन॒ त्व ंत॒न्वं वधर्यस्व। स॒त्याः संत॑ु यजम॑ानस्य॒ कामाः᳚॥  
भो tाअमणाः! अस्य यजमानस्य पुण्याहं भवंतो tुवंतु ।  ॐ पुण्याहमस्तु x ३ 

punas̍tvā ‘’di ̱tyā ru ̱drā vasav̍as̱ sami ̍ndhatām̱ | 
punar̍ braẖmāṇo ̍ vasunītha yaj̱ñaiḥ |  
ghṛṯena ̱tvaṁ taṉvaṁ vardhayasva |  
saṯyās san̍tu yajam̍ānasya ̱kāmāḥ̎ || (V.S. 12:44) 

bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya puṇyāhaṁ bhavanto bruvantu | 
oṁ puṇyāham astu x 3 

स्व॒िस्त िम॑त्रा वरुणा स्व॒िस्त प॑थ्ये रzवित। स्व॒िस्त न इंB॑श्चाि॒zश्॑च स्व॒िस्त नो ॑अिदते zिध ॥ 
भो tाअमणाः ! अस्य यजमानस्य स्विस्त भवंतो tुवंतु ॥  ॐ स्विस्तरस्तु x ३ 

svas̱ti mi ̍trā varuṇā svas̱ti pat̍hye revati | 
svas̱ti na indraś̍cāg̱niśca ̍svas̱ti no ̍ adite kṛdhi || 

bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya svasti bhavanto bruvantu || oṁ svastir astu x 3 

ऋ॒ध्यास्मा॑ ह॒व्यैर ्नम॑सो प॒सद्॑य । िम॒त्र ंदे॒व ंिम॑त्॒रधेयं ॑नो अस्त ु।  
अ॒नzरा॒धान् हि॒वषा॑ व॒धर्यंत॑ः । श॒त ंजzवेम श॒रदः॒  सवzराः ॥ 
भो tाअमणाः ! अस्य यजमानस्य ऋिदं्ध भवंतो tुवंतु   ॐ ऋिद्धरस्तु x ३ 
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ṛḏhyāsmā ̍hav̱yair namas̍o pas̱adya ̍| mi ̱traṁ dev̱aṁ mi ̍traḏheyaṁ̍ no astu |  
aṉū̱rāḏhān hav̱iṣā ̍vaṟdhayan̍taḥ | śaṯaṁ jī̍vema śaṟadas̱-savī̍rāḥ || 

bho brāhmaṇāḥ ! asya yajamānasya ṛddhiṁ bhavanto bruvantu! oṁ ṛddhir astu x 3 
 

आt॑अमन् tाअ॒मणो t॑अम वचर्॒सी जायता॒म् अिस्मन् रा॒ंेश रा॑ज॒न्य॑ इष॒व्यः॑ शूरो॑ महा-रथ॒ो जा॑यतां॒, 
दोग्�z धे॒zर ् वोढा ॑ ऽन॒ध्वान् आ॒शुः सिप्तः॒  पुर॑ंि�॒ योषा ॑ िज॒ष्णू र॑थ॒ेंठाः स॒भेयो॒ युवाऽस्य 
यजम॑ानस्य वी॒रो जा॑यता,ं िनका॒मे िन॑कामे नः प॒जर्न्यो ॑वषर्त ु फ॒िलन्यो ॑न ओष॑धयः पच्यंता ं
योग क्षे॒मो नः॑ कल्पताम्॥ 
इंBः॑ zनी॒ती स॒ह मा ॑पुनात।ु सोमः॑ स्व॒स्त्या व॑रुणः स॒मीच्या᳚। य॒मो राजा ᳚8z॒णािभः॑ पुनात ु
मा। जा॒तवzदा मो॒जर्यंत्॑या पुनातु। ॐ zभुर्व॒zवः॑  
तच्छ॒ंयो राzण॑ीमहे। गा॒तु ं य॒ज्ञाय॑। गा॒तु ं य॒ज्ञ-प॑तये। दै॒वz स्व॒िस्तर ् अ॑स्त ु नः। स्व॒िस्तर ्
माz॑षेभ्यः। ऊ॒ध्वर्ं िजग॑ात ु भेष॒जम्। शन्नो॑ अस्त ु िद्व॒पदz। शं चतु॑ष्पदे॥ ॐ शांितः॒  शािंतः॒ 
शांितः॑॥ 

ābrah̍man brāhmaṇ̱o brah̍ma varcas̱ī jāyatām̱ asmin rāṣ̱ṭre rāj̍aṉya ̍ iṣav̱yaś̍ 
śūro ̍ mahā-raṯho jāy̍atāṁ̱, dogdhrī̍ dheṉur voḍhā ̍ 'na̱dhvān āś̱us sapti ̱ḥ 
puran̍dhri ̱ yoṣā ̍ji ̱ṣṇū rat̍heṣ̱ṭhās saḇheyo ̱ yuvā'sya yajam̍ānasya vī̱ro jāy̍atāṁ, 
nikām̱e ni ̍kāme naḥ paṟjanyo ̍ varṣatu phaḻinyo ̍ na oṣad̍hayaḥ pacyantāṁ 
yoga kṣem̱o naḥ̍ kalpatām || 

indras̍ sunī̱tī saẖa mā ̍punātu | somas̍ svas̱tyā var̍uṇas sam̱īcyā ̎| yam̱o rājā ̎
pramṛṇ̱ābhi ̍ḥ punātu mā | jāṯaved̍ā mo ̱rjayan̍tyā punātu | oṁ bhūrbhuvas̱uva̍ḥ  

 tacchaṁ̱yo rāvṛṇ̍īmahe | gāṯuṁ yaj̱ñāya ̍| gāṯuṁ yaj̱ña-pat̍aye | dai ̱vī̎ svas̱tir 
as̍tu naḥ | svas̱tir mānu ̍ṣebhyaḥ | ū̱rdhvaṁ ji ̍gātu bheṣaj̱am | śanno ̍ astu 
dvi ̱pade ̎| śaṁ catu ̍ṣpade || oṁ śānti ̱ḥ śānti ̱ḥ śānti ̍ḥ || 
 

Vastra Dānam 
v The couple exchange gifts of clothes or the bride’s father gives the groom 4 sets of clothing: 2 

for the groom and 2 for the bride:— 

Saṅkalpaḥ — एवं पूवोर्क्ता गुण िवशेषण िविसष्ठाया ंअस्यां शुभ ितथौ श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं मम 
सकल कामना िसद्धये एतत् वस्त्र चतुष्टयम्_______ गोत्राया ________ वराय तुभ्य ंसंप्रददे ॥ 
evaṁ pūrvoktā guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau śrī parameśvara 
prītyarthaṁ mama sakala kāmanā siddhaye etat vastra catuṣṭayam________ gotrāyā 
________ varāya tubhyaṁ sampradade ||  
v The groom receives the clothing and gives 2 sets to the bride:— 

जरा ंगच्छ पिरधत्स्व वासो भवाऽकृष्टीनाम ्अिभसिस्त पावा । शतं च जीव शरदः सुवच्चार् रियं च 
पुत्रान ्अनु संव्ययस्वाऽयुष्मतीदं पिरधत्स्व वासः ॥  



 64 

jarāṁ gaccha paridhatsva vāso bhavā’kṛṣṭīnām abhisasti pāvā | śataṁ ca jīva śaradas 
suvarccā rayiṁ ca putrān anu saṁvyayasvā’yuṣmatīdaṁ paridhatsva vāsaḥ ||  
May you live with me till old age; wear this garment! May you be dedicated to the welfare of 
others. May you live a hundred years full of vigour; may you aquire wealth and be surrounded by  
children. Blessed with longevity please wear this garment! (Paraskara 1:4:12) 

पिर-धास्य ेयोशो-धास्य ेदीघार्युत्वाय जरदिष्टरिस्म । 
शतं च जीवािम शरदः पुरूची रायस्पोषां अिभसं-व्यियषे्य ॥ 
pari-dhāsye yośo-dhāsye dīrghāyutvāya jaradaṣṭir-asmi | 
śataṁ ca jīvāmi śaradaḥ purūcī rāyas-poṣām abhisam-vyayiṣye || 

Wear this garment and may you have fame and longevity, and may we live together until old age. 
With your grace may we live together for a  hundred autumns, enjoying well-being, prosperity and 
ever increasing our knowledge. 

पिर॑-त्वा िगवर्णो ॒िग॑र इ॒मा भ॑वंतु िव॒श्वतः॑ । 
zद्॒धायुम् अzz॑द्धयो ॒जुंटा॑ भवंतz जुं॑टयः ॥   
pari ̍-tvā girvaṇo ̱ gi ̍ra i ̱mā bhav̍antu vi ̱śvataḥ̍ | 
vṛḏdhāyum anuvṛd̍dhayo ̱ juṣṭā ̍bhavantu ̱ juṣṭay̍aḥ ||   

O lover of song, may these our chants encompass you on every side; strengthening you with long 
life, may they bring delight to you. (VS 5.29) 

Vastra-dānam by Bride 

अ॒िभ त्वा ॒माz॑जातेन॒ दधा॑िम॒ मम॒ वासस॑ा। 
यथासो ॒मम॒ केव॑लो॒ नान्यासाz की॒तर्या᳚श्॒च न॥ 

aḇhi tvā ̱mānu ̍jātena ̱dadhā̍mi ̱ mama ̱vāsas̍ā | 
yathāso ̱ mama ̱keval̍o ̱ nānyāsā̎ṁ kī̱rtayāś̎ca ̱na || 

With this garment, which I have procured for you, I envelop you, so that you may be all mine alone 
and give no thought to other women. (A.V.7:37:1) 

Sampradāna Saṅkalpaḥ 

ॐ गोिवंद गोिवंद गोिवंद महा-पुरुषस्य िवष्णोर् आज्ञया, शुभे शोभने मुहूतेर्, आद्य ब्रह्मणः िद्वतीय 
पराधेर्, शे्वत-वाराह कले्प, वैवस्वते मन्वंतरे, अष्ठािवंषिततम,े किल-युगे किल युगस्य प्रथम पादे, 
जांब-ुद्वीप ेमेरोः [आग्नेय] िदग्-भागे, ___(country)___ देशे ___(town)___ महा-नगिर अंतगर्ते, 
व्यवहािरकाना ंप्रभवािद षिष्ट सम्वत्सराना ंमधे्य, ________ नाम संवत्सरे, ________ अयने, 
________ ऋतौ, मासोत्तम े ________ मासे, ________ पके्ष, ________ ितथौ, 
________ वासर युक्तायां, ________ नक्षते्र युक्तायां, शुभ योगे, शुभ करणे सुमुहूतेर् 
________ मुहूतेर्, एवं ग्रह गुण िवशेषण िविसष्ठायां अस्यां शुभ ितथौ; 
oṁ govinda govinda govinda mahā-puruṣasya viṣṇor ājñayā, śubhe śobhane 
muhūrte, ādya brahmaṇaḥ dvitīya parārdhe, śveta-vārāha kalpe, vaivasvate 
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manvantare, aṣṭhāviṁṣatitame, kali-yuge kali yugasya prathama pāde, jāmbu-
dvīpe meroḥ [āgneya] dig-bhāge, ___(country)___ deśe ___(town)___ mahā-nagari 
antargate, vyavahārikānāṁ prabhavādi ṣaṣṭi samvatsarānāṁ madhye, ________ 
nāma saṁvatsare, ________ ayane, ________ ṛtau, māsottame ________ māse, 
________ pakṣe, ________ tithau, ________ vāsara yuktāyāṁ, ________ nakṣatre 
yuktāyāṁ, śubha yoge, śubha karaṇe sumuhūrte ________ muhūrte, evaṁ graha 
guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau; 
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the permission of the Supreme Lord Vishnu, in this 
period during the second half of the life-span of the creator Brahma, during the aeon of the White Boar, 
during the universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of 
Kali, on the planet Earth in land south of mount Meru, in the Golden Land, in the country of …………. in 
the metropolis of ……….., in the year .................... of the 60 year Jovian cycle, in the .................. solstice, 
during the .................. season, in the month of ...................... in the .................. fortnight, on the 
.................. lunar day, on a .............. day under the constellation of .................... with auspicious 
conjunctions, and all the planets being benevolently disposed;  

______dātā_____ नाम अहम् ____wife____ नाम्नीम ्मम धमर्-पत्नी समेत अस्याः कन्यायाः 
अनेन वरेण धमर् प्रजया उभयोवर्ंशयोः वंश-वृिद्ध अथर्ं मम समस्त िपतृणा ंिनरितशय सानंद शाश्वत 
ब्रह्म-लोक िनवास िसिद्ध अथर्म्, शु्रित सृ्मित शास्त्रोक्त फल िसिद्ध अथर्ं श्री-लक्ष्मी-नारायण प्रीित 
अथर्ं यथा संभवा संप्रदान आख्य कमर् अहम् किरषे्य ॥ 

 ___dātā_____ nāma aham ____wife____ nāmnīm mama dharma-patnī sameta 
asyāḥ kanyāyāḥ anena vareṇa dharma prajayā ubhayor vaṁśayoḥ vaṁśa-vṛddhi 
arthaṁ mama samasta pitṛṇāṁ niratiśaya sānanda śāśvata brahma-loka nivāsa 
siddhi artham, śruti smṛti śāstrokta phala siddhi arthaṁ śrī-lakṣmī-nārāyaṇa prīti 
arthaṁ yathā sambhavā sampradāna karma aham kariṣye || 
I ……………….. together with my wife named ………………… for the perpetuation of both lineages and 
in order to gratify all my ancestors through the worthy children that will be born of this union, to achieve 
all the goals of life as stated in the Scriptures, for the pleasure of Lakshmi and Narayana and for endless 
sojourn in the realm of Brahma, I now perform this great act of bestowal of my daughter to the best of 
my ability. 
 

Gotra ucchāraṇa 

GROOM’s: अिस्मन ् िदवसे (रात्रौ) मंगल मंडपाभ्यंतरे स्विस्त, ________ गोत्रस्य, ___(great 

grandfather)___ नाम शमर्नस्य/आयर्स्य नपे्त्र _____(grandfather)_____ नाम शमर्नस्य/आयर्स्य 
पौत्राय, _____(father)____ नाम शमर्नस्य/आयर्स्य पुत्राय, आयुष्मते दोष-रिहते, िवषु्ण स्वरूिपण,े 
धमर्पत्नी अिथर् ने _____(groom)____ नामधेय वराय;  

asmin divase (rātrau) maṅgala maṇḍapābhyantare svasti, ________ gotrasya, 
___(great-grandfather)___ nāma śarmanasya/āryasya naptre ___(grandfather)___ nāma 
śarmanasya/āryasya pautrāya, ___(father)___ nāma śarmanasya/āryasya putrāya, 
āyuṣmate doṣa-rahite, viṣṇu svarūpiṇe, dharma-patnī arthine ____groom____ 
nāmadheya varāya;  
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Bride’s: अिस्मन ्िदवसे (रात्रौ) मंगल मंडपाभ्यंतरे स्विस्त, ________ गोत्रस्य, ___(great 

grandfather)___ नाम शमर्नस्य/आयर्स्य नप्त्रीम् _____(grandfather)_____ नाम शमर्नस्य/आयर्स्य 
पौत्रीं _____(father)____ नाम शमर्नस्य/आयर्स्य पुत्रीं, आयुष्मतीं दोष रिहतीं श्री रूिपनीं धमर्पित 
अिथर् नीम्; _____(bride)___ नाम्नीम ्इमां पुत्रीं;  

BRIDE’s: asmin divase (rātrau) maṅgala maṇḍapābhyantare svasti, ________ 
gotrasya, ___(great-grandfather)___ nāma śarmanasya/āryasya naptrīm 
___(grandfather)___ nāma śarmanasya/āryasya pautrīṁ ___(father)___ nāma 
śarmanasya/āryasya putrīṁ, āyuṣmatīṁ doṣa-rahitīṁ śrī-rūpinīṁ dharma-pati 
arthinīm; ________ nāmnīm imām putrīṁ;  

धमर्, प्रजा सहत्व कमर्भ्य देव अिग्न, गुरु ब्राह्मनाः, सिन्नधौ, अग्न्यािद सािक्षकतया, सहधमर् 
आचरणाय पित्नत्वेन तुभ्यं संप्रददे, प्रितघृणातु भवान्। 

dharma, prajā sahatva karmabhya deva agni, guru brāhmanāḥ, sannidhau, agnyādi 
sākṣikatayā, saha-dharma ācaraṇāya patnitvena tubhyam sampradade, 
pratighṛṇātu bhavān.  
The bride is of the clan, of ................. the great grand daughter of ................................. the 
grand daughter of .............................. the daughter of .............................. by the name of 
............................... ; she is the embodiment of Lakshmi the preserving Energy of the Lord; she 
is free of faults, healthy & long-lived and desirous of a husband, She is well adorned and 
honoured and has with her Prajapati the lord of creation and progeny. This woman is 
bestowed upon you for the performance of your mutual duties as householders, for raising 
offspring and for companionship. May the devas, Sacred Fire, Teachers, Brahmins, bear 
witness to this union. 

v A coconut, betel, flower, akṣata and a gold coin are placed in the bride’s hand by the father 
v The bride’s hand and coconut etc. is then placed in the groom’s right hand. 

दाताऽहम ्वरुणो राजा द्रव्यमािदत्य दैवतम् ।  
वरोऽसौ िवषु्ण रूपेण प्रितगृह्ना त्वयं िविधः ॥ 
dātā’ham varuṇo rājā dravyam āditya daivatam |  
varo’sau viṣṇu rūpeṇa prati-gṛhnā tvayam vidhiḥ || 

v The groom’s parents join their hands underneath 
v The bride’s mother pours water over the coconut. 

सुतां कनक संपन्ना ंकनकाभरणैयुर्तां । दास्यािम िवष्णव ेतुभ्यं ब्रह्मलोक िजगीशया ॥ १ ॥ 
sutāṁ kanaka sampannāṁ kanakābharaṇair yutāṁ | 
dāsyāmi viṣṇave tubhyaṁ brahma-loka jigīśayā || 1 || 

This daughter is well adorned and bedecked with gold. I, desirous of attaining the realm of 
Brahma, give her to you O [embodiment of ] Vishnu. 

िवशं्वबराः साक्षी भूताः सािक्षन्यः सवर् देवताः । इमां सुतां प्रदास्यािम िपतृणा ंतारणाय च ॥ २ ॥ 
viśvambarās sākṣī bhūtās sākṣinyas sarva devatāḥ | 
imāṁ sutāṁ pradāsyāmi pitṛṇāṁ tāraṇāya ca || 2 || 
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The Supreme Being who resides in the hearts of all beings, and all the gods are witnesses. My 
daughter is entrusted to you so that you may fulfil your mutual obligations to your forefathers. 

मम वंश समुदू्भता बहु वषार्िन पािलता ।  
तुभ्यं सुता ंमया दत्ता पुत्र पौत्र प्रविधर् नी ॥ ३ ॥ 
mama vaṁśa samud-bhūtā bahu varṣāni pālitā |  
tubhyam sutāṁ mayā dattā putra pautra pravardhinī || 3 || 

Born in my lineage and raised by me I present my daughter to you so that you procreate 
together. 

सुतां सालंकृता ंसाध्वीं सुशीलाय सुधीमते । 
प्रयतोऽहं प्रयच्छािम धमर् कामाथर् िसद्धये ॥ ४ ॥ 
sutāṁ sālaṅkṛtāṁ sādhvīṁ suśīlāya sudhīmate | 
prayato’ haṁ prayacchāmi dharma kāmārtha siddhaye || 4 || 

My daughter well adorned, of virtuous disposition, well-mannered, highly intelligent, I bestow 
her upon you so that you may fulfil your duties of Dharma and procreation.  

तुभ्यं इमां धमर् प्रजा सहत्व कमर्भ्य प्रितपादयािम । x३ 
tubhyam imāṁ dharma prajā sahatva karmabhya pratipādayāmi | x3 

I bestow my daughter upon your for companionship in Dharma, procreation and duties. 

Varaḥ — ॐ स्विस्त – देव॒स्य॑ त्वा सिव॒तुः 8॑स॒वzऽिश्वनzर ्बा॒zभ्याz पzष्णो हस्ता᳚भ्यां॒ 
8ितzअणािम ॥ 
oṁ svasti – dev̱asya ̍tvā savi ̱tuḥ pras̍av̱e’̎śvino ̎r bāẖubhyāṁ̎ pū̱ṣṇo 
hastāb̎hyāṁ̱ pratigṛhṇāmi || 
Om may it be well! By the impulse of the god Savitri, with the arms of the two Asvins, with Pūṣan's 
hands I accept you! 

v The couple then recite the kāma-stuti together:— 

Kāma Stuti 

क इ॒दं कस्मा ॑आदात्। का॒मः कामाय॑। कामो॑ दा॒ता कामः॑ 8ित½ही॒ता। कामगंु ॑सz॒Bम् 
आिव॑श। कामzण त्वा ॒8ित॑zअणािम। कामैतत्तz॥ 
ka i ̱daṁ kasmā ̍ādāt | kām̱aḥ kāmā̍ya | kāmo ̍ dāṯā kāmaḥ̍ pratigrahī̱tā | 
kāmagu ̍ṁ samu ̱dram āvi ̍śa | kāmeṇ̍a tvā ̱prati ̍gṛhṇāmi | kāmaitat-te ̎|| 
Who is giving what and to whom? Love is the Giver and Love the Receiver. Love has entered 
into the Ocean of Being. Through Love I receive you. O Love all this is for you. ( A.V. 3.29.7) 

	
Agni-sthāpanam 

Saṅkalpaḥ — एवं पूवोर्क्ता गुण िवशेषण िविसष्ठायां अस्यां शुभ एत्च्। ________ गोत्रो 
________ नाम अहम ्अस्या भायार्याः पत्नीत्व िसद्धये वैवािहक होमं किरषे्य ॥ उद्वाह कमर् 
किरषे्य ॥ 
evaṁ pūrvoktā guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha etc. ________ gotro 
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________ nāma aham asyā bhāryāyāḥ patnītva siddhaye vaivāhika homaṁ 
kariṣye || udvāha karma kariṣye ||  
Om on this auspicious day characterised by the afore mentioned Astrological Parameters, In 
order to confirm our marriage to each other, I [or through my preceptor] now perform the 
nuptial sacrifice. 
 
v Touch water, prepare sthaṇḍila, establish the sacred fire:—  
v Light the camphor with the following mantra: 

ॐ भूभुर्व ॒स्स्वः ॥ oṁ bhūr-bhuvas̱ svaḥ || 

v Place it in the centre of the wood pile with the following mantra: 

ॐ अ॒िzं दzतं पzरो द॑ध ेहव्य॒ वाह॒zप॑ tुवे। दे॒वा२म् आ सा॑दया© इ॒ह॥ 
oṃ ag̱niṃ dū̱taṃ pu ̱ro da̍dhe havya ̱vāham̱ upa ̍bruve |  
dev̱ā2ṃ ā sād̍ayād i ̱ha || 

v Fan the fire with the following mantra: 

अिगं्न प्रज्विलतं वंदे जातवेदं हुताषनम् । सुवणर्म् अमलं दीप्त ंसिमदं्ध सवर्तो मुखाम ्॥ 
agniṁ prajvalitaṁ vande jātavedaṁ hutāṣanam |  
suvarṇam amalaṁ dīptaṁ samiddhaṁ sarvato mukhām || 

ॐ भू-भुवसु्सवः योजक नाम अिग्नम ्आवाहयािम स्थापयािम । 
oṁ agniṁ dūtaṁ vṛṇīmahe havya vāham upa bruve | devāṁ ā sādayād iha ||  
oṁ bhūr-bhuvas-suvaḥ yojaka nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi |  

योजक नाम अग्नये नमः सुप्रितष्टो वरदो भव ॥ 
yojaka nāma agnaye namaḥ supratiṣṭo varado bhava || 

āghāravājyabhāga hutayaḥ 

ॐ प्रजापतये स्वाहा । प्रजापतये इदं न मम ॥ 
oṁ prajāpataye svāhā | prajāpataye idaṁ na mama || 
ॐ इन्द्राय स्वाहा । इन्द्राय इदं न मम ॥ 
oṁ indrāya svāhā | indrāya idaṁ na mama || 

ॐ अग्नये स्वाहा । अग्नये इदं न मम ॥ 
oṁ agnaye svāhā | agnaye idaṁ na mama || 
ॐ सोमाय स्वाहा । सोमाय इदं न मम ॥ 
oṁ somāya svāhā | somāya idaṁ na mama || 

ॐ भूस्वार्हा । अग्नय इदं न मम ॥ 
oṁ bhūr svāhā | agnaya idaṁ na mama || 
ॐ भुवः स्वाहा । वायव इदं न मम ॥ 
oṁ bhuvas svāhā | vāyava idaṁ na mama || 
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ॐ सुवः स्वाहा । सूयार्य इदं न मम ॥ 
oṁ suvas svāhā | sūryāya idaṁ na mama || 
ॐ भूभुर्वस्स्वः स्वाहा — प्रजापते इदं न मम ॥ 
oṁ bhūr-bhuvas svas svāhā — prajāpate idaṁ na mama || 

v Sprinkle water around the kunda with the following mantra: 

South ॐ अिदते॒ऽनु॑मन्यस्व ॥ — oṁ adi ̱te'nu ̍manyasva ||  
West — ॐ अनु॑म ॒तेऽनु॑मन्यस्व ॥ oṁ anu ̍maṯe'nu ̍manyasva || 
North — सरस्वतेऽनु॑मन्यस्व ॥ sarasvate'nu ̍manyasva ||  
All sides — देव सिवतः ॒प्रस॑ुव ॥ deva savitaḥ̱ prasu ̍va || 

Pratijña 

Groom — धमेर् च, अथेर् च, कामे च, इमां नाितचरािम ॥ 
   dharme ca, arthe ca, kāme ca, imāṁ nāticarāmi || 

Bride — धमेर् च, अथेर् च, कामे च, इम ंनाितचरािम ॥ 
dharme ca, arthe ca, kāme ca, imaṁ nāticarāmi || 

In our mutual pursuit of spiritual development, in our mutual financial arrangements and in our 
mutual pursuit of pleasure and intimacy I shall never do the wrong thing by you. 
 

Śubha-dṛṣṭi 

v The couple are requested to gaze lovingly at each other:— 

अघो॑र चz॒रपित॑zयिेध िश॒वा प॒ितभ्यः॑ z॒मनाः᳚ zवचार्ः᳚ । 
जी॒व॒सzदेर्॒व-का॑मा स्यो॒ना शं नो॑ भव िद्व॒पदे ॒शं चतु॑ष्पद े॥ 

agho ̍ra cakṣu ̱rapati ̍ghnyedhi śi ̱vā paṯibhyas̍-su ̱manās̎-suvarcāḥ̎ | 
jī̱vas̱ū̱r-dev̱a-kām̍ā syo ̱nā śaṁ no ̍ bhava dvi ̱pade ̱śaṁ catu ̍ṣpade || 

Om. Gaze gently upon each other, never be hostile to each other, be tender to birds and 
animals, of cheerful mind, beautiful in your combined glory, may you be the parents of heroes, 
may you be devoted to the gods, may you be benevolent to others, may you be  be good and kind 
to us, and to all beings. (RV.10.85.44) 

अÀा॑zzी ं ॒वरु॒णाप॑ितzी ंzहस्पते। इंBाप॑ुत्रzी ंल॒क्ष्म्यं ॑ताम॒स्यै सि॑वताः zवः॥ 
abhrāt̍ṛghnī̱ṁ varu ̱ṇāpat̍ighnīṁ bṛhaspate | 
indrāpu ̍traghnīṁ laḵṣmyaṁ̍ tām as̱yai sav̍itāḥ suvaḥ || 

Om. To us, O God, bring her, kind to her brothers; bring her, O Lord of the Universe, kind to her 
husband and her children. O Creator of the Universe bring her with prosperity. (AV.14.1.62) 

v The following 2 verses are chanted:— 

सोमः॑ 8थ॒मो िवि॑वद ेगंध॒वोर् िव॑िवदे ॒उत्॑तरः।  
z॒तीयो ऽिzं॒ेट पित॑स्तzरीय॑स्त ेमz॒ष्य॒जाः॥ 



 70 

somaḥ̍ pratham̱o vi ̍vide gandhaṟvo vi ̍vide ̱uttar̍aḥ |  
tṛṯīyo ‘gniṣṭe ̱pati ̍s tu ̱rīyas̍te manu ̱ṣyaj̱āḥ ||  

O Woman, equanimity is your first guardian, observance of the Vedic law is your second, 
knowledge and strength of character are your third guardians. One born of woman is your fourth 
guardian. (AV. 14.2.3.) 

सोमzद© गंध॒वार्य॑ गंध॒वोर् ऽद॑© अ॒zयz । 
रियंच ॑पzत्रांश्चा॑दा© अ॒िzमर्अयं॒ अथz इ॒माम् ॥ 
somo ̍’dad gandhaṟvāya ̍gandhaṟvo ‘da̍d ag̱naye ̎| 
rayiñca ̍pu ̱trāṁścā̍dād a̱gnir mahya̱m atho ̎ i ̱mām ||   

Tranquillity develops in the girl the sentiment of following the Vedic law; which in turn brings her  
knowledge and strength of character; which bestows upon me prosperity and progeny. (AV. 
14.2.4) 
 

Yajñāraṁbhaḥ  
v The groom offers 3 samit with the following mantras:— 

ॐ स॒िमधा॒िzं z॑वस्यत z॒तैबोर्॑धय॒ताित॑िथम्। अिस्म॑न् ह॒व्या जुह॑ोतन॒ स्वाहा। अzय ेइदं॥ 
1. oṁ sam̱idhāg̱niṁ du ̍vasyata ghṛṯair bo ̍dhayaṯāti ̍thim | asmi ̍n hav̱yā ju ̍hotana ̱
svāhā | agnaye idaṁ na mama || 

ॐ zसि॑मद्धाय शोि॒चषz z॒तं ती॒Ãं जुह॑ोतन। अ॒zयz जा॒तवzदसे॒ स्वाहा॥ अzय ेजातवेदस ेइदं॥  
2. oṁ susam̍iddhāya śo ̱ciṣe ̍ghṛṯaṁ tī̱vraṁ ju ̍hotana | ag̱naye ̍jāṯaved̍ase ̱svāhā || 
agnaye jātavedase idaṁ na mama ||  

ॐ त ंत्वा ॑स॒िमिद्॑भरंिगरो z॒तेन॑ वद्धर्यामिस। z॒हच्छो॑चायिवz स्वाहा। अzय ेअंिगरस इदं ॥ 

3. oṁ taṁ tvā ̍sam̱idbhi ̍r aṅgiro ghṛṯena ̍varddhayām asi | 
bṛẖaccho ̍cāyaviṣṭhya svāhā | agnaye aṅgirasa idaṁ na mama ||  

ājyāhutiḥ 
v Offer 3 or 5 ahutis with the following mantra:— 

ॐ अयं त इध्म आत्मा जातवेदः तेनेध्यस्व वधर्स्व चेद्ध वधर्य चास्मान् प्रजया पशुिभर् ब्रह्म-वचर्सेन् 
नाद्येन समेधय स्वाहा । अग्नये जातवेदसे इदं न मम ॥ 
oṁ ayaṁ ta idhma ātmā jātavedaḥ tenedhyasva vardhasva ceddha vardhaya 
cāsmān prajayā paśubhir brahma-varcasen nādyena samedhaya svāhā | 
agnaye jātavedase idaṁ na mama || 
'This fuel is your very self, O Jātavedas; thereby may you burn and increase, and, O burning One, 
make us increase and through offspring, cattle, holy radiance, and nourishment make us prosper. 
Svāhā 

Pradhāna Homam 

इ॒मं मz वरुण ^ुधी ॒हव॑म॒द्याच॑ zडय। त्वां अ॑व॒स्युराच॑के स्वाहा᳚॥ वरुणायेद ंन मम॥ 
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i ̱maṁ me ̍varuṇa śrudhī̱ havam̍ a̱dyāca̍ mṛḍaya | tvām av̍as̱yurācak̍e svāhā ̎|| 
varuṇāyedaṁ na mama || 
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking your 
protection. 

तत्त्वा॑ यािम॒ tअ॑मणा ॒वंद॑ मानस्त॒दा शा᳚स्ते॒ यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑। अहzडमानो वरुणे॒ह बो॒ध्युरु॑शगंु 
स॒ मा न॒ आयुः॒ 8मोषीः स्वाहा᳚। वरुणायेद ंन मम॥  
tat tvā ̍ yāmi ̱ brahmaṇ̍ā ̱ vanda ̍ mānas taḏā śās̎te ̱ yajam̍āno hav̱irbhi ̍ḥ | 
aheḍ̍amāno varuṇeẖa bo ̱dhyuru ̍śaguṁ sa ̱ mā na ̱ āyu ̱ḥ pramoṣīs svāhā ̎ | 
varuṇāyedaṁ na mama ||  
O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these 
oblations. I offer you abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 4.1.5 
TS. 2.5.12.3 

त्वन्नो॑ अz॒े वरु॑णस्य िव॒द्वान् दे॒वस्य हेडोऽव॑यािस िसंठाः। यिजं॑ठो विअन तमः॒  शोशुचानो॒ िवश्वा ॒
द्वेषागंुि॑स 8z॑म् उग्ध्य॒स्मत् स्वाहा᳚। अिz-वरुणाभ्याम् इदं न मम॥  
tvanno ̍ agne ̱ varu ̍ṇasya vi ̱dvān dev̱asya heḍo ‘vay̍āsi siṣṭhāḥ | yaji ̍ṣṭho 
vahni tamaś̱-śośucāno ̱ viśvā ̱ dveṣāgu ̍ṁsi pramu ̍m ugdhyas̱mat svāhā ̎ | 
agni-varuṇābhyām idaṁ na mama ||  
O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-Conveyer, 
the Most-Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; turn away from 
us all them that hate us. Hail! (RV. 4.1.4 TS. 2.5.12.3) 

स त्वन्नो॑ अzे ऽव॒मो भ॑वो॒ित नेिदं॑ठो अ॒स्य उ॒षसो॒ व्यु॑ंटौ। अव॑यक्ष्व नो ॒वरु॑णगंु ररा॑णो वीि॒ह 
z॑डी॒कगंु z॒हवो ॑न एिध स्वाहा᳚। अिzवरुणाभ्याम् इदं न मम॥  
sa tvanno ̍ agne ‘vam̱o bhav̍o ̱ti nedi ̍ṣṭho as̱ya u ̱ṣaso ̱ vyu ̍ṣṭau | avay̍akṣva no ̱ 
varu ̍ṇaguṁ rarāṇ̍o vī̱hi mṛḍ̍ī̱kaguṁ su ̱havo ̍ na edhi svāhā ̎ | agni-
varuṇābhyām idaṁ na mama ||  
O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we 
never be hindered, grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This is 
an offering to Agni and Varuna. 

त्व ंअ॑zे अ॒यास्य॒ यासन् मन॑सा िह॒तः। अ॒यासन् हव्॒य ं ऊ॑िहष॒े यानो धिेह भेषजग्गस्स्वाहा᳚। 
अिz-अयस ेइदं न मम॥ 
tvam ag̍ne ay̱āsya ̱ yāsan manas̍ā hi ̱taḥ | ay̱āsan hav̱yam ū̍hiṣe ̱ yāno dhehi 
bheṣajaggas-svāhā ̎| agni-ayase idaṁ na mama ||  
O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing 
remedies. Hail! This is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9) 

 
v Perform Jayādi Homam 

v If the bride happens to be menstruating offer 3 oblations with the following mantra from 
(VS. 11;1):— 

युंजा॒नः 8॑थ॒मं मन॑स्त॒त्त्वाय॑ सिव॒ता िधयः॑ । 
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अ॒zेज्योर्ित॑र ्िनzाय्य ॑zिथ॒व्या अध्याऽभ॑रत् स्वाहा ᳚॥ 
yuñjāṉaḥ prat̍ham̱aṁ manas̍-taṯtvāya ̍savi ̱tā dhiyaḥ̍ | 
ag̱ner-jyoti ̍r niccāyya ̍pṛthi ̱vyā adhyā’bhar̍at svāhā ̎|| 

Harnessing, first of all, the mind, Savitar having extended attention, reverently gathered together 
the enlightening light of Agni and raised it up from the earth. 

v In some traditions a curtain is held up between the bride and the fire and the following 
offering is made:— 

ॐ परं zतोऽअz परzिह पंथां यस्तेऽअन्यऽइतरो देवयानात।् चzष्मते शृण्वते त ेtवीिम 
मा नः 8जागंु रीिरषो मोत वीरांत्स्वाहा॥ इदं zत्यवे इद ंन मम॥ 
oṁ paraṁ mṛto’anu parehi panthāṁ yaste’anya’itaro devayānāt | 
cakṣuṣmate śṛṇvate te bravīmi mā naḥ prajāguṁ rīriṣo mota vīrānt-
svāhā || idaṁ mṛtyave idaṁ na mama || 

 

Āśirvādam — sprinkle the couple with holy water:— 

गोिवन्द गोकुले ितष्टन् गोिप-िभर् िवहरन् मुदा । तुिष्ट पुिष्ट करो िनत्यम् उभयोः स्त्री-कुमारयोः ॥ 
govinda gokule tiṣṭan gopi-bhir viharan mudā | 
tuṣṭi puṣṭi karo nityam ubhayoḥ strī-kumārayoḥ || 

O Govinda who dwells in Gokula and frolicks with the Gopis, please grant perpetual contentment 
and prosperity to this couple. 

Pāṇi-grahaṇam 
v The groom takes the bride's right hand and recites the following mantras:— 

zz॒ािम॑ त ेसौभगत्वाय॒ हस्तं॒ मया ॒पत्या ॑ज॒रद॑िं॒ठर ्यथाऽसः॑ ।  
भगो॑ अयर्॒मा सि॑व॒ता पुर॑ंिध॒मर्अयं ॑त्वाऽzग॒ार्हर्पत्याय देवाः ॥ 
gṛḇhnāmi ̍ te saubhagatvāya ̱hastaṁ̱ mayā ̱patyā ̍jaṟadaṣ̍ṭhi ̱r yathā’saḥ̍ |  
bhago ̍ arya̱mā sav̍i ̱tā puran̍dhi ̱r mahya̍ṁ tvā-‘du ̱rgārhapatyāya devāḥ || 
I take your hand for wellbeing so that together we may attain to old age in happiness. The 
Universal Principles; Enjoyment [Bhaga], Aspiration [Aryaman], Creativity [Savitar] and 
Completeness [Purandhri] have united us for the performance of our duties as householders. (RV 
10.85.36) 

अमोऽहम् अिस्म सा त्वम्। सा त्वम् अ॒स्यम् अमोऽहम्।  
सामा॒ऽहम्-अ॒िस्म ऋक्-त्व॒म्। द्यौरहं॒ z॑िथ॒वी त्वम्॥ 
amo’ham asmi sā tvaṁ | sā tvam as̱yam amo’ham |  
sāmā’̱ham-as̱mi ṛk-tvam̱ | dyaur-aẖaṁ pṛt̍hi ̱vī tvam || 

'This am I, that art thou; that art thou, this am I. The melody am I, the words thou; the heaven I, 
the earth thou. 
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तावेव िववहावहै। सह रzतो दधावहै। 8जा ं8जनयावहै। पुत्रान् िवंदावहै बहून्॥ 
tāveva vivahāvahai | saha reto dadhāvahai | 
prajāṁ prajanayāvahai | putrān vindāvahai bahūn || 

'Come! Let us marry. Let our semen and ovum unite. Let us beget offspring. Let us produce many 
sons. 

त ेसतं ुजरदंटयः सिं8॑यौ रोिच॒ष्णु z॑मन॒स्य-मा॑नौ। 
पश्यzम श॒रदः॑ श॒त ंजीवzम श॒रदः॑ श॒त ंशृणुया॑म श॒रदः॑ श॒तम्॥ 
te santu jaradaṣṭayaḥ saṁpri ̍yau roci ̱ṣṇu su ̍manas̱ya-mān̍au  | 
paśyem̍a śaṟadaḥ̍ śaṯaṁ jīvem̍a śaṟadaḥ̍ śaṯaṁ śṛṇuyām̍a śaṟadaḥ̍ śaṯam ||  

May we remain together until old age, loving each other, delighting in each other, with our minds 
in harmony, appreciating each other’s ideas, views and feelings. May we discover life together for 
an hundred autumns, may we live together for an hundred autumns, and may we listen to each other 
attentively for an hundred autumns. 

 
Granthi Bandhanam 

v An appointed member of the family then ties the hems of the couples’ garments together3:— 

गनािधपं नमसृ्कत्य नमसृ्कत्य महेश्वरम् । दम्पत्यो प्रीित िसद्ध्यथर्ं ग्रिन्थ-बन्धन् करोम्यहम ्॥ 
ganādhipaṁ namas-kṛtya namas-kṛtya maheśvaram |  
dampatyo prīti siddhyarthaṁ granthi-bandhan karomyaham ||  

With reverence to Ganesha and Lord Śiva, the Consort of Parvati, I bind this knot in order to 
symbolize your union. May it be strong, binding you together for life.” 

अन्न-मयेन मिणना प्राण-सूते्रण पृिश्नना । बध्नािम सत्य ग्रिन्थना हृदयं च मनश्च ते ॥ 
anna-mayena maṇinā prāṇa-sūtreṇa pṛśninā | 
badhnāmi satya granthinā hṛdayaṁ ca manaśca te ||  

With the bonds of the food that you eat together, with the many-colored thread of life; with the knot 
of truth I bind together your minds and your hearts. 

ॐ अचल ग्रने्थ सुप्रितष्ठो भव ॥ oṁ acala granthe supratiṣṭho bhava || 

Lājā Homa 
v The bride’s brother places puffed rice (lājā) in the bride’s cupped palms — the groom 

places his palms below hers:— 

ॐ अयर्मणं देवं कन्या अिzम् अयक्षत। स नोऽयर्मा देवः 8ेतो zंचत ुमा पतेः स्वाहा॥ 
अयर्zे अzय ेइदं न मम ॥ 
oṁ aryamaṇaṁ devaṁ kanyā agnim ayakṣata | sa no’ryamā devaḥ 
preto muñcatu mā pateḥ svāhā || aryamne agnaye idaṁ na mama || 

                                                
3 The	following	items	can	be	included	for	auspiciousness:–	a	coin	for	prosperity,	turmeric	root	for	health,	dūrva	
for	longevity,	akṣata for blessedness and a flower for beauty. 
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'To the god Aryaman the girl has made an offering, to Agni; may he, god Aryaman, release us 
from here (the parent’s home), and not from the husband. Svāhā! (P.G.S.1:6:2) 

ॐ इ॒या ंनायु॒र्पtूत ेलाजान् आवपंित॒का। आयुष्मानस्त ुमे पितरzधंता ंज्ञातयोः मम स्वाहा॥ 
अzय ेइदं न मम॥ 

oṁ i ̱yāṁ nāṟy-upabrūte lājān āvapanti ̱kā | āyuṣmān-astu me patir 
edhantāṁ jñātayoḥ mama svāhā || agnaye idaṁ na mama || 
This woman thus prays as she offers oblations of grains; long live my husband! and may all my 
relations prosper. (P.G.S.1:6:2)   

ॐ इमां लाजान् आवपाम्यzौ सzिद्ध-करण ं तव। मम तुभ्य ं च सवंननं तदिzर ्
अzमन्यताम् इयगंु स्वाहा॥ 

oṁ imāṁ lājān āvapāmy-agnau samṛddhi-karaṇaṁ tava | mama tubhyaṁ 
ca saṁvananaṁ tad agnir anumanyatām iyaguṁ svāhā || 
'These grains I offer into the fire: may this bring prosperity to you (my husband), and may 
it unite me with you. May Agni grant us that.  Svāhā!' 

v The couple circumambulate the fire 3 times with the bride in front, the 4th with the groom in 
front. 

v If the couple decide to circumambulate 7 times then the last 3 rounds are led by the 
maternal uncle.  

Pradakṣiṇa  

तुभ्यं अ॒z॒े पयर्॑वहंथ्-सzयार्ं व॑हतुना ॑स॒ह । 
पुनः॒  पित॑भ्यो जा॒यां दा अ॑zे 8॒जया ॑स॒ह ॥ १ ॥ 
tubhyam a̱gne ̱paryav̍ahanth-sū̱ryāṁ vah̍atunā ̍saẖa | 
punaḥ̱ pati ̍bhyo jāy̱āṁ dā a̍gne praj̱ayā ̍saẖa || 1 || 

O Primordial God, in obedience to your command, we have brought the bride along with the 
marriage procession, Give her now to her husband along with future progeny. (RV. 10.85.38) 

Aśmarohanam (repeated for all three rounds) 

v The couple retire to the north of the fire where a millstone has been placed.  
v The couple stand opposite each other touching the stone with their right feet.  
v The bride places her hands upon the groom’s shoulders or holds hands:— 

इम ंअश्मानम् आरोहत अशे्मव युवां िस्थरौ भवत । िद्वषन्तमपबाधस्व मा च युवां िद्वषता ंअधः ॥ 
imaṁ aśmānam ārohata aśmeva yuvāṁ sthirau bhavata | 
dviṣantam apabādhasva mā ca yuvāṁ dviṣatāṁ adhaḥ || 

Stand both of you upon this stone and be as resolute & firm as this stone in your commitment. May 
you both surmount all obstructions and may you never be overwhelmed by contrary forces.   

v The couple sit down and the groom recites the following sloka:— 
 

Gāthā Gānam 
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सरस्वित प्रेदमव सुभगे वािजनीवती । या ंत्वा िवश्वस्य भूतस्य प्रजायाम् अस्याग्रतः ।  
यस्या ंभूतगं सम्भवद् यस्या ंिवश्विमदं जगत् । तामद्य गाथां गास्यािम या स्त्रीणामुत्तमं यशः ॥ 

sarasvati predamava subhage vājinīvatī |  
yāṁ tvā viśvasya bhūtasya prajāyām asyāgrataḥ |  
yasyāṁ bhūtagaṁ sambhavad yasyāṁ viśvam idaṁ jagat | 
tām adya gāthāṁ gāsyāmi yā strīṇām uttamaṁ yaśaḥ || 

O Sarasvati, personification of learning and eloquence I praise you as the source of all 
creativity. It is in you the whole creation arose and in whom it is sustained and into whom it is 
ultimately dissolved. Today I shall sing that song which is the highest glory of women. 

Final offering 

v Together holding the winnowing basket the couple offer all the rest of the puffed rice: 

ॐ भगाय स्वाहा । भगायेदं न मम ॥ 
oṁ bhagāya svāhā | bhagāyedaṁ na mama || 

To the Lord of Bliss all Hail! 

v They then circumambulate the fire for the fourth time this time the groom leads. 

Veṇī mocanam 

v According to Aśvalāyana the groom releases a few strands of the bride’s hair:— 

8 त्वा ॑zंचािम॒ वरु॑णस्य॒ पाशा© येन॒ त्वाऽबzाथ् सिव॒ता zके॒तः॑। धा॒तुश्च योनौ ॑z॒zतस्य ॑
लो॒के स्यो॒नन् तz स॒ह पत्या ॑करोिम॥ 
pra tvā ̍ muñcāmi ̱ varu ̍ṇasya ̱ pāśād yena ̱ tvā’badhnāth savi ̱tā su ̱ketaḥ̍ | 
dhāṯuśca yonau ̍ su ̱kṛtasya ̍lo ̱ke syo ̱nan te ̍saẖa patyā ̍karomi || 
O Bride! I now free you from the restrictions of your parents, wherewith your blessed father had 
bound you. I now establish you with your consort in the practice of Dharma, in the realm of 
virtuous actions. (Rik Veda 10.85.24) 

v A Brahmin stands to the South holding the kumbha of water. 
 

Saptapadi 
v The couple take seven steps together either towards the east or the west. 

1. एकं इषे – िवष्णुः युवां नयतु ।  
 ekam iṣe – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  

Take the first step with me for nourishment. (May lord Vishnu guide you) 

2. द्वे ऊजेर् – िवष्णुः युवां नयतु ।  
  dve ūrje – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
Take the second step with me for health. (May lord Vishnu guide you) 
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3. त्रीिण रायस्पोषाय – िवष्णुः युवा ंनयत ु।  
  trīṇi rāyas-poṣāya – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
Take the third step with me for prosperity and security. (May lord Vishnu guide you) 

4. चत्वािर मायो-भवाय – िवष्णुः युवा ंनयत ु।  
  catvāri māyo-bhavāya – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
 Take the fourth step with me for achieving consummate bliss. (May lord Vishnu guide you) 

5. पंच पशुभ्यो – िवष्णुः युवां नयतु ।  
  pañca paśubhyo – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
Take the fifth step with me for cattle (investment in the future). (May lord Vishnu guide you) 

6. षड् ऋतुभ्यो – िवष्णुः युवा ंनयत ु।  
  ṣaḍ ṛtubhyo – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |   
Take the sixth step with me for enjoyments according to the seasons. (May lord Vishnu guide ) 

7. सप्त सखाय िवष्णुस्त्वान्वेत ु
  Sapta sakhāya – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
  Take the seventh step with me for everlasting friendship. (May lord Vishnu guide you) 

 

EXCHANGE OF VOWS AND PROMISES 
BEFORE CHANGING SIDES THE BRIDE SAYS:— 

तीथर् व्रतोद्यापन यज्ञ-दान,ं मया सह त्व ंयिद कान्त कुयार्ः ।  
वामाङ्गमयािम तदा त्वदीयं, जगाद वाकं्य प्रथम ंकुमारी ॥ १ ॥ 
tīrtha vratodyāpana yajña-dānam, mayā saha tvaṁ yadi kānta kuryāḥ |  
vāmāṅgam-ayāmi tadā tvadīyam, jagāda vākyaṁ prathamaṁ kumārī || 1 || 
If ever, O beloved you desire to go on any journey or pilgrimage or give any gifts, or do any Yajna, 
then I ask that I be consulted and be allowed to join you on such occasions. If you agree, then I 
shall sit on your left side. 

हव्य प्रदानैरमरान् िपित्रन्श-्च, कव्य प्रदानैयर्िद पूज-येथाः ।  
वामाङ्गमयािम तदा त्वदीयं, जगाद वाकं्य वचन ंिद्वतीयम ्॥ २ ॥ 
havya pradānair amarān pitrinś-ca, kavya pradānair yadi pūja-yethāḥ |  
vāmāṅgam-ayāmi tadā tvadīyam, jagāda vākyaṁ vacanaṁ dvitīyam || 2 || 
Should you desire to perform any form of worship or ceremony for the gods or departed ancestors, 
then I ask that you allow me to join you in their performance. If you agree, then I shall sit on your 
left side. 

कुटुम्ब रक्षा भरने यिद त्व,ं कुयार्ः पशूनां पिरपालनञ्च ।  
वामाङ्गम-्अयािम तदा त्वदीयं, जगाद वाकं्य वचनं ित्रतीयम् ॥ ३ ॥ 
kuṭumba rakṣā bharane yadi tvam, kuryāḥ paśūnāṁ paripālanañca |  
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vāmāṅgam-ayāmi tadā tvadīyam, jagāda vākyaṁ vacanaṁ tritīyam || 3 || 
I ask that I be given full control of our house-hold. If we should rear any animals, then I ask that I 
should be a equal partner in their care. If you agree, then I shall sit on your left side. 

आयव्ययौ धान्य धनािदकानां, पृष्ट्वा िनवेशन्-च गृहे िनदध्याः ।  
वामाङ्गमयािम तदा त्वदीयं, जगाद वाकं्य वचन ंचतुथर्म् ॥ ४ ॥ 
āyavyayau dhānya dhanādikānām, pṛṣṭvā niveśan-ca gṛhe nidadhyāḥ |  
vāmāṅgam-ayāmi tadā tvadīyam, jagāda vākyaṁ vacanaṁ caturtham || 4 || 
Whatever wealth is acquired through your earnings, or produce procured, I ask that I be consulted 
fully in their disbursement and use. If you agree, then I shall sit on your left side. 

देवालयाराम तडाग कूप, वािप िनदध्या यिद पूजयेथाः । 
वामाङ्गमयािम तदा त्वदीयं, जगाद वाकं्य वचनं च पञ्चमम् ॥ ५ ॥ 
devālayārāma taḍāga kūpa, vāpi nidadhyā yadi pūjayethāḥ | 
vāmāṅgam-ayāmi tadā tvadīyam, jagāda vākyaṁ vacanaṁ ca pañcamam || 5 || 
If ever you embark on a project of public benefit such as the construction of a temple, a well, a 
pond etc., then I ask that I be consulted in their planning and join you in their inauguration. If you 
agree, then I shall sit on your left side. 

देशान्तरे वास्व पुरान्तरेव, यदा िवदध्याः क्रय-िवक्रयौ त्वम् ।  
वामाङ्गमयािम तदा त्वदीयं, जगाद वाकं्य वचन ंच षष्ठम ्॥ ६ ॥ 
deśāntare vāsva purāntar-eva, yadā vidadhyāḥ kraya-vikrayau tvam |  
vāmāṅgam-ayāmi tadā tvadīyam, jagāda vākyaṁ vacanaṁ ca ṣaṣṭham || 6 || 
Whatever trade, business or occupation you engage in at home or abroad, I ask that you allow me 
to assist you in that endeavour. If you agree, then I shall sit on your left side. 

न सेवनीय पर-पूिवर् का स्यात्, काले त्वया भािविन भािमनीित । 
वामाङ्गमयािम तदा त्वदीयं जगाद वाकं्य वचन ंच सप्तमम ्॥ ७ ॥ 
na sevanīya para-pūrvikā syāt, kāle tvayā bhāvini bhāminīti | 
vāmāṅgam-ayāmi tadā tvadīyaṁ jagāda vākyaṁ vacanaṁ ca saptamam || 7 || 
Whatever time may bring, promise me that you will honour me and be devoted to me to the 
exclusion of all others. If you agree, then I shall sit on your left side. 
 
Groom              उद्याने मद्यप-स्थान ेपर-गृहे गमन ंतथा । 

पर पुंसारितगीर्तं हास्य ंवज्यर्ं त्वया सदा ॥ 
तदा ितष्ठिस भदे्र त्व ंपालनीया सदा मम ॥ 
udyāne madyapa-sthāne para-gṛhe gamanaṁ tathā | 
para puṁsāratir gītaṁ hāsyaṁ varjyaṁ tvayā sadā || 
tadā tiṣṭhasi bhadre tvaṁ pālanīyā sadā mama || 

Promise me that you will not roam about in parks alone or go to the pub without me, or visit 
people’s houses or play with other men, nor sing and dance with them, nor joke with them without 
my consent. If you agree then I will take care of you.	
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v Bride now sits to the groom’s left:— 

सखा ॑ स॒प्त-प॑दा भव॒। सखाय॑ौ स॒प्त-प॑दा बzव। स॒ख्यं तz गमेयम्। स॒ख्यात॒े्त मा यो॑षम्। 
स॒ख्यान् म॒े मा यो॑ंटाः। सम॑याव॒ सक॑ंल्पावहै॒। इष॒मूजर्ं अ॒िभ-स॒म्वसा॑नौ॒। सन्नौ ॒मना॑गंुिस॒ स ं
Ã॒ता स ंउ॑ िचत॒ान्यक॑रम्॥ 

sakhā ̍ sap̱ta-pa̍dā bhava ̱ | sakhā̍yau sap̱ta-pad̍ā babhūva | saḵhyaṁ te ̍ 
gameyam | saḵhyāt-te ̱ mā yo ̍ṣam | saḵhyān me ̱ mā yo ̍ṣṭāḥ | samay̍āva̱ 
saṅkal̍pāvahai ̱ | iṣam̱-ūrjam aḇhi-sam̱vasān̍au ̱ | sannau ̱ manāg̍uṁsi ̱ saṁ 
vraṯā saṁ u ̍ ci ̱tāny-akar̍am ||  
You are my friend in life through these seven steps; may I attain your friendship, may our friendship 
bind us together; may we never cease being friends, may our intentions be of one accord, may our 
radiance be one, and our minds united. We are united in harmony and affection, radiant with kind 
thoughts, enveloped in enjoyment and strength, united are our minds, our vows and our hearts.  
 

Abhyukṣaṇam 

v The Brahmin that was standing in the South now asperses the couple:— 

आपः िशवाः िशवत्तमाः शांता शांततमास ्तास्ते zण्वंतु भेषजम् ॥ 
आपो ॒िहंठो म॑यो ॒भुवः॒ । ता न॑ ऊ॒जेर् द॑धातन। म॒हे रणाय॒॑ चक्ष॑ते।  
यो वः॑ िश॒वत॑मो ॒रसः॒। तस्य ॑भाजयते॒ह नः। उ॒श॒तीिर॑व मा॒तरः।  
तस्मा ॒अर॑ंग माम वः। यस्य॒ क्षयाय॒॑ िजन्व॑थ। आपो॑ ज॒नय॑था च नः॥ 
āpaḥ śivāḥ śivattamāḥ śāntā śāntatamās tāste krṇvantu bheṣajam || 
āpo ̱ hiṣṭho may̍o ̱ bhuvaḥ̱ | tā na ̍ū̱rje dad̍hātana | maẖe raṇāy̍a ̱cakṣat̍e |  
yo vaḥ̍ śi ̱vatam̍o ̱ rasaḥ̱ | tasya ̍bhājayateẖa naḥ | u ̱śaṯīri ̍va māṯaraḥ |  
tasmā ̱araṅ̍ga māma vaḥ | yasya ̱kṣayā̍ya ̱jinvat̍ha | āpo ̍ jaṉayat̍hā ca naḥ ||  
O Waters! you are beneficent, so grant to us nourishment that we may behold great delight. Grant 
us a share in that great bliss that you possess, like Mothers in their tender solicitous love. To you 
we come gladly for Him, to whose abode you lead us on. Make us pure through wisdom and grant 
us to be reborn with splendour. 
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The Prayer to the Sun 

तzz॑र ् दे॒व-िह॑त ं पzरस्ता᳚च्छz iम्-उ॒zरत्। पश्यzम श॒रदः॑ शतं, जीवzम श॒रदः॑ शत,ं शृणुया॑म 
श॒रदः॑ शतं, 8t॑वाम श॒रदः॑ शतं, अदzनाः स्याम श॒रदः॑ शतं, zयश्च श॒रदः॑ शतात्॥ 

tac-cakṣu ̍r dev̱a-hi ̍taṁ pu ̱rastāc̎-chu ̱kram-u ̱ccarat | paśyem̍a śaṟadaś̍-śataṁ, 
jīvem̍a śaṟadaś̍-śataṁ, śṛṇuyām̍a śaṟadaś̍-śataṁ, prabrav̍āma śaṟadaś̍-śataṁ, 
adī̍nās-syāma śaṟadaś̍-śataṁ, bhūyaś ca śaṟadaś̍ śatāt || 
May we continue to see for an hundred autumns, may we live for an hundred autumns, may we 
listen to joyous sounds and good advice for an hundred autumns, may we communicate well for an 
hundred autumns, may we abide in contentment for an hundred Autumns, yea even beyond a 
hundred Autumns may we see. (V.S. 36:24) 

Hṛdaya Sparśam 

v The couple touch each other’s hearts:— 

मम॒ हृद॑ये॒ हृदय॑ ंत ेअस्तु। मम॒ िचत॒े्त िचत्॑तमस्त ुते।  
मम॒ वाच॒मेक॑मनाः ^ुणु। मामेवऽz॑Ã॒ता स॒हचयार् ॒म॒या भ॑व॥ 

mama ̱hṛday̍e ̱hṛda̍yaṁ te astu | mama ̱citte ̱cittam̍ astu te | mama ̱
vācam̱ ekam̍anāś śruṇu | mām eva’nu ̍vraṯā saẖacaryā ̱may̱ā bhav̍a ||  

May our hearts be united in love, may our thoughts be in harmony, may we respond to each 
other’s requests, may we walk together and be helpful to each other. 
 

Māṅgalya Dhāraṇam 

v The sacred necklace is then placed around the bride’s neck:— 

माङ्गल्य तन्त ुअनेन भतु्र जीवन हेतुना । कणे्ट बध्नाित सुभगे सं जीव शरदः शतम ्॥ 
māṅgalya tantu anena bhatru jīvana hetunā | 
kaṇṭe badhnāti subhage saṁ jīva śaradaś-śatam || 

Om This sacred ornament is placed around your neck, so that you may live long together, and 
remain together enjoying prosperity for an hundred autumns. 

मंगलं भगवान् िवषु्ण मंगलं गरुड-ध्वजः । मंगलं पुंडरीकाकं्ष मंगलायतनो हरीः ॥ 
maṅgalaṁ bhagavān viṣṇuḥ maṅgalaṁ garuḍa dhvajaḥ |  
maṅgalaṁ puṇḍarīkākṣam maṅgalāyatano hariḥ || 

OR Rings are exchanged 

माङ्गल्य मुिद्रक अनेन मम प्रेमस्य लक्षणम् । अङ्गुले धारियष्यािम सं जीव शरदः शतम ्॥ 
māṅgalya mudrika anena mama premasya lakṣaṇam | 
aṅgule dhārayiṣyāmi saṁ jīva śaradaś-śatam || 

I place this ring which is a symbol of my love upon your finger — may we live together for a 
hundred autumns. 
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िहरण्यगभर् संभूतं सौवणर्ं चांगुलीयकम् । सवर् प्रदं प्रयच्छािम प्रीतोऽस्त ुच प्रजा-पितः ॥ 
hiraṇya-garbha saṁbhūtam sauvarṇam cāṅgulīyakam |  
sarva-pradam prayacchāmi prīto’stu ca prajā-patiḥ || 

Sindūr Dānam 
v A red dot is placed on the forehead of the bride by the groom and a little kumkum is 

also placed in the parting of her hair:— 

z॒मंग॒लीिरय॒ं व॒धु इ॒मागंु समे॑त॒ पश्य॑त । सौभा᳚ग्यम॒स्यै द॒त्त्वा यथास्तं॒ िवपरzतन ॥ 
su ̱maṅgaḻīr-i ̱yaṁ va̱dhu i ̱māguṁ sam̍eta ̱paśyat̍a | 
saubhāg̎yam as̱yai daṯtvā yathāstaṁ̱ viparetana || 

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her 
Husband's love, and then repair to your respective dwellings. (RV.10.85.33)  

वा॒मम॒द्य सि॑वतवार्॒मम् उ॒ श्वो िद॒वे िद॑व ेवा॒मम् अ॒स्मभ्यगंु ॑सावीः ।  
वा॒मस्य॒ िह क्षय॑स्य देव॒ zरzरय॒ा िध॒या वा॑म॒ भाजः॑ स्याम ॥ 

vām̱am a̱dya sav̍itar vā̱mam u ̱ śvo di ̱ve di ̍ve vām̱am as̱mabhyagu ̍ṁ sāvīḥ | 
vām̱asya ̱hi kṣayas̍ya deva ̱bhūrer̍ay̱ā dhi ̱yā vām̍a ̱bhājas̍ syāma ||  
Fair wealth O Savitar, today, tomorrow, fair wealth produce for us each day that passes. May we 
through this our song, O God, be happy gainers of a fair and spacious habitation. (Y.V. 8:6) 
 

v The couple now perform Sviṣṭakṛt Homa. 

ॐ अzय ेिस्वंटzत ेस्वाहा᳚। अzय ेिस्वंटzत ेइदम् न मम॥ 
oṁ agnaye sviṣṭakṛte svāhā ̎| agnaye sviṣṭakṛte idaṁ na mama || 

ॐ भूभुर्वस्स्वः। तत्सि॑व॒तुः वरzण्यं भगोर् ॑देवस्य धीमिह। िधयो॒ यो नः॑ 8चोदया॒त ्स्वाहा ᳚॥ 
oṁ bhūḥ bhuvaḥ suvaḥ | tat sav̍i ̱tuḥ vareṇ̎yaṁ bhargo ̍ devasya dhīmahi | 
dhiyo ̱ yo naḥ̍ pracodayāṯ svāhā ̎|| 

ॐ आपो ॒ज्योितः॒  रसो॒zतं॒ tअम zभुर्वः॒  zवरो॒गस्स्वाहा᳚ ॥ 

oṁ āpo ̱ jyoti ̱r raso ̱-mṛtaṁ̱ brahma bhūr bhuvas̱ suvar o ̱gass svāhā ̎|| 
v The couple now perform pūrṇāhuti. 

मzधार्नं ॑िदव॒ो अ॑रि॒तं z॑िथ॒व्या वzश्वान॒रम् ऋ॒त आ जा॒तम् अ॒िzम्। 
क॒िवगंु स॒Ñाज॒म् अित॑िथ॒ं जना॑नाम् आ॒सन्ना पात्रं ॑जनयंत देव॒ाः॥ 

mū̱rdhānaṁ̍ di ̱vo ar̍aṯiṁ pṛt̍hi ̱vyā vai ̍śvānaṟam ṛṯa ā jāṯam ag̱nim | 
kav̱iguṁ sam̱rājam̱ ati ̍thi ̱ṁ janān̍ām ās̱annā pātraṁ̍ janayanta dev̱āḥ || 

Him, messenger of Earth and head of Heaven, Agni Vaishvanara born of Holy Order, The Sage, 
the King, the Guest of men, a vessel fit for their mouths have the gods generated.  VS.7.24. 
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Viśva-kalyāna Prārthana 
 

शन्नो॑ िम॒त्र शं वरुण॑ः। शन्नो ॑भवत्वयर्॒मा। शन्॒न इंBो ॒zह॒स्पितः॑। शन्नो॒ िवष्णु॑रुरुi॒मः। शं नो ॒
वातः॑ पवता ंमात॒िरश्वा॒ शं न॑स्तपतz सूयर्ः॑। शं नः॒  किन॑iददे्दव॒ः प॒जर्न्यो॑ अ॒िभ व॑षर्तु॥ 

śan-no ̍ mi ̱tra śaṁ varu ̍ṇaḥ | śan-no ̍ bhavatvaryam̱ā | śan-na ̱indro ̱ bṛhas̱pati ̍ḥ 
| śan-no ̱ viṣṇu ̍r-urukra̱maḥ | śaṁ no ̱ vātaḥ̍ pavatāṁ mātaṟiśvā ̱ śaṁ nas̍-
tapatu ̱ sūryaḥ̍ | śaṁ naḥ̱ kani ̍kradad-dev̱aḥ paṟjanyo ̍ aḇhi var̍ṣatu || 
Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the 
mighty stride. May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, 
with a roar of thunder, may the God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10) 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्ष॒गंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शािंत॒रोष॑धय॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒  िवश्वzदे॒वाः 
शांित॒tर्अ॒म शांितः॒  सवर्॒गंु शािंतः॒ शािंत॑रzव॒ शांितः॒  सा मा ॒शांित॑रzिध॥  

dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthiv̱ī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be 
peace. To the Trees peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe 
have peace , peace indeed peace—may I too experience that peace! 

Āśīrvādam — Blessing 

स॒Ñाज्ञी॒ श्वश॑ुरz भव स॒Ñाज्ञz श्व ẑवा ंभ॑व। ननाzदिर स॒Ñाज्ञz भव स॒Ñाज्ञी॒ अिध॑दे॒zषु॥ 

sam̱rājñī̱ śvaśu ̍re bhava sam̱rājñī ̎śvaśru ̱vāṁ bhav̍a | 
nanān̎dari sam̱rājñī̎ bhava sam̱rājñī̱ adhi ̍dev̱ṛṣu || 

Be an empress over your father-in-law, an empress over your mother-in-law, be an empress over 
your husband's sisters, and an empress over his brothers too. (RV.10.85.46) 

मा िवद॑न् पिरप॒ंिथनो॒ य आ॒सीदंि॑त॒ दंप॒ती। z॒गोिभ॑zर्ग॒र्मतzता॒म् अप॑Bां॒त्वरा॑तयः॥ 
mā vidan̍ paripaṉthino ̱ ya ās̱īdan̍ti ̱ dampaṯī | 
su ̱gobhi ̍r du ̱rgam-atī̍tā̱m apad̍rāṉtva-rā̍tayaḥ || 

Those who are at cross purposes and opposed to the wedded couple may they not succeed. May the 
hard path of life be crossed by pleasant journey. May all the forces of evil shrink away. 
(RV.10.85.32) 

^ी व॑रचसम् आयु॑ष्य॒म् आरzग्यम् आिव॑धा॒त-्छोभ॑मानं मही॒यतz। धा॒न्यं ध॒नं प॒शंु ब॒z पुत्र ला॒भं 
श॒त सवं॑त्सरं दी॒घर्म् आयुः॑॥ 

śrī var̍acasam āyu ̍ṣya̱m āro ̎gyam āvi ̍dhāṯ-chobha̍mānaṁ mahī̱yate ̎ | 
dhāṉyaṁ dhaṉaṁ paś̱uṁ baẖu putra lāḇhaṁ śaṯa saṁvat̍saraṁ dī̱rgham 
āyu ̍ḥ || 
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May you both blest with prosperity, vigour, longevity, health, wealth, and domestic animals. May 
you have many children and may you live for a hundred autumns. 

इ॒मां त्वम् इ॑ंB मीडवः zपzत्रागंु z॒भगाz zरु। दशा᳚स्यां पzत्रान् आधzिह॒ पित॑म् एकाद॒शं ॑zि॑ध॥ 

i ̱māṁ tvam i ̍ndra mīḍavas-supu ̱trāguṁ su ̱bhagāṁ̎ kuru | 
daśās̎yāṁ pu ̱trān ādheh̍i ̱ pati ̍m ekā̱daśaṁ̍ kṛd̍hi || 

O Bounteous Indra, make this bride blest in her fortune and her children, confer upon her ten 
children, and may her husband be like unto the eleventh. (R.V.10.85.45) 

	
MAHAD ĀŚĪRVĀDAṀ 

 
श्री महद्भ्यो नमः ! śrī mahadbhyo namaḥ ! 

स्विस्त मन्त्राथार्ः सत्याः सफलाः सन्तु इित भवन्तो महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ १ ॥ 
svasti mantrārthās satyās saphalās santu iti bhavanto mahānto ’nugṛhṇantu || 1 || 

अस्य मुहूतर्ः सुमुहूतोर् भूयािदित भवन्तो महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ २ ॥ 
asya muhūrtas sumuhūrto bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 2 || 

तल्लग्न अपेक्षया आिदत्यािद नवाना ंग्रहाणा ंआनुकूल्यं भूयाद् इित भवन्तो महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ ३ ॥ 
tal-lagna apekṣayā ādityādi navānāṁ grahāṇāṁ ānukūlyaṁ bhūyād iti bhavanto 
mahānto anugṛhṇantu || 3 || 

ये ये ग्रहाः शुभेतर-स्थानेषु िस्थताः, तेषां ग्रहाणा ंशुभ स्थान फल अवािप्तरिस्वित, भूयािदित भवन्तो 
महान्तोऽनुगृह्णन्तु ॥ ४ ॥ 
ye ye grahāś śubhetara-sthāneṣu sthitāḥ, teṣāṁ grahāṇāṁ śubha sthāna phala avāptir-
asviti, bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 4 || 

ये ये ग्रहाः शुभ-स्थानेषु िस्थताः, तेषा ंग्रहाणा ंअितशयेन एकादश शुभ स्थान फल अवािप्तरिस्वित 
भूयािदित भवन्तो महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ ५ ॥ 
ye ye grahāḥ śubha-sthāneṣu sthitāḥ, teṣāṁ grahāṇāṁ atiśayena ekādaśa śubha sthāna 
phala avāptir-asviti bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 5 || 

अनयोः दम्पत्योः वेदोक्तं दीघर्ं आयुषं्य भूयािदित भवन्तो महान्तो अनुगृह्णन्तु ॥ ६ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ vedoktaṁ dīrghaṁ āyuṣyaṁ bhūyād iti bhavanto mahānto 
anugṛhṇantu || 6 || 

अनयोः दम्पत्योः गृहे वसतां िद्वपदां चतुष्पदां नीरोग शतायुषं भूयािदित भवन्तो महान्तोऽनुगृह्णन्तु ॥७ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ gṛhe vasatāṁ dvipadāṁ catuṣpadāṁ nīroga śatāyuṣaṁ bhūyāditi 
bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 7 || 

अनयोः दम्पत्योः के्षम सै्थयर् धैयर् सौयर् वीयर् िवजय आयुरारोग्य ऐश्वयर् अिभवृिद्धः भूयािदित भवन्तो 
महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ ८ ॥ 
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anayoḥ dampatyoḥ kṣema sthairya dhairya saurya vīrya vijaya āyur ārogya aiśvarya 
abhivṛddhiḥ bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 8 || 

अनयोः दम्पत्योः सवेर्षां देवताना ंप्रसादेन च िहतोक्त महत् ऐश्वयर् आवािप्तः आचन्द्राकर्ं  वंशा वृिद्ध 
भूयािदित भवन्तो महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ ९ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ sarveṣāṁ devatānāṁ prasādena ca hitokta mahat aiśvarya āvāptiḥ 
ācandrārkaṁ vaṁśā vṛddhi bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 9 || 

अनयोः दम्पत्योः आयुर् बलं यशो वचर्ः पशवः सै्थयर्ं िसिद्धलर्क्ष्मीः क्षमा कािन्तः सद्गणुा आनन्दो 
िनत्योत्सवो िनत्य-श्री िनत्य-मङ्गलं इते्यषा ंसवर्दा अिभवृिद्धभूर्याद् इित भवन्तो महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ 
१० ॥  
anayoḥ dampatyoḥ āyur balaṁ yaśo varcaḥ paśavaḥ sthairyaṁ siddhir lakṣmīḥ kṣamā 
kāntis sadguṇā ānando nityotsavo nitya-śrī nitya-maṅgalaṁ ityeṣāṁ sarvadā 
abhivṛddhir bhūyād iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 10 ||  

अनयोः दम्पत्योः गृहे धन लक्ष्मी धान्य लक्ष्मी सन्तान लक्ष्मी सौम्य लक्ष्मी सौभाग्य लक्ष्मी, गज लक्ष्मी 
मोक्ष लक्ष्मी अष्ठ लक्ष्म्याः िस्थरतर िसिद्धः इित भवन्तो महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ ११ ॥ 
anayoḥ dampatyoḥ gṛhe dhana lakṣmī dhānya lakṣmī santāna lakṣmī saumya lakṣmī 
saubhāgya lakṣmī, gaja lakṣmī mokṣa lakṣmī aṣṭha lakṣmyāḥ sthiratara siddhiḥ iti 
bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 11 || 

सवेर् जनाः नीरोगाः िनरुपद्रवाः सदाचार-सम्पन्ना आढ्या िनमर्त्सर दयालवश्च भूयासुिरित भवन्तो 
महान्तो ऽनुगृह्णन्तु ॥ १२ ॥  
sarve janāḥ nīrogāḥ nir-upadravāḥ sad-ācāra-sampannā āḍhyā nir-matsara 
dayālavaśca bhūyāsur  iti bhavanto mahānto anugṛhṇantu || 12 ||  

देशो अयं िनरुपद्रवो अस्त ु। सवेर् जनाः सुिखनो भवन्तु ॥ १३ ॥ 
deśo ayaṁ nir-upadravo astu | sarve janāḥ sukhino bhavantu || 13 || 

समस्त सन्मङ्गलािन सन्त ु। उत्तरोत्तर अिभवृिद्धरस्तु ॥ १४ ॥ 
samasta sanmaṅgalāni santu | uttarottara abhivṛddhir astu || 14 ||  

 
ācārya sambhāvanam 
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PRASTHĀNA — DEPARTURE. 

v The priest then calls 4 women and performs the maṇḍapa udvāsanam.  
v They begin dismantling the maṇḍap. 
v The couple make their way to the car. 
v As the bride gets in, the priests chant the following mantra:— 

पzषा त्वे॒तो न॑यतु हस्त॒ zअयाि॒श्वना ᳚त्वा ॒8 व॑हतां॒ रथzन । 
zह॒ान् ग॑च्छ zह॒-प॑त्नी यथासो ॑व॒िशनी ॒त्व ंिव॒दथ॒मा व॑दािस ॥ 

pū̱ṣā tveṯo nay̍atu hasta ̱gṛhyāś̱vinā ̎tvā ̱pra vah̍atāṁ̱ rathen̍a | 

gṛẖān gac̍cha gṛẖa-pat̍nī yathāso ̍ vaś̱inī̱ tvaṁ vi ̱datham̱ā va̍dāsi || 
Let Pusan take your hand and hence conduct you; may the two Asvins on their car transport you. 
Go to the house to be the household's mistress and speak as lady to your gathered people. 
(R.V.10:85:26) 

z॒िक॒गंु शzकगंु श॑ल्म॒िलं िव॒श्व-र॑ूप॒ं िहरण्य ॑वणर्गंु zzत॑गंु zच॒iम् ।  
आरो॑ह वध्वं ऋत॑स्य लोक॒गस्स्यो॒नं पत्यz व॒हतु ंz॑णुष्व ॥  

su ̱ki ̱guṁ śu ̱kaguṁ śal̍maḻiṁ vi ̱śva-rū̍paṁ̱ hiraṇya ̍ varṇaguṁ suvṛta̍guṁ 
sucaḵram | āro ̍ha vadhvaṁ ṛtas̍ya lo ̱kagas syo ̱naṁ patye ̍vaẖatuṁ kṛṇ̍uṣva ||  

O Bride, radiant as the Sun, mount this all-hued, golden-tinted, strong-wheeled, highly brilliant 
car, gently rolling, bound for the world of Rta. Make for your husband a happy bridal procession. 
(RV.10.85.20) 

मा िवद॑न् पिरप॒ंिथनो॒ य आ॒सीदंि॑त॒ दंप॒ती । zग॒ोिभ॑zर्ग॒र्मतzता॒म् अप॑Bां॒त्व-रा॑तयः॥ 
mā vidan̍ paripaṉthino ̱ ya ās̱īdan̍ti ̱ dampaṯī | 
su ̱gobhi ̍r du ̱rgam-atī̍tā̱m apad̍rāṉtva-rā̍tayaḥ || 

Those who are at cross purposes and opposed to the wedded couple may they not succeed. May the 
hard path of life be crossed by pleasant journey. May all the forces of evil shrink away. 
(RV.10.85.32) 

 
v The mother of the bride or another sumangali goes to the vehicle and anoints the driver with 

tilak. 
v She pours water over the right wheel of the car and anoints it with candan, kumkum and 

akshata. 
v A coconut is then placed under the wheel and the car is slowly driven over the coconut to 

break it. 
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VADHŪ PRAVEŚA KARMA 
 

v Upon arrival at the home the husband recites:— 

आवां ॑अगंथ् zम॒ितवार्॑िजनी वसzिन अिश्व॑ना हृथ्॒z कामा॑गंु अयगंु सत । 
अzत॒ं गो॒पा िमथzना श॑ुभस्पती ि8॒या अ॑यर्॒म्णो zयार्॑गंु अशीमिह ॥ 

āvāṁ̍ aganth sumaṯir vāj̍inī vasū̱ni aśvin̍ā hṛṯhsu kāmāg̍uṁ ayaguṁ sata | 
abhū̱taṁ go ̱pā mithu ̱nā śu ̍bhaspatī pri ̱yā ar̍yam̱ṇo duryā̍guṁ aśīmahi ||  

We pay our obeisance to Asvins — the physicians of the gods [who represent Right Thoughts and 
Right Actions], may good thoughts come to us from them. And may they protect us and fulfil the 
desires which we cherish in our hearts. O twin Lords of auspiciousness, be favourable to us as we 
enter this home. 
 

v The couple enter the home with the bride going first and kicking over a pot of rice:— 

zह॒ान् भ॒Bंथ् z॒मन॑सः॒  8प॒दे्यऽवzरzी वी॒रवतः zवी॒रान् । 
इरां॒ वह॑तो z॒तम् उ॒क्षमाण॑ा॒स्तेष्व॒हगंु z॒मनाः॒  सिम्व॑शािम ॥ 

gṛẖān bhaḏranth su ̱manas̍aḥ̱ prapa̱dye’vī̍raghnī vī̱ravatas suvī̱rān | 
irāṁ̱ vahat̍o ghṛṯam u ̱kṣamāṇ̍ās̱ teṣvaẖaguṁ su ̱manās̱ samvi ̍śāmi || 

I enter this home with positive thoughts, kind to children. May this home be blest with heroes, may 
this house always be auspicious, may food and ghee flow here in abundance. 
 
v The couple sit upon a red bull-hide with the neck turned towards the east:— 

इह गा॒वो॒ िनिषदंित्व॒हाश्वा॑ इह प॑ूरुषाः । 
िनषीदंत ुइह स॒हÒं ॑दिक्षणो ॒यज्ञ इह पो॒षो िनषीदत ु॥ 

iha gāv̱o ̱ niṣidantvi ̱hāśvā ̍iha pū̍ruṣāḥ | 
niṣīdantu iha saẖasraṁ̍ dakṣiṇo ̱ yajña iha po ̱ṣo niṣīdatu ||  

Here may the cows sit down, here the horses, here the men. With a thousand gifts, with prosperity 
and health be seated here. 
 
v A child is placed in the bride's lap:— 

सोमzनािदत्॒या ब॒िलनः॒  सोमzन zिथ॒वी zढा ।  
अथो ॒नक्ष॑त्राणाम॒ेषाम् उ॒पस्थ॒े सोम॒ आ॑िधतः ॥ 
somen̍ādi ̱tyā baḻinas̱ somen̍a pṛthi ̱vī dṛḍhā | 
atho ̱ nakṣat̍rāṇām eṣ̱ām u ̱pasthe ̱soma ̱ād̍hitaḥ || 

By Soma (ambrosia) are the Sovereign Principles strong, by Soma mighty is the Earth. Thus the 
Moon which radiates Soma in the midst of all these constellations has his place. 
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Saṅkalpaḥ ________ गोत्र ________ अहम् अनया वध्वा सह गाहर्स्थ्य धमार्चरणेन धमर् अथर् 
काम मोक्ष साधन पूवर्क श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं अद्य वधु प्रवेश आख्य कमर् किरषे्य ॥ तदङ्गत्वेन 
िनिवर् घ्नेन पिर-समाप्त्यथर्ं आदौ श्री महा गणपित पूजां किरषे्य ॥ 

________ gotra ________ aham anayā vadhvā saha gārhasthya dharmācaraṇena 
dharma artha kāma mokṣa sādhana pūrvaka śrī parameśvara prītyarthaṁ adya vadhu 
praveśa ākhya karma kariṣye || tadaṅgatvena nirvighnena pari-samāptyarthaṁ ādau 
śrī mahā gaṇapati pūjāṁ kariṣye || 
"I, along with my bride, shall perform the duties of a householder in accordance with the principles 
of dharma, for the attainment of dharma, artha, kama, and moksha, and for the pleasure of Lord 
Parameshwara. Today, for the completion of the marriage ceremony, I will perform the rituals of 
the bride's entry into the groom's house. As a preliminary to this ritual, I will perform the puja of 
Lord Ganesha for the removal of all obstacles. 

 
v Ganeśa pūjā 

v Kalaśa pūjā 

v Navagraha pūjā  

v Kula devatā pūjā 

v Sometimes games are played – like ‘hide the ring in a bucket of water’. 

v In Sindhi families handfuls of salt or rice are exchanged between the bride and all her in-laws. 
While performing this ceremony the Śubha Kāmāna can be recited. 
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ŚUBHA KĀMANĀ 
 

प्रथमोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं सीता-रामािभविन्दतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ १ ॥ 
prathamo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ sītā-rāmābhivanditaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 1 || 

िद्वतीयोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं सत्या-कृष्णािभविन्दतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदस् सवर्दा भवेत् ॥ २ ॥ 
dvitīyo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ satyā-kṛṣṇābhivanditaḥ |  
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 2 || 

तृतीयोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं गौरी-शङ्कर विन्दतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ ३ ॥ 
tṛtīyo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ gaurī-śaṅkara vanditaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 3 || 

चथुतोर्ऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं सािवत्री-ब्रह्म पूिजतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ ४ ॥ 
cathurto’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ sāvitrī-brahma pūjitaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 4 || 

पञ्चमोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं कुन्ती-पाणू्ड प्रपूिजतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ ५ ॥ 
pañcamo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ kuntī-pāṇḍū prapūjitaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 5 || 

षष्टमोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं लक्ष्मी-नारायण विन्दतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ ६ ॥ 
ṣaṣṭamo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ lakṣmī-nārāyaṇa vanditaḥ | 
sarveṣu mama kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 6 || 

सप्तमोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं शिच-पुरन्धर पूिजतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ ७ ॥ 
saptamo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ śaci-purandhara pūjitaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 7 || 

अष्टमोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं श्री-वेङ्कतेश्वर पूिजतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ ८ ॥ 
aṣṭamo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ śrī-veṅkateśvara pūjitaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 8 || 

नवमोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं स्वाहािग्न अिभविन्दतः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ ९ ॥ 
navamo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ svāhāgni abhivanditaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 9 || 

दशमोऽञ्जिलर् अयं पूवर्ं सािवत्री-सत्यवान् नमः । सवेर्षु तव कायेर्षु शुभदः सवर्दा भवेत् ॥ १० ॥ 
daśamo’ñjalir ayaṁ pūrvaṁ sāvitrī-satyavān namaḥ | 
sarveṣu tava kāryeṣu śubhadas sarvadā bhavet || 10 || 
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CATURTHI KARMA PRAYOGAḤ 

 
v On the fourth day after the wedding, the couple bathe and wear new clothes. 
v They are joined with the brahma-granthi. 
v Perform the usual preliminaries 

Saṅkalpaḥ — एवं पूवोर्क्त गुण िवशेषण िविसष्ठाया ंअस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरत 
क्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्म् आवयोः उद्वाह शेष होम कमर् किरषे्य ॥ 

evaṁ pūrvokta guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta 
durita kṣaya dvāra śrī parameśvara prītyartham āvayoḥ udvāha śeṣa homa karma 
kariṣye ||  
 

v Establish the sacred fire (śikhi nāma) and do the preliminaries (āghāra ājyabhāga etc). 
v Offer the following oblations with caru. 
v Take sampat ājyam with the pradhāna mantras. 

 
अzz 8ायिश्चत॒े्त त्व ंदे॒वानां ॒8ायि॑श्चित्तरिस tाअ॒मणस् त्वा॑ ना॒थ-का॑मः 8प॑द॒े्य । या अस्यां प॑ित॒zी 
त॒नूः 8॑जा॒zी प॑शzzी ल॑िक्ष्म॒zी जा॑रz॒ी अ॑स्य ैता ंz॑णोिम॒ स्वाहा ᳚॥ अzय ेइदं न मम । 
agne ̍prāyaścitte ̱ tvaṁ dev̱ānāṁ̱ prāya̍ścittir asi brāhmaṇ̱as tvā ̍nāṯha-kām̍aḥ 
prapad̍ye ̱| yā asyāṁ pat̍i ̱ghnī taṉūḥ praj̍āg̱hnī paś̍u ̱ghnī lak̍ṣmi ̱ghnī jār̍ag̱hnī 
as̍yai tāṁ kṛṇ̍omi ̱ svāhā ̎|| agnaye idaṁ na mama | 
O	Agni!	you	are	the	agent	of	expiation,	among	the	gods	you	are	the	agent	of	expiation.	I	the	Brahmana	
entreat	 you,	 desirous	 of	 protection.	 Whatever	 misfortune	 is	 upon	 this	 woman	 that	 would	 affect	 her	
husband,	her	offspring,	her	domestic	animals,	her	prosperity,	and	her	lover	—	drive	that	away	from	her.	 
 
अzz 8ायिश्चत॒े्त त्वं दे॒वानां ॒8ाय॑िश्चित्तरिस tाअ॒मणस् त्वा॑ ना॒थ-का॑मः उपधावािम । या अस्य ै
प॑ित॒zी त॒नूस् ता ंनाशय॒ स्वाहा ᳚॥ अzय ेइद ंन मम ॥ 
agne ̍prāyaścitte ̱ tvaṁ dev̱ānāṁ̱ prāya̍ścittir asi brāhmaṇ̱as tvā ̍nāṯha-kām̍aḥ 
upadhāvāmi | yā asyai pat̍i ̱ghnī taṉūs tāṁ nāśaya ̱ svāhā ̎ || agnaye idaṁ na 
mama || 
'Agni! Expiation! You are the means of expiation of the gods. I, the Brāhmaṇa, entreat you, 
desirous of protection. Whatever influence is in her that brings harm to her husband, remove that 
from her. Svāhā 

वायो 8ायिश्चत॒े्त त्व ंदे॒वानां ॒8ायि॑श्चित्तर ्अिस tाअ॒मणस् त्वा॑ ना॒थ-का॑मः उपधावािम । या 
अस्य ै8जाzी त॒नूस्ता ंनाशय॒ स्वाहा ᳚॥ वायव ेइदं न मम ॥ 

vāyo ̍ prāyaścitte ̱tvaṁ dev̱ānāṁ̱ prāya̍ścittir asi brāhmaṇ̱as tvā ̍nāṯha-kām̍aḥ 
upadhāvāmi | yā asyai prajāghnī taṉūs tāṁ nāśaya ̱svāhā ̎ || vāyave idaṁ na 
mama || 
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सूयर्॑ 8ायिश्चत॒े्त त्वं दे॒वानां॒ 8ाय॑िश्चित्तर ्अिस tाअ॒मणस् त्वा॑ ना॒थ-का॑मः उपधावािम । या अस्य ै
पशुzी त॒नूस्तां नाशय॒ स्वाहा ᳚॥ सूयार्य इदं न मम ॥ 
sūrya ̍prāyaścitte ̱tvaṁ dev̱ānā̱ṁ prāya̍ścittir asi brāhmaṇ̱as tvā ̍nāṯha-kām̍aḥ 
upadhāvāmi | yā asyai paśughnī taṉūs tāṁ nāśaya ̱svāhā ̎ || sūryāya idaṁ na 
mama || 

चंB ॑8ायिश्चत॒े्त त्व ंदे॒वानां॒ 8ायि॑श्चित्तर ्अिस tाअ॒मणस् त्वा ॑ना॒थ-का॑मः उपधावािम । या अस्य ै
zहzी त॒नूस्तां नाशय॒ स्वाहा ᳚॥ चBंाय इदं न मम ॥ 
candra ̍ prāyaścitte ̱ tvaṁ dev̱ānāṁ̱ prāyaś̍cittir asi brāhmaṇ̱as tvā ̍ nāṯha-
kām̍aḥ upadhāvāmi | yā asyai gṛhaghnī taṉūs tāṁ nāśaya ̱svāhā ̎ || candrāya 
idaṁ na mama || 

गंधवर्॑ 8ायिश्चत॒े्त त्व ंदे॒वानां ॒8ाय॑िश्चित्तर ्अिस tाअ॒मणस् त्वा॑ ना॒थ-का॑मः उपधावािम। या अस्य ै
यशोzी त॒नूस्ता ंनाशय॒ स्वाहा᳚॥ गंधवार्य इदं न मम ॥ 
gandharva ̍ prāyaścitte ̱ tvaṁ dev̱ānāṁ̱ prāyaś̍cittir asi brāhmaṇ̱as tvā ̍ nāṯha-
kām̍aḥ upadhāvāmi | yā asyai yaśoghnī taṉūs tāṁ nāśaya ̱ svāhā ̎ || 
gandharvāya idaṁ na mama || 

ॐ 8जापतये स्वाहा । इदं 8जापतये न मम ॥ 
oṁ prajāpataye svāhā | idaṁ prajāpataye na mama || 

ॐ अzय ेिस्वंटzत े। इद ंअzय ेिस्वंटzत ेन मम ॥ 
oṁ agnaye sviṣṭakṛte | idaṁ agnaye sviṣṭakṛte na mama || 

v vyāhṛti homam. 
v pañca-varuṇa homam 
v sarva prāyaścitta āhutayaḥ 

ॐ आयाश्चाzे स्यन् अिभशिस्त पाश्च सत्वम् इत्वमया अिस । अयानो यजं्ञ वहास्ययानो धिेह 
भेषजग्गस् स्वाहा ᳚॥ इदमzये न मम ॥ १ ॥ 
oṁ āyāścāgne syan abhiśasti pāśca satvam itvamayā asi | ayāno yajñaṁ 
vahāsyayāno dhehi bheṣajaggas svāhā ̎|| idaṁagnaye na mama || 1 || 

ॐ य ेत ेशत ंवरुण ये सहÒ ंयिज्ञयाः पाशा िवतता महांतः तेिभनोर् अद्य सिवतोत िवष्णुर ्
िवश्वे zंचंत ुमरुतः स्वकार्ः स्वाहा᳚॥ इदं वरुणाय सिवत्र ेिवष्णव ेिवश्वेभ्यो देवेभ्यो मरुzः 
स्वकेर् भ्यश्च न मम॥ २ ॥ 
oṁ ye te śataṁ varuṇa ye sahasraṁ yajñiyāḥ pāśā vitatā mahāntaḥ tebhirno 
adya savitota viṣṇur viśve muñcantu marutaḥ svarkāḥ svāhā ̎ || idaṁ 
varuṇāya savitre viṣṇave viśvebhyo devebhyo marudbhyaḥ svarkebhyaśca 
na mama || 2 || 

ॐ उ॑द्दत॒ु्तमं व॑रुण॒ पाश॑म् अ॒स्म© अवा॑घ॒ं िवम॑ध्यम॒गंु ^॑थाय। अथा ॑ व॒यं आ॑िदत्य Ã॒त े
तवाना॑गसो ॒अिदत॑य ेस्याम स्वाहा᳚॥ इदं वरुणाय न मम॥ ३ ॥ 
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oṁ u ̍ddutta̱maṃ var̍uṇa ̱pāśam̍ as̱mad avāg̍ha̱ṃ vima̍dhyama̱guṃ śrat̍hāya 
| athā ̍vay̱aṃ ād̍itya vraṯe tavānāg̍aso ̱ adi ̍taye syāma svāhā ̎ || idaṁ varuṇāya 
na mama || 3 || 
Varuna,	 from	 the	 upmost	 noose	 release	 us,	 let	 down	 the	 lowest	 and	 remove	 the	 midmost.	 So	 in	 the	
Dharma	 may	 we	 become	 faultless	 and	 achieve	 the	 state	 of	 undivided	 consciousness,	 O	 you	 who	 are	
undifferentiated.	(V.S.	12;12)	

ॐ प्रजापतये स्वाहा । इदं प्रजापतये न मम ॥ 
oṁ prajāpataye svāhā | idaṁ prajāpataye na mama || 

Pūrṇa pātra dānam 

v Give a pūrṇa pātra to the Brahmin 

ॐ अस्यां रात्रौ कृतैतत् चतुथीर् होम कमर्िण कृताकृतावेक्षण रूप ब्रह्म कमर् प्रितष्ठाथर्ं इदम ्पूणर् पातं्र 
प्रजापित दैवतं ……….. गोत्राय …….… शमर्णे ब्रह्मणाय पूणर् पात्र दिक्षणा ं तुभ्य ंअहं संप्रददे ॥ 
प्रितवचनम ्— ॐ स्विस्त 

oṁ asyāṁ rātrau kṛtaitat caturthī homa karmaṇi kṛtākṛtāvekṣaṇa rūpa brahma karma 
pratiṣṭhārthaṁ idaṁ pūrṇa pātraṁ prajāpati daivataṁ ……. gotrāya ….. śarmaṇe 
brahmaṇāya pūrṇa pātra dakṣiṇāṁ tubhyaṁ ahaṁ saṁpradade || prativacanam — oṁ 
svasti 

v Release the brahma granthi. 

ॐ zि॒म॒ित्॒रया न आप ओष॑धयः सतं ु॥ oṁ su ̱mi ̱tri ̱yā na āpa oṣad̍hayaḥ santu ||  

v sprinkle the praṇīta jal on their heads. 

ॐ zिमर्ित्॒रयास्तस्मz सतं ुयो॒स्मान् द्वेिं॒ट यंच ॑वयम् िद्व॒ष्मह Ñ  
oṁ durmitri ̱yās tasmai ̍ santu yo ̱’smān dveṣṭi ̱ yañca ̍vayam dvi ̱ṣmaha —  

v pour the rest of the praṇīta jala in the iśāna kona turning it upside down. 

 ॐ देवा ॑गात ु िवदो गा॒तु ं िव॒त्वा गातुिम॑त । मन॑सस्पत ऽइ॒मन् दzव यज्ञग्गस्स्वाहा ॒वातzधाः 
स्वाहा ᳚॥ इदं वाताय न मम ॥ 

oṁ devā ̍ gātu vido gāṯuṁ vi ̱tvā gātum i ̍ta | manas̍aspata ‘i ̱man dev̍a 
yajñaggas svāhā ̱vāted̍hās svāhā ̎|| idaṁ vātāya na mama || 

Abhisiñcanam 

इमा  आपः िशवा िशवत्तमाः शांता शांतत्तमाः शुभा शुभत्तमाः पूता पूतत्तमाः पुण्या पूता पुण्यत्तमाः मेध्य 
मेध्यत्तमाः अमृता अमृत रसाः तास्ते कृन्वंतु भेषजम ्॥ 
idaṁ āpah śivā śivattamāḥ śāntā śāntattamāḥ śubhā śubhattamāḥ pūtā 
pūtattamāḥ puṇyā pūtā puṇyattamāḥ medhya medhyattamāḥ amṛtā ‘mṛta 
rasāḥ tās te kṛnvantu bheṣajam || 
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"May these waters be auspicious, the most benevolent, tranquil, and pure. They are the purest, the 
most virtuous, the holiest, and the most sanctifying. May they bestow upon us the finest elixir, the 
elixir of immortality. Let them make for us the remedy." 
 

v The caru is now tasted by the bride four times:— 

ॐ प्राणैस्त ेप्राणान ्संदधािम ॥ oṁ prāṇaiste prāṇān sandadhāmi || 
ॐ अिस्थिभस् तेऽस्थीिन संदधािम ॥ oṁ asthibhis te’sthīni sandadhāmi || 
ॐ मांसैस्त ेमांसािन संदधािम ॥ oṁ māṁsais te māṁsāni sandadhāmi ||  
ॐ त्वचा ते त्वचं संदधािम ॥ oṁ tvacā te tvacaṁ sandadhāmi || 

'I add breath to thy breath, bones to thy bones, flesh to thy flesh, skin to thy skin.' 
 
Touching of the hearts 

v The couple touch each other’s hearts:— 

त ते तुसीमे हृदयं िदिव चंद्रमिस िश्रतं वेदाहं तन ्मां तद् िवद्यात् पशे्यम शरदः शतं, जीवेम शरदः शतं, 
शृणुयाम शरदः शतं ॥ 

ta te tusīme hṛdayaṁ divi candramasi śritaṁ vedāhaṁ tan māṁ tad vidyāt 
paśyema śaradaś śataṁ, jīvema śaradaś śataṁ, śṛṇuyāma śaradaś śataṁ || 
'O you whose hair is well parted! Your heart that dwells in heaven, in the moon, that may I know; 
may it know me. May we see each other for a hundred autumns; may we live together a hundred 
autumns; may we listen to each other a hundred autumns. 
	
Kaṅkana mocanam 

v Untie the kaṅkana that was applied before the wedding ceremony. 

कंकणं मोचयाम्यद्य रक्षा ंवैन कदाचन । मिय रक्षा ंिस्थरां दत्वा स्वस्थानं गच्छ कंकण ॥ 
kaṅkaṇaṁ mocayāmy-adya rakṣāṁ vaina kadācana | 
mayi rakṣāṁ sthirāṁ datvā svasthānaṁ gaccha kaṅkaṇa || 

v Fill the sruva with ghee, fruit, flower and perform pūrṇāhuti:— 

मzधार्नं ॑िदव॒ो अ॑रि॒तं z॑िथ॒व्या वzश्वान॒रम् ऋ॒त आ जा॒तम् अ॒िzम्। 
क॒िवगंु स॒Ñाज॒म् अित॑िथ॒ं जना॑नाम् आ॒सन्ना पात्रं ॑जनयंत देव॒ाः॥ 
mū̱rdhānaṁ̍ di ̱vo ar̍aṯiṁ pṛt̍hi ̱vyā vai ̍śvānaṟam ṛṯa ā jāṯam ag̱nim | 
kav̱iguṁ sam̱rājam̱ ati ̍thi ̱ṁ janān̍ām ās̱annā pātraṁ̍ janayanta dev̱āḥ || 

Him, messenger of Earth and head of Heaven, Agni Vaishvanara born of Holy Order, The Sage, the 
King, the Guest of men, a vessel fit for their mouths have the gods generated.  VS.7.24. 
 

v Śānti Pāṭha 
v Dakṣiṇa dānam 
v Āśirvādam 
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PUNAR VIVĀHA SAMSKĀRAM 

 

गांधवर् िववाहेषु पुनवैर्वािहको िविधः । कतर्व्यश्च ित्रिभः वणैर्ः समयेन अिग्न सािक्षिभः 
gāndharva vivāheṣu punar vaivāhiko vidhiḥ | 

kartavyaśca tribhiḥ varṇaiḥ samayena agni sākṣibhiḥ || 
  

v The couple take their places in the paṇḍal facing the east with the bride sitting on the right 
of the groom.  

v Perform all the usual preliminaries. 
 

Pradhāna Saṅkalpaḥ 

हिरः ॐ तत्सत् गोिवंद गोिवंद गोिवंद । भगवतो महा-पुरुषस्य िवष्णोराज्ञया, प्रवतर्मानस्य आद्य 
ब्रह्मणो िद्वतीय पराधेर् शे्वतवराह कले्प वैवस्वत मन्वंतरे अष्टािवंशिततम ेकिल युगे प्रथम पादे जंबूद्वीपे 
मेरोर् आग्नेय िदग्भागे िहरण्मय देशे ________ देशे ________ नगिर अंतगर्ते, समस्त देवता 
ब्राह्मण् सिन्नधौ वतर्मान व्यवहािरक चंद्रमानेन ________ संवत्सरे ________ अयने 
________ ऋतौ ________ मासे ________ पके्ष ________ ितथौ ________ वासरे 
________ नक्षते्र शुभ योगे शुभ करणे एवं गुण िवशेष िविसष्टायां अस्यां शुभ ितथौ मम उपात 
समस्त दुिरतक्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्याथर्ं:— 
hariḥ oṁ tatsat govinda govinda govinda | bhagavato mahā-puruṣasya viṣṇorājñayā, 
pravartamānasya ādya brahmaṇo dvitīya parārdhe śvetavarāha kalpe vaivasvata 
manvantare aṣṭāviṁśatitame kali yuge prathama pāde jambūdvīpe meror āgneya 
digbhāge hiraṇmaya deśe ________ deśe ________ nagari antargate, samasta devatā 
brāhmaṇ sannidhau vartamāna vyavahārika candramānena ________ saṁvatsare 
________ ayane ________ ṛtau ________ māse ________ pakṣe ________ tithau 
________ vāsare ________ nakṣatre śubha yoge śubha karaṇe evaṁ guṇa viśeṣa 
visiṣṭāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta duritakṣaya dvāra śrī 
parameśvara prītyārthaṁ:— 
Harih om tatsat. Govinda, Govinda, Govinda, with the permission of the Supreme Lord Vishnu, in this 
period during the second half of the life-span of the demiurge Brahma, during the aeon of the White Boar, 
during the universal rule of Vaivasvata Manu in the 28th period, during the first quarter of the age of Kali, 
on the planet Earth in land ……………… of mount Meru, in the country of …………, in the city of 
……………, in the year .................... of the 60 year Jovian cycle, in the .................. solstice, during the 
.................. season, in the month of ...................... in the .................. fortnight, on the .................. lunar day, 
on a .............. day under the constellation of .................... with auspicious conjunctions, and all the planets 
being benevolently disposed; for the expiation of all my sins and for invoking the grace of God:— 

________ गोत्रस्य ________ नाम्ना वरस्य ________ गोत्रस्य नाम्नीः भािमनी, देव अिग्न गुरु 
ब्राह्मणाः वैष्णवाः, पिरवार सिन्नधौ अग्नयािद साक्षतया सह दंपतयोः प्रशस्त गृहस्थाश्रमे धमर् अथर् 
काम आचरणाय, सकल मंगल प्राप्त्यथर्म् पुनरुद्वाह संस्कारं किरषे्य ॥ 

 ________ gotrasya ________ nāmnā varasya ________ gotrasya nāmnīḥ bhāminī, 
deva agni guru brāhmaṇāḥ vaiṣṇavāḥ, parivāra sannidhau agnayādi sākṣatayā saha 
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dampatayoḥ praśasta gṛhasthāśrame dharma artha kāma ācaraṇāya, sakala maṅgala 
prāptyartham punarudvāha saṁskāraṁ kariṣye ||  
I perform this sacrament of marriage for the groom of the clan of .............. by the name of 
.................. and the bride of the clan of ................... by the name of ..................... in the presence of 
the gods, the sacred fire, teachers, priests and devotees as witnesses, so that they may enter today 
into the hallowed institute of householders for the fulfillment of the fourfold aim of human life — 
righteousness, material prosperity and pleasure. 
 

Paraspara Nirīkṣaṇam 

v The couple sit facing each other :— 

Bride; 
अप॑श्यं त्वा॒ मन॑सा॒ चेिक॑तान॒ं तप॑सो जा॒त ंतप॑सो ॒िवz॑तम्। 
इ॒ह 8॒जां इ॒ह रि॒यं रराण॑ः॒ 8जा॑यस्व 8॒जया ॑पुत्र-काम॥  

apaś̍yaṁ tvā ̱manas̍ā ̱ceki ̍tāna̱ṁ tapas̍o jāṯaṁ tapas̍o ̱ vibhū̍tam | 
 i ̱ha praj̱āṁ i ̱ha ray̱iṁ rarāṇ̍aḥ̱ prajāy̍asva praj̱ayā ̍putra-kāma ||  

I beheld you in my mind, with skills born of meditation, renown for self-discipline, enjoying in this 
world progeny and riches, may you obtain [through me] the progeny that you desire. (Rik Veda 
10;183;1)  

 

Groom;   अप॑श्य ंत्वा॒ मन॑सा॒ दीध्या॑नां॒ स्वायां ॑त॒नंू ऋ॒ित्वयो॒ नाथ॑मानाम्। 
उप॒माम् उ॒zा यु॑व॒ितर ्बz॑याः॒  8जा॑यस्व 8॒जया॑ पुत्र कामे॥ 

apaś̍yaṁ tvā ̱manas̍ā ̱dīdhyān̍ā̱ṁ svāyā̍ṁ taṉūṁ ṛṯviyo ̱ nātham̍ānām | 
upam̱ām u ̱ccā yu ̍vaṯir babhū̍yāḥ̱ prajāy̍asva praj̱ayā ̍putra kāme || 

I beheld you in my mind radiant with beauty, prepared for your husband’s approach at due season; 
may you who are youthful come up to me; may you bear the progeny that you too desire. (Rik Veda 
10;183;2) 

 
v If they don’t intend begetting children then they recite this mantra only:— 

Together  एयं अ॑ग॒न् पित॑-कामा ॒जिन॑-कामो ॒ऽहम् आग॑मम्। 
अश्वः॒  किन॑iद॒© यथा ॒भगzना॒हं स॒हाग॑मम् ॥ 
यदंत॑रं ॒तद्बाअयं॒ यद्बाअयं॒ तदंत॑रम् । 

eyaṁ ag̍aṉ pati ̍-kāmā ̱jani ̍-kāmo ̱ ’ham āgam̍am | 
aśvaḥ̱ kani ̍krada̱d yathā ̱bhagen̍āẖaṁ saẖāgam̍am || 
yad antar̍a̱ṁ tad bāhyaṁ̱ yad bāhyaṁ̱ tad antar̍am | 

Both of us have come here voluntarily and without reservation to enter into domestic life full of 
prosperity and love. May the love that is in our hearts be manifest and may the affection we 
demonstrate to each other be truly installed in our hearts. (A.V. 2:30:5,4) 

 
Exchanging of Garlands  

v The couple both garland each other:— 



 94 

समंज॑तंु िवश्वzदे॒वाः समापो ॒हृदय॑ािन नौ। स ंमात॒िरश्वा ॒सधंा॒ता सम् उ॒ देंशz िददेंुट नौ ॥ 
samañ̍jantu viśved̍ev̱āḥ samāpo ̱ hṛday̍āni nau | 
saṁ mātaṟiśvā ̱sandhāṯā sam u ̱ deṣṭrī̍ dideṣṭu nau || 

May all the Directive Energies of the Cosmos unite our hearts, may the Universal Principles, the 
Life Force and the heavens keep us two together. (RV.10.85.47) 
 

Vastra Dānam 

v The couple each give the other a set of garments:— 

पिर-धास्य ेयोशो-धास्य ेदीघार्युत्वाय जरदिष्टरिस्म । 
शतं च जीवािम शरदः पुरूची रायस्पोषां अिभसं-व्यियषे्य ॥ 
pari-dhāsye yośo-dhāsye dīrghāyutvāya jaradaṣṭir-asmi | 
śataṁ ca jīvāmi śaradaḥ purūcī rāyas-poṣām abhisam-vyayiṣye || 
Wear this garment and may you have fame and longevity, and may we live together until old 
age. With your grace may we live together for a  hundred autumns, enjoying well-being, 
prosperity and ever increasing our knowledge. 

  
v  The couple then recite the kāma-stuti together:— 

Kāma Stuti 

क इ॒दं कस्मा आदात ् । का॒मः कामाय॑ । कामो॑ दात॒ा कामः॑ 8ित½ही॒ता । कामगंु ॑
सz॒Bम् आिव॑श । कामzण त्वा ॒8ित॑zअणािम । कामैतत-्तz ॥ 
ka i ̱daṁ kasmā ādāt | kām̱aḥ kāmā̍ya | kāmo ̍ dāṯā kāmaḥ̍ pratigrahī̱tā | 
kāmagu ̍ṁ samu ̱dram āvi ̍śa | kāmeṇ̍a tvā ̱prati ̍gṛhṇāmi | kāmaitat-te ̎|| 
Who is giving what and to whom? Love is the Giver and Love the Receiver. Love has entered 
into the Ocean of Being. Through Love I receive you. O Love all this is for you. (TA. 3.10.1.4 
A.V. 3.29.7) 
 

Agni-sthāpanam 

Saṅkalpaḥ — एवं पूवोर्क्त गुण िवशेषण िविसष्ठाया ंअस्यां शुभ ितथौ मम उपात समस्त दुिरत-
क्षय द्वार श्री परमेश्वर प्रीत्यथर्ं ________ गोत्रो ________ नाम अहम् अस्या भायार्याः पत्नीत्व 
िसद्धये वैवािहक होमं किरषे्य ॥ उद्वाह कमर् किरषे्य ॥ 

evaṁ pūrvokta guṇa viśeṣaṇa visiṣṭhāyāṁ asyāṁ śubha tithau mama upāta samasta 
durita-kṣaya dvāra śrī parameśvara prītyarthaṁ ________ gotro ________ nāma 
aham asyā bhāryāyāḥ patnītva siddhaye vaivāhika homaṁ kariṣye || udvāha karma 
kariṣye ||  
Om on this auspicious day characterised by the afore mentioned Astrological Parameters, for 
absolution of all my sins and in order to invoke the Grace of the Supreme Lord ) In order to confirm 
our marriage to each other, I [or through my preceptor] now perform the nuptial sacrifice. 
 
v Touch water, prepare sthaṇḍila, establish the sacred fire:—  
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ॐ भूभुर्वसु्सवः योजक नाम अिग्नम ्आवाहयािम स्थापयािम ।  
योजक नाम अग्नये नमः सुप्रितष्टो वरदो भव ॥ 
oṁ bhūrbhuvassuvaḥ yojaka nāma agnim āvāhayāmi sthāpayāmi |  
yojaka nāma agnaye namaḥ supratiṣṭo varado bhava || 
ॐ प्राजापतये स्वाहा । ॐ इंद्राय स्वाहा । ॐ सोमाय स्वाहा । ॐ अग्नये स्वाहा ।  
ॐ भूः स्वाहा । ॐ भुवः स्वाहा । ॐ सुवः स्वाहा ॥ 
oṁ prājāpataye svāhā | oṁ indrāya svāhā | oṁ somāya svāhā | oṁ agnaye svāhā |  
oṁ bhūḥ svāhā | oṁ bhuvaḥ svāhā | oṁ suvaḥ svāhā || 
 

Pratijña 

Groom — धमेर् च, अथेर् च, कामे च, इमां नाितचरािम ॥ 
   dharme ca, arthe ca, kāme ca, imāṁ nāticarāmi || 

Bride — धमेर् च, अथेर् च, कामे च, इम ंनाितचरािम ॥ 
dharme ca, arthe ca, kāme ca, imaṁ nāticarāmi || 

In our mutual pursuit of spiritual development, in our mutual financial arrangements and in our 
mutual pursuit of pleasure and intimacy I shall never do the wrong thing by you. 
 

Śubha Dṛṣṭi 

v The couple are requested to look at each other:— 

अघो॑र चz॒रपित॑zयिेध िश॒वा प॒ितभ्यः॑ z॒मनाः᳚ zवचार्ः᳚। 
जी॒व॒सzदेर्॒व-का॑मा स्यो॒ना शं नो॑ भव िद्व॒पदे ॒शं चतु॑ष्पदे॥ 

agho ̍ra cakṣu ̱rapati ̍ghnyedhi śi ̱vā paṯibhyas̍-su ̱manās̎-suvarcāḥ̎ | 
jī̱vas̱ū̱r-dev̱a-kām̍ā syo ̱nā śaṁ no ̍ bhava dvi ̱pade ̱śaṁ catu ̍ṣpade || 

Om. Gaze gently upon each other, never be hostile to each other, be tender to birds and 
animals, of cheerful mind, beautiful in your combined glory, the parents of heroes, be devoted to 
the gods, may you be benevolent to others, be good and kind to us, and to all beings. 
(RV.10.85.44) 

Om. To us, O God, bring her, kind to her brothers; bring her, O Lord of the Universe, kind to her 
husband and her children. O Creator of the Universe bring her with prosperity. (AV.14.1.62) 

अÀा॑zzी ं ॒वरु॒णाप॑ितzी ंzहस्पते। इंBाप॑ुत्रzी ंल॒क्ष्म्यं ॑ताम॒स्यै सि॑वताः zवः॥ 
abhrāt̍ṛghnī̱ṁ varu ̱ṇāpat̍ighnīṁ bṛhaspate | 
indrāpu ̍traghnīṁ laḵṣmyaṁ̍ tām as̱yai sav̍itās suvaḥ || 

 
Vaivāhika Homam  

For widows;— 

इ॒यं नारz पितलो॒कं z॑णा॒ना िन प॑द्यत॒ उप॑ त्वा मत्यर्॒ 8ेत॑म्। 
धमz पुरा॒णम् अ॑zपा॒लयंत॑ी॒ तस्य॑इ 8॒जा ंBिव॑ण ंचेह॒ धzिह स्वाहा᳚॥ 
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i ̱yaṁ nārī̍ patilo ̱kaṁ vṛṇ̍āṉā ni pad̍yata̱ upa ̍tvā martya ̱pretam̍ | 
dharma̍ṁ purāṇ̱am an̍upāḻayan̍tī̱ tasya̍i praj̱āṁ dravi ̍ṇaṁ ceẖa dheh̍i ||  

O Man this woman preserving faithfully the ancient custom, longing for domestic happiness 
approaches you; bestow upon her wealth and offspring. (AV.18;3;1.) 
 

अप॑श्यन् युव॒ित ंनी॒यमा॑नां जी॒वा ंz॒तेभ्यः॑ पिरणीय॒मा॑नाम्। 
अं॒धेन॒ यत ्तम॑सा ॒8ाzत्॒ आसzत् 8ा॒क्तो अपा॑चीमनयं॒ तदzना ंस्वाहा᳚॥ 

apaś̍yan yuvaṯiṁ nī̱yamān̍āṁ jī̱vāṁ mṛṯebhyaḥ̍ pariṇī̱yamān̍ām | 
aṉdhena ̱yat tamas̍ā ̱prāvṛṯ āsī̍t prāḵto apāc̍īmanaya̱ṁ taden̍āṁ svāhā || 
  

I saw this youthful dame being escorted and carried behind the dead. When she was enveloped with 
the blinding darkness of grief, then did I turn her back and lead her homeward. (AV.18;3;3) 
 

उदzष्वर् नायर्॒िभ जzवलो॒कं ग॒ताz॑म् ए॒तम् उप॑ शेष॒ एिह॑। 
ह॒स्त॒ ½ा॒भस्य॑ िदिध॒षोस्तवे॒दं पत्यु॑र ्जिन॒त्वम् अ॒िभ सब॑ंzथ स्वाहा᳚॥ 

udī̍rṣva nāryaḇhi jī̍valo ̱kaṁ gaṯāsu ̍m eṯam upa ̍ śeṣa ̱ ehi ̍ | has̱ta ̱ grāḇhasya̍ 
didhi ̱ṣos taveḏaṁ patyu ̍r jani ̱tvam aḇhi saṁbab̍hūtha svāhā || 
Rise up, come to the world of life, O Woman; come, he is lifeless by whose side you remain. 
Wifehood with this your husband was your lot, who took you by the hand and wooed you as a lover. 
(RV. 10;18;8)  

_________________________________________________________________ 

zह॒स्पित॒ नाव ॑zंटां ॒िवश्वz देवा अ॑धारयन्। 
वचोर् ॒गोषz 8िव॑ं॒ंट यत ्तेन॒ेमागंु सगस्z॑जामिस स्वाहा᳚॥ 

bṛhas̱pati ̱ nāva ̍sṛṣṭāṁ̱ viśve ̍devā ad̍hārayan | 
varco ̱ goṣu ̱ pravi ̍ṣṭaṁ̱ yat tenem̱āguṁ sagas sṛj̍āmasi svāhā ̎|| 

The domestic law ordained by God is maintained by the Cosmic forces, with all the splendor that 
exists in the learned do we endow this woman.  
 

zह॒स्पित॒ नाव ॑zंटां ॒िवश्वz देवा अ॑धारयन्। 
तेजो॒ गोषz 8िव॑ं॒ंट यत ्तेन॒ेमागंु सगस्z॑जामिस स्वाहा᳚॥ 

bṛhas̱pati ̱ nāva ̍sṛṣṭāṁ̱ viśve ̍devā ad̍hārayan | 
tejo ̱ goṣu ̱ pravi ̍ṣṭaṁ̱ yat tenem̱āguṁ sagas sṛj̍āmasi svāhā ̎|| 

……… with all the vigor that exists in the learned do we endow this woman.  
 

zह॒स्पित॒ नाव॑ zंटां ॒िवश्वz देवा अ॑धारयन्। 
भगोर् ॒गोषz 8िव॑ं॒ंट यत् तेन॒ेमागंु सगस्z॑जामिस स्वाहा᳚॥ 

bṛhas̱pati ̱ nāva ̍sṛṣṭāṁ̱ viśve ̍devā ad̍hārayan | 
bhargo ̱ goṣu ̱ pravi ̍ṣṭaṁ̱ yat tenem̱āguṁ sagas sṛj̍āmasi svāhā ̎|| 

……… with all the good fortune that exists in the learned do we endow this woman.  
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zह॒स्पित॒ नाव ॑zंटां ॒िवश्वz देवा अ॑धारयन्। 
यशो ॒गोषz 8िव॑ं॒ंट यत ्तेन॒ेमागंु सगस्z॑जामिस स्वाहा᳚॥ 

bṛhas̱pati ̱ nāva ̍sṛṣṭāṁ̱ viśve ̍devā ad̍hārayan | 
yaśo ̱ goṣu ̱ pravi ̍ṣṭaṁ̱ yat tenem̱āguṁ sagas sṛj̍āmasi svāhā ̎|| 

……… with all the glory that exists in the learned do we endow this woman. 
 

zह॒स्पित॒ नाव ॑zंटां ॒िवश्वz देवा अ॑धारयन्। 
पयो ॒गोषz 8िव॑ं॒ंट यत् तेन॒ेमागंु सगस्z॑जामिस स्वाहा᳚॥ 

bṛhas̱pati ̱ nāva ̍sṛṣṭāṁ̱ viśve ̍devā ad̍hārayan | 
payo ̱ goṣu ̱ pravi ̍ṣṭaṁ̱ yat tenem̱āguṁ sagas sṛj̍āmasi svāhā ̎|| 

……… with all the knowledge that exists in the learned do we endow this woman. 
 

zह॒स्पित॒ नाव ॑zंटां ॒िवश्वz देवा अ॑धारयन्। 
रसो॒ गोषz 8िव॑ं॒ंट यत ्तेन॒ेमागंु सगस्z॑जामिस स्वाहा᳚॥  

bṛhas̱pati ̱ nāva ̍sṛṣṭāṁ̱ viśve ̍devā ad̍hārayan | 
raso ̱ goṣu ̱ pravi ̍ṣṭaṁ̱ yat tenem̱āguṁ sagas sṛj̍āmasi svāhā ̎|| 

……… with all the essence that exists in the learned do we endow this woman. (AV.14.2.53-58.) 
        

सोमो॑ वधz युर॑भव© अ॒िश्वना᳚स्ताम् उ॒भा व॒रा। 
सzयर्ं यत् पत्ये॒ शं संत॑ी ं ॒मन॑सा सिव॒ता द॑दात ्स्वाहा᳚॥ 

somo ̍ vadhū̱ yurab̍havad aś̱vinās̎ tām u ̱bhā vaṟā | 
sū̱ryaṁ yat patye ̱śaṁ san̍tī̱ṁ manas̍ā savi ̱tā dad̍āt svāhā ̎||	 		

The Young man was he who wooed the dame, the groomsmen were the twin Asvins - Right Action & 
Right Knowledge. The Impeller of the Cosmos has joined this dame with this young man, may they 
forever remain together. (RV. 10;85;9) 
 

 Pāṇi Gṛhaṇam  

v The couple join hands and recite the following:— 

zz॒ािम॑ त ेसौभगत्वाय॒ हस्तं॒ मया ॒पत्या ॑ज॒रद॑िं॒ठर ्यथाऽसः॑।  
भगो॑ अयर्॒मा सि॑व॒ता पुर॑ंिध॒मर्अयं ॑त्वाऽzग॒ार्हर्पत्याय देवाः॥ 

gṛḇhnāmi ̍ te saubhagatvāya ̱hastaṁ̱ mayā ̱patyā ̍jaṟadaṣ̍ṭhi ̱r yathā’saḥ̍ |  
bhago ̍ arya̱mā sav̍i ̱tā puran̍dhi ̱r mahya̍ṁ tvā-‘du ̱rgārhapatyāya devāḥ || 
I	 take	 your	hand	 for	wellbeing	 so	 that	 together	we	may	attain	 to	 old	age	 in	 happiness.	 The	Universal	
Principles;	Enjoyment	[Bhaga],	Aspiration	[Aryaman],	Creativity	[Savitar]	and	Completeness	[Purandhri]	
have	united	us	for	the	performance	of	our	duties	as	householders.	(RV	10.85.36)	

	  



 98 

अमोऽहम् अिस्म सा त्वम्। सा त्वम् अ॒स्यम् अमोऽहम्।  
सामा॒ऽहम्-अ॒िस्म ऋक्-त्व॒म्। द्यौरहं॒ z॑िथ॒वी त्वम्॥ 
amo’ham asmi sā tvaṁ | sā tvam as̱yam amo’ham |  
sāmā’̱ham-as̱mi ṛk-tvam̱ | dyaur-aẖaṁ pṛt̍hi ̱vī tvam || 

'This am I, that art thou; that art thou, this am I. The melody am I, the words thou; the heaven I, 
the earth thou. 

त ेसतं ुजरदंटयः सिं8॑यौ रोिच॒ष्णु z॑मन॒स्य-मा॑नौ। 
पश्यzम श॒रदः॑ श॒त ंजीवzम श॒रदः॑ श॒त ंशृणुया॑म श॒रदः॑ श॒तम्॥ 

te santu jaradaṣṭayaḥ saṁpri ̍yau roci ̱ṣṇu su ̍manas̱ya-mān̍au  | 
paśyem̍a śaṟadaḥ̍ śaṯaṁ jīvem̍a śaṟadaḥ̍ śaṯaṁ śṛṇuyām̍a śaṟadaḥ̍ śaṯam ||  

May we remain together until old age, loving each other, delighting in each other, with our minds 
in harmony, appreciating each other’s ideas, views and feelings. May we discover life together for 
an hundred autumns, may we live together for an hundred autumns, and may we listen to each other 
attentively for an hundred autumns. 
 

v If the husband has children from a previous marriage:— 

येना॒िzरस्॒या zम्या ॒हस्तं ॑ज॒½ाह॒ दिक्षण॑ाम् । तन॑े zअणािम  
ते॒ हस्तं॒ मा व्यि॑थंठा ॒मया ॑स॒ह 8॒जया ॑च ॒धनzन च ॥ 

yenāg̱nir as̱yā bhūmyā ̱hastaṁ̍ jag̱rāha ̱dakṣi ̍ṇām | tena ̍gṛhṇāmi  
te ̱hastaṁ̱ mā vyat̍hiṣṭhā ̱mayā ̍saẖa praj̱ayā ̍ca ̱dhanen̍a ca || 

(The groom) As the king takes the hand of the Earth (to cherish and protect it) even so do I take 
your hand, may you never be discomforted, remain with me, with my children and with store of 
wealth. (A.V. 14;1;48) 
            

मम॒ेयं अ॑स्तz पोष्या ॒मअयं ॑त्वादा॒© zह॒स्पितः॑ । 
मया ॒पत्या ॑8जावित॒ स ंजzव श॒रदः॑ श॒तम् ॥ 

mame ̱yaṁ as̍tu ̱ poṣyā ̱mahya̍ṁ tvādā̱d bṛhas̱pati ̍ḥ | 
mayā ̱patyā ̍prajāvati ̱ saṁ jī̍va śaṟadaś̍ śaṯam || 

(The groom) May it be my responsibility to care for you; Brihaspati has united us together. May 
you live with me for an hundred autumns, and be a mother unto my children. (A.V. 14;1;52) 
            

Aśmarohanam  
(repeated for three rounds) 

v The couple retire to the north of the fire where a millstone has been placed.  
v The couple stand opposite each other touching the stone with their right feet.  
v The bride places her hands upon the groom’s shoulders or holds hands:— 

इम ंअश्मानम् आरोहत अशे्मव युवां िस्थरौ भवत । िद्वषन्तमपबाधस्व मा च युवां िद्वषता ंअधः ॥ 
imaṁ aśmānam ārohata aśmeva yuvāṁ sthirau bhavata | 
dviṣantam apabādhasva mā ca yuvāṁ dviṣatāṁ adhaḥ || 
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Stand both of you upon this stone and be as resolute & firm as this stone in your commitment. May 
you both surmount all obstructions and may you never be overwhelmed by contrary forces.  
 

Pradakṣiṇa 

िवश्वा ॑उ॒त त्वया ॑व॒य ंधारा ॑उद॒न्या ॑इव। अित॑-गाहेमिह॒ िद्वषः॑॥ 
viśvā ̍u ̱ta tvayā ̍vay̱aṁ dhārā ̍udaṉyā ̍iva | ati ̍-gāhemahi ̱ dviṣaḥ̍ ||  

Guide them through tribulations As easily as one passes through rivulets of water. (RV 2.7.3) 

 
Saptapadi 

v The couple take seven steps together either towards the east or the west. 

4. एकं इषे – िवष्णुः युवां नयतु ।  
 ekam iṣe – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  

Take the first step with me for nourishment. (May lord Vishnu guide you) 

5. द्वे ऊजेर् – िवष्णुः युवां नयतु ।  
  dve ūrje – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
Take the second step with me for health. (May lord Vishnu guide you) 

6. त्रीिण रायस्पोषाय – िवष्णुः युवा ंनयत ु।  
  trīṇi rāyas-poṣāya – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
Take the third step with me for prosperity and security. (May lord Vishnu guide you) 

4. चत्वािर मायो-भवाय – िवष्णुः युवा ंनयत ु।  
  catvāri māyo-bhavāya – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
 Take the fourth step with me for achieving consummate bliss. (May lord Vishnu guide you) 

5. पंच पशुभ्यो – िवष्णुः युवां नयतु ।  
  pañca paśubhyo – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
Take the fifth step with me for cattle (investment in the future). (May lord Vishnu guide you) 

6. षड् ऋतुभ्यो – िवष्णुः युवा ंनयत ु।  
  ṣaḍ ṛtubhyo – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |   
Take the sixth step with me for enjoyments according to the seasons. (May ……. you ) 

7. सप्त सखाय िवष्णुस्त्वान्वेत ु
  Sapta sakhāya – viṣṇuḥ yuvāṁ nayatu |  
Take the seventh step with me for everlasting friendship. (May lord Vishnu guide you) 

v Together they recite; 

सखा ॑ स॒प्त-प॑दा भव॒ । सखा॑यौ स॒प्त-प॑दा बzव । स॒ख्यं तz गमेयम् । स॒ख्यात-्ते॒ मा 
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यो॑षम् । स॒ख्यान् म॒े मा यो॑ंटाः । सम॑याव॒ सक॑ंल्पावहै॒ । इष॒मूजर्म् अ॒िभ-स॒म्वसा॑नौ॒ । 
सन्नौ॒ मना॑गंुिस॒ स ंÃ॒ता सम् उ॑ िच॒तान्यक॑रम् ॥ 
sakhā ̍ sap̱ta-pa̍dā bhava ̱ | sakhā̍yau sap̱ta-pa̍dā babhūva | saḵhyaṁ te ̍ 
gameyam | saḵhyāt-te ̱ mā yo ̍ṣam | saḵhyān me ̱ mā yo ̍ṣṭāḥ | samay̍āva̱ 
saṅkal̍pāvahai ̱ | iṣam̱-ūrjam aḇhi-sam̱vasān̍au ̱ | sannau ̱ manāg̍uṁsi ̱ saṁ 
vraṯā sam u ̍ ci ̱tāny-akar̍am ||  
You are my friend in life through these seven steps; may I attain your friendship, may our 
friendship bind us together; may we never cease being friends, may our intentions be of one 
accord, may our radiance be one, and our minds united. We are united in harmony and 
affection, radiant with kind thoughts, enveloped in enjoyment and strength, united are our 
minds, our vows and our hearts.  
         

v They then circumambulate the fire four times and return to their seats and swop places. 
 

Hṛdaya Sparśanam  

मम॒ हृद॑ये॒ हृदय॑ ंत ेअस्त ु। मम॒ िचत॒े्त िचत्॑तम् अस्त ुत े। 
मम॒ वाच॒मेक॑मनाः शृणु । मामेवऽz॑Ã॒ता स॒हचयार्॒ म॒या भ॑व ॥ 

mama ̱hṛday̍e ̱hṛda̍yaṁ te astu | mama ̱citte ̱cittam̍astu te | 
mama ̱vāca̱meka̍manāḥ śṛṇu | māmeva'nu ̍vraṯā saẖacaryā ̱ma̱yā bhav̍a || 
May our hearts be united in love, may our thoughts be in harmony, may we respond to each 
other’s requests, may we walk together and be helpful to each other. 
 

Māṅgalya Dhāranam  

v The husband ties the māṅgalyam with the following prayer:— 

मांगल्य तंतु अनेन मम जीवन हेतुना । कंटे बध्नािम सुभगे संजीव शरदः शतम ्॥ 
māṅgalya tantu anena mama jīvana hetunā | 
kaṇṭe badhnāmi subhage saṁ jīva śaradaś-śatam || 

Oṁ I tie this sacred thread [I place this sacred ornament] around your neck, so that we may live 
long together, and remain together enjoying prosperity for an hundred autumns. 

OR Rings are exchanged 

मांगल्य मुिद्रक अनेन मम प्रेमस्य लक्षणम् । अंगुले धारियष्यािम संजीव शरदः शतम ्॥ 
māṅgalya mudrika anena mama premasya lakṣaṇam | 
aṅgule dhārayiṣyāmi saṁ-jīva śaradaś-śatam || 

I place this ring which is a symbol of my love upon your finger — may we live together for a 
hundred autumns. 

िहरण्य-गभर् संभूतं सौवणर्ं चांगुलीयकम् । सवर्-प्रदं प्रयच्छािम प्रीतोऽस्त ुच प्रजा-पितः ॥ 
hiraṇya-garbha saṁbhūtaṁ sauvarṇaṁ cāṅgulīyakam |  
sarva-pradaṁ prayacchāmi prīto'stu ca prajā-patiḥ || 
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Sindūr Dānam 

v A red dot is placed on the forehead of the bride by the groom and a little kumkum is 
also placed in the parting of her hair:— 

z॒मंग॒लीिरय॒ं व॒धु इ॒मागंु समे॑त॒ पश्य॑त। सौभा᳚ग्यम् अ॒स्यै द॒त्त्वा यथास्तं॒ िवपरzतन॥ 
  su ̱maṅgaḻīr-i ̱yaṁ va̱dhu i ̱māguṁ sam̍eta ̱paśyat̍a | 

 saubhāg̎yam as̱yai daṯtvā yathāstaṁ̱ viparetana || 

Highly auspicious is this bride, come congratulate her; wish her a married life filled with her 
Husband's love, and then repair to your respective dwellings. (RV.10.85.33)  

वा॒मम् अ॒द्य सि॑वतवार्॒मम् उ॒ श्वो िद॒व ेिद॑व,े वा॒मम् अ॒स्मभ्यगंु ॑सावीः। वा॒मस्य॒ िह क्षय॑स्य देव॒, 
zरzरय॒ा िध॒या वा॑म॒ भाजः॑ स्याम॥ 

vām̱am a̱dya sav̍itar vā̱mam u ̱ śvo di ̱ve di ̍ve vām̱am as̱mabhyagu ̍ṁ sāvīḥ | 
vām̱asya ̱hi kṣayas̍ya deva ̱bhūrer̍ay̱ā dhi ̱yā vām̍a ̱bhājas̍ syāma ||  
Fair wealth O Savitar, today, tomorrow, fair wealth produce for us each day that passes. May we 
through this our song, O God, be happy gainers of a fair and spacious habitation. (Y.V. 8:6) 
 

Yajña Samāpti  

v Vyāhṛti āhuti, sthālipāka āhuti:— 

ॐ अग्नये स्वाहा ॥ अग्नये इदं न मम ॥ 
oṁ agnaye svāhā || agnaye idaṁ || 
ॐ प्रजापतये स्वाहा ॥ प्रजापतये इदं न मम॥ 
oṁ prajāpataye svāhā || prajāpataye idaṁ || 
ॐ िवशे्वभ्यो देवेभ्यः स्वाहा ॥ िवशे्वभ्यो देवेभ्य इदं न मम ॥ 
oṁ viśvebhyo devebhyas svāhā || viśvebhyo devebhya idaṁ || 
ॐ अनुमतये स्वाहा ॥ अनुमतये इदं न मम॥ 
oṁ anumataye svāhā || anumataye idaṁ || 

 
v prāyaścitta ahuti:— 

इ॒मं मz वरुण ^ुधी ॒हव॑म॒द्याच॑ zडय। त्वां अ॑व॒स्युराच॑के स्वाहा᳚॥ वरुणायेद ंन मम॥ 
i ̱maṁ me ̍varuṇa śrudhī̱ havam̍ a̱dyāca̍ mṛḍaya | tvām av̍as̱yurācak̍e 
svāhā ̎|| varuṇāyedaṁ na mama || 
O Lord Varuna listen now to my invocation. Be gracious even now. I approach you seeking 
your protection. 

तत्त्वा॑ यािम॒ tअ॑मणा ॒वंद॑ मानस्त॒दा शा᳚स्ते॒ यजम॑ानो ह॒िविभर्ः॑। अहzडमानो वरुणे॒ह 
बो॒ध्युरु॑शगंु स॒ मा न॒ आयुः॒ 8मोषीः स्वाहा᳚। वरुणायदें न मम॥  
tat tvā ̍ yāmi ̱ brahmaṇ̍ā ̱ vanda ̍ mānas taḏā śās̎te ̱ yajam̍āno hav̱irbhi ̍ḥ | 
aheḍ̍amāno varuṇeẖa bo ̱dhyuru ̍śaguṁ sa ̱mā na ̱āyu ̱ḥ pramoṣīs svāhā ̎| 
varuṇāyedaṁ na mama ||  
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O Varuna! Praised by Vedic hymns, may I reach your refuge for which I long, through these 
oblations. I offer you abundant praise, withhold your anger now and enlighten us. Hail! (RV. 
4.1.5 TS. 2.5.12.3 

त्वन्नो॑ अz॒े वरु॑णस्य िव॒द्वान् दे॒वस्य हेडोऽव॑यािस िसंठाः। यिजं॑ठो विअन तमः॒  शोशुचानो॒ 
िवश्वा ॒द्वेषागंुि॑स 8z॑म् उग्ध्य॒स्मत् स्वाहा।᳚ अिz-वरुणाभ्याम् इदं न मम॥  
tvanno ̍ agne ̱ varu ̍ṇasya vi ̱dvān dev̱asya heḍo ‘vay̍āsi siṣṭhāḥ | yaji ̍ṣṭho 
vahni tamaś̱-śośucāno ̱ viśvā ̱ dveṣāgu ̍ṁsi pramu ̍m ugdhyas̱mat svāhā ̎ | 
agni-varuṇābhyām idaṁ na mama ||  
O Agni! Mollify the anger of the gods and Lord Varuna. The Most Worshipful, the Best-
Conveyer, the Most-Resplendent as you are, With these oblations we express our gratitude; 
turn away from us all them that hate us. Hail! (RV. 4.1.4 TS. 2.5.12.3) 

स त्वन्नो॑ अzे ऽव॒मो भ॑वो॒ित नेिदं॑ठो अ॒स्य उ॒षसो॒ व्यु॑ंटौ। अव॑यक्ष्व नो ॒वरु॑णगंु ररा॑णो 
वी॒िह z॑डी॒कगंु z॒हवो॑ न एिध स्वाहा᳚। अिzवरुणाभ्याम् इद ंन मम॥  
sa tvanno ̍agne ‘vam̱o bhav̍o ̱ti nedi ̍ṣṭho as̱ya u ̱ṣaso ̱ vyu ̍ṣṭau | avay̍akṣva 
no ̱ varu ̍ṇaguṁ rarāṇ̍o vī̱hi mṛḍ̍ī̱kaguṁ su ̱havo ̍ na edhi svāhā ̎ | agni-
varuṇābhyām idaṁ na mama ||  
O Agni! Foremost amongst the gods, protect us at dawn and during the day and night. May we 
never be hindered, grant us ever expanding happiness, O you who are easily invoked. Hail! This 
is an offering to Agni and Varuna. 

त्व ंअ॑zे अ॒यास्य॒ यासन् मन॑सा िह॒तः। अ॒यासन् ह॒व्यं ऊ॑िहष॒े यानो धिेह भेषजग्गस्स्वाहा᳚। 
अिz-अयस ेइदं न मम॥ 
tvam ag̍ne ay̱āsya ̱yāsan manas̍ā hi ̱taḥ | ay̱āsan hav̱yam ū̍hiṣe ̱yāno dhehi 
bheṣajaggas-svāhā ̎| agni-ayase idaṁ na mama ||  
O Agni! You are our refuge and mental solace. O Bearer-of-oblations, vouchsafe to us healing 
remedies. Hail! This is an offering to Agni. (TB.2.4.1.9) 

 

v The couple now perform Sviṣṭakṛt Homa. 

ॐ अzय ेिस्वंटzत ेस्वाहा ᳚। अzय ेिस्वंटzत ेइदम् न मम ॥ 
oṁ agnaye sviṣṭakṛte svāhā ̎| agnaye sviṣṭakṛte idaṁ na mama || 

ॐ zः भुवः zवः । तत ्सि॑व॒तुः वरzण्यं भगोर् ॑देवस्य धीमिह । िधयो ॒यो नः॑ 8चोदया॒त ्
स्वाहा ᳚॥ 
oṁ bhūḥ bhuvaḥ suvaḥ | tat sav̍i ̱tuḥ vareṇ̎yaṁ bhargo ̍ devasya dhīmahi | 
dhiyo ̱ yo naḥ̍ pracodayāṯ svāhā ̎|| 

ॐ आपो ॒ज्योितः॒  रसो-॒zतं॒ tअमा zभुर्व॒स्zवर ्ओ॒गस्स् स्वाहा ᳚॥ 
oṁ āpo ̱ jyoti ̱r raso ̱-mṛtaṁ̱ brahma bhūr bhuvas̱ suvar o ̱gass svāhā ̎|| 

ॐ अिस्मन् वैवािहक होम कमर्िण मध्य ेसभंािवत समस्त दोश 8ायिश्चत्ताथर्ं सवर् 8ायिश्चतं्त 
होष्यािम ॥ 
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oṁ asmin vaivāhika homa karmaṇi madhye saṁbhāvita samasta dośa 
prāyaścittārthaṁ sarva prāyaścittaṁ hoṣyāmi || 

ॐ zभुर्वस्zवस्स्वाहा । 8जापतय ेइदं न मम ॥ 
oṁ bhūr-bhuvas-suvas-svāhā | prajāpataye idaṁ na mama || 
ॐ ^ी िवष्णव-ेस्वाहा । िवष्णव ेपरमात्मने इद ंन मम ॥ 
oṁ śrī viṣṇave-svāhā | viṣṇave paramātmane idaṁ na mama || 

ॐ रुBाय पशुपतये स्वाहा । रुBाय पशुपतये इदं न मम ॥ 

oṁ rudrāya paśupataye svāhā | rudrāya paśupataye idaṁ na mama || 
  

v The couple now perform pūrṇāhuti. 

मzधार्नं ॑िद॒वो अ॑रि॒तं z॑िथ॒व्या वzश्वान॒रम् ऋ॒त आ जा॒तम् अ॒िzम् । 
क॒िवगंु स॒Ñाज॒म् अित॑िथ॒ं जना॑नाम् आ॒सन्ना पात्रं ॑जनयंत द॒ेवाः ॥ 
mū̱rdhānaṁ̍ di ̱vo ar̍aṯiṁ pṛt̍hi ̱vyā vai ̍śvānaṟam ṛṯa ā jāṯam ag̱nim | 
kav̱iguṁ sam̱rājam̱ ati ̍thi ̱ṁ janān̍ām ās̱annā pātraṁ̍ janayanta dev̱āḥ || 

Him, messenger of Earth and head of Heaven, Agni Vaishvanara born of Holy Order, The Sage, 
the King, the Guest of men, a vessel fit for their mouths have the gods generated.  VS.7.24. 

Viśva-kalyāna Prārthana 

शन्नो॑ िम॒त्र शं वरु॑णः। शन्नो॑ भवत्वयर्॒मा। शन्॒न इंBो॒ zह॒स्पितः॑। शन्नो॒ 
िवष्णु॑रुरुi॒मः। शं नो॒ वातः॑ पवतां मात॒िरश्वा॒ शं न॑स्तपतz सूयर्ः॑। शं नः॒ 
किन॑iदद्देव॒ः प॒जर्न्यो॑ अ॒िभ व॑षर्तु॥ 
śan-no ̍ mi ̱tra śaṁ varu ̍ṇaḥ | śan-no ̍ bhavatvaryam̱ā | śan-na ̱indro ̱ bṛhas̱pati ̍ḥ 
| śan-no ̱ viṣṇu ̍r-urukra̱maḥ | śaṁ no ̱ vātaḥ̍ pavatāṁ mātaṟiśvā ̱ śaṁ nas̍-
tapatu ̱ sūryaḥ̍ | śaṁ naḥ̱ kani ̍kradad-dev̱aḥ paṟjanyo ̍ aḇhi var̍ṣatu || 
Gracious be Mitra unto us, and Varuna and Aryaman; Indra, Brhaspati be kind, and Vishnu of the 
mighty stride. May the wind blow pleasantly for us, may Surya warm us pleasantly. Pleasantly, 
with a roar of thunder, may the God Parjanya send the rain on us. (V.S. 36:10) 

द्यौः शांित॑रंत॒िर॑क्॒षगंु ॒शांितः॑ zिथ॒वी शांित॒राप॒ शांित॒रोषध॑य॒ शांितः॑। वन॒स्पत॑य॒ शांितः॒ 
िवश्वzद॒ेवाः शांित॒tर्अ॒म शांितः॒ सवर्॒गंु शांितः॒ शांित॑रzव॒ शांितः॒ सा मा॒ शांित॑रzिध॥  
dyauś śānti ̍r aṉtari ̍kṣag̱u ̱ṁ śānti ̍ḥ pṟthiv̱ī śānti ̱r āpa ̱śānti ̱r oṣad̍haya ̱śānti ̍ḥ | 
vanas̱patay̍a ̱ śānti ̱r viśved̍ev̱āś śānti ̱r brahma ̱ śānti ̱s sarvag̱uṁ śānti ̱ś śānti ̍r 
ev̱a śānti ̱s sā mā ̱śānti ̍r edhi ||  
To the Sky be peace, to the atmosphere peace, to the Earth peace, to the waters and Plants be 
peace. To the Trees peace, to the All-Gods peace, peace to Brahma peace, may the entire Universe 
have peace , peace indeed peace—may I too experience that peace! 
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Benedictions 

सिम॑त॒गंु सक॑ंल्पेता॒गंु सिं8॑यौ रोिच॒ष्णु z॑मन॒स्य मा॑नौ । इष॒ं ऊजz अ॒िभ सं॒वसा॑नौ ॥ 
sami ̍tag̱uṁ saṅkal̍petāg̱uṁ saṁpri ̍yau roci ̱ṣṇu  
su ̍manas̱ya mān̍au | iṣaṁ̱ ūrjaṁ̍ aḇhi saṁ̱vasān̍au || 

Unite ye two and harmonize together, dear to each other, brilliant and friendly minded. Abiding in 
one place together, abounding in food and vigour. (Yajur Veda 12;57.) 

स ंचेन्नया॑थो अिश्वना का॒िमना ॒सचं॒ वक्ष॑थः। स ंवां॒ भगा॑सो अग्मत॒ सिंच॒त्तािन॒ सम् उ॑ Ã॒ता॥ 
saṁ cennayāt̍ho aśvinā kām̱inā ̱saṁ ca ̱vakṣat̍haḥ | 
saṁ vāṁ̱ bhagās̍o agmata ̱saṁ ci ̱ttāni ̱ sam u ̍ vraṯā || 

O mutually loving young couple, walk together, progress together. May you both attain your goals 
together, may your hearts be united and may your resolves be the same. (AV.2.30.2.) 
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M JAYĀDI HOMAḤ M
 

सकंल्पः Ñ हिरः ॐ तत्सत् । पूवोर्क्त गुण ÉÉÉ É एतत् ________ होम कमर्-सzzथर्म् 
जयािद होमम् किरष्ये ॥ 
Saṅkalpaḥ — hariḥ oṁ tatsat | pūrvokta guṇa ………… etat ________ homa 
karma-samṛddhyartham jayādi homam kariṣye || 

1. Jaya Homaḥ १। जय होमः 
िच॒त्तz॒ स्वाहा᳚◌᳚। िचत्तायेदम् न मम ॥ १॥ 
ci ̱ttañ ca ̱svāhā̎̎ | cittāyedam na mama || 1 || 
िचित्॑तश्॒च स्वाहा᳚। िचत्त्या इदं न मम ॥ २॥ 
citti ̍śca ̱svāhā ̎| cittyā idaṁ na mama || 2 || 
1	-	2.	To	Thought	and	thinking	hail!	

आक॑ूत॒z॒ स्वाहा᳚। आकूतायेदं ॥ ३ ॥ 
ākū̍taṉ̃ ca ̱svāhā ̎| ākūtāyedam || 3 || 
आक॑ूितश्॒च स्वाहा᳚। आकूत्या इदं ॥ ४॥ 
ākū̍tiśca ̱svāhā ̎| ākūtyā idaṁ || 4 || 
िवज्ञा॑तम् च॒ स्वाहा᳚। िवज्ञातायेदं ॥ ५॥ 
vijñāt̍am ca ̱svāhā ̎| vijñātāyedam || 5 || 
िवज्ञा॑नम् च॒ स्वाहा᳚। िवज्ञानायेदं ॥ ६॥ 
vijñān̍am ca ̱svāhā ̎| vijñānāyedam || 6 || 
5	–	6.	To	the	known	and	to	knowledge	hail!	

मनश्॒॑च स्वाहा᳚ । मनस इदं ॥ ७ ॥ 
manaś̍ca ̱svāhā ̎| manasa idaṁ || 7 || 
शक्॑वरीश्॒च स्वाहा᳚ । शक्वरीभ्य इदं ॥ ८ ॥ 
śakvar̍īśca ̱svāhā ̎| śakvarībhya idaṁ || 8 || 
7	–	8.	To	the	mind	and	to	ability	hail!	

दशर्॑श्॒च स्वाहा᳚ । दशार्येदं ॥ ९ ॥ 
darśaś̍ca ̱svāhā ̎| darśāyedam || 9 || 
पzणर्मा॑सश्॒च स्वाहा᳚ । पूणर्मासायेदं ॥ १० ॥ 
pū̱rṇamās̍aśca ̱svāhā ̎| pūrṇamāsāyedam || 10 || 
9	–	10.	To	the	new	moon	and	the	full	moon	hail!	

zहंच॒ स्वाहा᳚ । zहत इदं ॥ ११ ॥ 
रथ॒ं॒त॒रz॒ स्वाहा᳚ । रथंतरायेदं ॥ १२ ॥ 
bṟhañca ̱svāhā ̎| brhata idaṁ || 11 || 
raṯhaṉtaṟañ ca ̱svāhā ̎| rathantarāyedam || 12 || 
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11	–	12.	To	the	Brhat	and	the	Rathantara	hail!	
 
2. abhyātana Homaḥ 

8॒जाप॑ितजर्॒यान् इंBा॑य zष्णे॒ 8ाय॑च्छz½॒ह् z॑त॒नाज्यzषु । तस्म॒ै िवश॒स्सम॑नम् अमंत॒ 
सवार्ः॒ स उ॒½ः॑ स िह हव्यो॑ ब॒zव॒ स्वाहा᳚ । 8जापतय इदं न मम ॥ १३ ॥ 
praj̱āpat̍irjay̱ān indrāy̍a vṛṣṇe ̱ prāyac̍chadu ̱grah pṛt̍aṉājyeṣ̍u | tasmai ̱ 
viśas̱saman̍am amanta ̱ sarvāḥ̱ sa u ̱graḥ̍ sa hi havyo ̍ baḇhūva ̱ svāhā ̎ | 
prajāpataya idaṁ na mama || 13 || 
13	Prajapati	bestowed	victories	on	 Indra	The	Strong,	 [through	this	homa]	he	who	 is	dreaded	 in	battle	
contest,	to	him	all	people	are	bowed	in	reverence,	for	he	became	formidable,	worthy	of	offering.	To	him	all	
hail.	

अ॒िzzर्त॒ाना॒म् अिध॑पितः॒ स मा॑वत्व॒िस्मन् tअ॑मन्निस्मन् क्षत्रz ऽस्यामा॒िशष्य॒स्यां 
पु॑रो॒धाया॑म् अ॒िस्मन् क॑मर्न्॒नस्याम् द॒ेव॑ हूत्या॒ं स्वाहा᳚ । अzय इदं ॥ १४ ॥ 
ag̱nir bhū̱tānām̱ adhi ̍pati ̱s-sa māv̍atvas̱min brahman̍n-asmin kṣatre ̎’syām-
āś̱iṣyas̱yām pu ̍ro ̱dhāyā̍m as̱min kar̍mann-as̱yām dev̱a-̍hūtyāg̱gas svāhā ̎| 
agnaya idaṁ || 14 || 
14	O	Agni	is	the	lord	of	beings,	may	He	help	me;	to	attain	Spiritual	Dominion,	to	obtain	dominion	
over	the	material,	in	this	prayer,	in	this	sacerdotal	rite,	in	this	ritual	act,	this	invocation	of	the	gods.	
Hail!	

इंBो ज्य॒ेंठाना॒ं अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । इंBायेदम् ॥ १५ ॥ 
indro jyeṣ̱ṭhānām̱ adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| indrāyedam || 15 || 
15.	Indra	is	lord	of	the	elite,	may	he	help	me	……………..	Hail!	

य॒मः zिथ॒व्या अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । यमायेदम् ॥ १६ ॥ 
yam̱aḥ pṛthi ̱vyā adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| yamāmyedam || 16 || 
16.	Yama	is	lord	of	the	earth,	etc.	

वा॒युर ्अं॒तिर॑क्षस्यािध॑पितः॒ स मा॑वत्व॒िस्मन् tअ॑मन्न्-अिस्मन् क्षत्रz ऽस्याम्-आ॒िशष्य॒स्यां 
पु॑रो॒धायां॑ अ॒िस्मन् क॑मर्न्न्-अ॒स्यां द॒ेव॑-हूत्या॒ं स्वाहा᳚ । वायव इदं ॥ १७ ॥ 
vāy̱ur aṉtari ̍kṣasyādhi ̍pati ̱ḥ-sa māv̍atvas̱min brahman̍n-asmin kṣatre ̎’syām-
āś̱iṣyas̱yām pu ̍ro ̱dhāyā̍m as̱min kar̍mann-as̱yām dev̱a-̍hūtyāg̱gas svāhā ̎| 
vāyava idaṁ || 17 || 
17.	Vayu	is	lord	of	the	atmosphere;	etc	

सूयो॑र् िद॒वोऽिध॑पतीः स॥ स्वाहा᳚ ० सूयार्येदम् ॥ १८ ॥ 
sūryo ̍ di ̱vo’dhi ̍patīs-sa .... svāhā ̎| sūryāyedam || 18 || 
18.	Surya	is	lord	of	the	Cosmos,	etc	

चं॒Bमा॒ नक्॑षत्राणा॒ं अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । चंBमस ॥ १९ ॥ 
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caṉdramā ̱nakṣat̍rāṇām̱ adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .. svāhā ̎| candramasa || 19  
19.	Chandrama	is	the	lord	of	the	luminaries,	etc	

zहस्॒पित॒tर्अ॑मणोऽिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । zहस्पतय इदं ॥ २० ॥ 
bṛhas̱pati ̱r brahmaṇ̍o’ dhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| brhaspataya idaṁ || 20 || 
20.	Brhaspati	is	the	lord	of	spirituality;	etc	

िम॒त्रः स॒त्याना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । िमत्रायेदम् ॥ २१ ॥ 
mi ̱tras saṯyānām̱ adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| mitrāyedam || 21 || 
21.	Mitra	is	the	lord	of	truths;	etc	

वरु॑णो॒ऽपाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । वरुणायेदम् ॥ २२ ॥ 
varu ̍ṇo ̱’pām adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| varuṇāyedam || 22 || 
22.	Varuna	is	the	lord	of	waters,	etc	

सz॒Bः Òोत्यानाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । सzBायेदम् ॥ २३ ॥ 
samu ̱dras srotyānām adhi ̍pati ̱s-sa mā̍’vatu .... svāhā ̎| samudrāyedam || 23 || 
23.	Ocean	is	the	lord	of	rivers;	etc	

अन्॒नम् साÑा᳚ज्यानाम् अिध॑पितः॒ तन् माऽवतु ० स्वाहा᳚ । अन्नायेदम् ॥ २४ ॥ 
annaṁ̱ sāmrāj̎yānām adhi ̍pati ̱s-tan māvatu .... svāhā ̎| annāyedam || 24 || 
24.	Food	is	the	lord	of	Emperors;	etc	

सोम॒ ओषध॑ीना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । सोमायेदम् न मम ॥ २५ ॥ 
soma ̱oṣad̍hīnām̱ adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| somāyedam na mama || 25 || 
25.	Soma	is	the	lord	of	plants,	etc	

स॒िव॒ता 8॑सवाना॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । सिवत्र इदं ॥ २६ ॥ 
sav̱i ̱tā pras̍avānām̱ adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| savitra idaṁ || 26 || 
26.	Savitar	is	the	lord	of	enterprise,	etc	

रु॒B प॑शzनाम् अिध॑पितः॒ स मा॑ऽवतु ० स्वाहा᳚ । रुBायेदम् ॥ २७ ॥ 
ru ̱dra paś̍ū̱nām adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| rudrāyedam || 27 || 
27.	Rudra	is	the	the	Lord	of	creatures,	etc	 	 	 	

त्वंटा॑ रू॒पाणा॒म् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । त्वंश इदं ॥ २८ ॥ 
tvaṣṭā ̍rū̱pāṇām̱ adhi ̍pati ̱s-sa mā̍’vatu....... svāhā ̎| tvaṣṭra idaṁ || 28 || 
28.	Tvastra	is	the	lord	of	visible	forms,	etc	

िवष्णुः॒ पवर्॑तानाम् अिध॑पितः॒ स मा᳚ऽवतु ० स्वाहा᳚ । िवष्णव इदं ॥ २९ ॥ 
viṣṇu ̱ḥ parvat̍ānām adhi ̍pati ̱s-sa mā’̍vatu .... svāhā ̎| viṣṇava idaṁ || 29 || 
29.	Visnu	is	the	lord	of	the	Mountains;	etc	



 108 

म॒रुतो ग॒णाना॒म् अिध॑पतयः ते माऽवंतु ० स्वाहा᳚ । मरुz इदं ॥ ३० ॥ 
maṟuto gaṇ̱ānā̱m adhi ̍patayas te māvantu .... svāhā ̎| marudbhya || 30 || 
30.	Maruts	are	the	lords	of	society;	etc.	

िपत॑रः िपतामहाः परzऽवरz ॒तता᳚स् तता महा इ॒दम् आ॑वत । अिस्मन् tअ॑मन्न्-अिस्मन् 
क्षत्रz ऽस्यामा॒िशष्य॒स्यां पु॑रो॒धाया॑म् अ॒िस्मन् क॑मर्न्न्-अ॒स्यां द॒ेव॑-हूत्या॒ं स्वाहा᳚ । िपत्रुभ्य 
इदं ॥ ३१ ॥ 
pitar̍aḥ pitāmahāḥ pare’vare ̱ tatās̎ tatā mahā i ̱dam āv̍ata | asmin brahman̍n-
asmin kṣatre ̎ ’syāmāś̱iṣyas̱yāṁ pu ̍ro ̱dhāyām̍ as̱min kar̍mann-as̱yāṁ dev̱a-̍
hūtyāṁ̱ svāhā ̎| pitrubhya idaṁ || 31 || 
31.	 O	 ye	 Fathers,	 ye	 Grandfathers,	 ye	 further,	 ye	 nearer,	 ye	 Great	 grandfathers,	 ye	 Great	 Great	
grandfathers,	do	ye	help	me	here.	May	they	protect	this	our	Spiritual	Achievement	and	our	Material	
Achievement,	may	they	protect	this	our	sacerdotal	rite,	this	pious	act,	this	invocation	of	the	gods.	To	
them	all	hail.	

3. ३। रांशzत ्होमः। Rāṣṭrabhrt homaḥ. 

रु॒ता॒षाड् रु॒त धा॑मा॒िz गंध॒वर्स्तस्य ओषध॑योऽप्स॒रस॒ ऊजो॒र् नाम स इ॒दं tअम क्॒षत्रं पा॑तु 
ता इ॒दं tअम क्॒षत्रं पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚। अzये गंधवार्येदं ॥ ३२ ॥ 
ru ̱tāṣ̱āḍ ru ̱ta dhā̍māg̱ni gandhaṟvas tasya oṣad̍hayo’psaṟasa ̱ ūrjo ̱ nāma sa 
i ̱daṁ brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā i ̱daṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎ | 
agnaye gandharvāyedaṁ || 32 || 
32.	O	Maintainer	of	the	Holy	Cosmic	Order,	abounding	in	truth,	the	Mystic	Fire	is	the	Celestial	Harmony,	
his	manifest	potential	are	the	herbs,	called	Nourishing.	May	he	protect	this	our	Spiritual	Dominion	,	and		
Temporal	Dominion;	to	him	all	hail!	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । ओषधीभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३३ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| oṣadhībhyo’psarobhya idaṁ || 33 ||  33.	To	them	all	hail! 

स॒िम्हत॒ो िव॒श्वसा॑मा॒ सूयो॑र् गंध॒वर्स्तस्य॒ मरzचयोऽप्स॒रस॒ आ॒युवो॒ नाम॒ ÉÉÉÉÉ० स्वाहा᳚ । 
सूयार्य गंधवार्य इदं ॥ ३४ ॥ 
saṁ̱hi ̱to vi ̱śva-sām̍ā ̱ sūryo ̍ gandhaṟvas tasya ̱ marī̍cayo’psaṟasa ̱ āy̱uvo ̱ nāma̱ 
..... svāhā ̎| sūryāya gandharvāya idaṁ || 34 || 
34.	 The	 Conjoined,	 [of	 day	 and	 night]	 lauded	 by	 the	 Universe,	 the	 Sun	 is	 the	 Celestial	 Harmony,	 His	
manifest	potential	are	His	rays	called	the	Vital	Forces.	May	he	protect ................... 

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । मरीिछभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३५ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| marīchibhyo’psarobhya idaṁ || 35 ||  35.	To	them	all	hail! 

z॒षzzः सूयर्॑ रिश्मश्चं॒Bमा॑ गंध॒वर्स्तस्य॒ नक्॑षत्राण्यप्स॒रस॑ ब॒ेz॑रयो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । 
चंBमसे गंधवार्येदं ॥ ३६ ॥ 
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su ̱ṣu ̱mnas sūrya ̍ raśmiś caṉdramā ̍ gandhaṟvas tasya ̱ nakṣat̍rāṇy-apsaṟasa̍ 
beḵu ̍rayo ̱ nāma ̱.... svāhā ̎| candramase gandharvāyedaṁ || 36 || 
36.	 The	 Highly-Blessed,	 radiant-rayed	 Moon	 is	 the	 Celestial	 Harmony,	 his	 manifest	 potential	 are	 the	
Asterisms	called	Luminous.	May	he	.................	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । नक्षत्रेभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३७ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| nakṣatrebhyo’psarobhya idaṁ || 37 || 37.	To	them	all	hail! 

भzज्युः z॑प॒णोर् य॒ज्ञो गंध॒॑वर्स्तस्य॒ दिक्॑षणा अप्स॒रसस्॑तवा नाम॒ ० स्वाहा᳚ । यज्ञाय 
गंधवार्येदं ॥ ३८॥ 
bhu ̱jyus su ̍paṟṇo yaj̱ño gan̍dhaṟvas tasya ̱dakṣi ̍ṇā apsaṟasas̍ tavā nāma ̱.... 
svāhā ̎|| yajñāya gandharvāyedaṁ || 38 || 
38.	The	protecting,	 the	Strong-winged	Sacrifice	is	 the	Celestial	Harmony,	his	manifest	Potential	are	 the	
sacrificial	fees,	(called)	praises	.	May	he	protect	....................	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । दिक्षणाभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ३९॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| dakṣiṇābhyo’psarobhya idaṁ || 39 ||  39.	To	them	all	hail! 

8॒जाप॑ितिवर्॒श्वक॑मार्॒ मनो॑ गंध॒वर्स्तस्य॑ ऋक्सा॒मान्य॑प्स॒रसो॒ वअ॑नयो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । 
मनस ेगंधवार्येदं ॥ ४०॥ 
praj̱āpat̍ir vi ̱śvakar̍mā ̱ mano ̍ gandhaṟvas tasya ̍ ṛk-sām̱ānyap̍saṟaso ̱ vahnay̍o ̱ 
nāma ̱.......... svāhā ̎| manase gandharvāyedaṁ || 40 || 
40.	 Prajapati	 the	 Creator	 of	 the	 Universe,	 the	 Cosmic	 Mind	 is	 the	 Celestial	 Harmony	 ;	 his	 manifest	
potential	are	the	Rc	and	the	Sama	verses,	called	hymns.	May	he	protect	....................	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । ऋक्सामेभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४१ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| ṛksāmebhyo’psarobhya idaṁ || 41 ||  41.	To	them	all	hail! 

इ॒िष॒रो िव॒श्वव्य॑चा॒ वातो॑ गंध॒वर्स् तस्यापzप्स॒रसो॑ z॒दा नाम॒ स इ॒दं tअम क्॒षत्रं पा॑तु ता 
इ॒दं tअम क्॒षत्रं पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚। वाताय गंधवार्येदं ॥ ४२ ॥ 
i ̱ṣi ̱ro vi ̱śvavyac̍ā ̱vāto ̍ gandhaṟvas tasyāpo ̍’psaṟaso ̍ mu ̱dā nāma ̱sa i ̱daṁ 
brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā i ̱daṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎| vātāya 
gandharvāyedaṁ || 42 || 
42.	The	All-pervading	Life-Force	is	the	Celestial	Harmony;	his	manifest	potential	are	the	waters	(called)	
delights.	May	he	protect	..........................	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚। अzोऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४३॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| adbhyo’psarobhya idaṁ || 43 ||   43.	To	them	all	hail! 

भुव॑नस्य पते॒ यस्य॑ त उ॒पिर॑ zहा इ॒ह च । स नो रा॒श्वा-ज्या॑िनं रा॒यस्पोषं z॒वीयर्ं 
सवंत्स॒रीणां स्व॒िस्तः स्वाहा᳚ । भुवनस्य पतय इदं ॥ ४४ ॥ 
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bhuvan̍asya pate ̱yasya ̍ta u ̱pari ̍ gṛhā i ̱ha ca | sa no rāś̱vā-jyān̍iṁ rāy̱as poṣaṁ 
su ̱vīryaṁ saṁvatsaṟīṇāṁ svas̱tiḥ svāhā ̎| bhuvanasya pataya idaṁ || 44 || 
44.	O	Lord	of	the	world,	thou	who	dwells	above	and	below,	do	thou	give	us	increase	of	wealth,	unfailing,	
rich	in	heroes,	prosperity	abiding	throughout	the	year.	All	hail.	

प॒रम॒े॒zिध॑पितzर्॒त्यु गंध॒वर्स्तस्य॒ िवश्॑वमप्स॒रसो॒ भुवो॒ नाम॒ स इ॒दं tअम क्॒षत्रं पा॑तु ता 
इ॒दं tअम क्॒षत्रं पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚ । zत्यवे गंधवार्येदं ॥ ४५ ॥ 
paṟam̱eṣ̱ṭhy-adhi ̍patir mṛṯyu gandhaṟvas tasya ̱viśvam̍ apsaṟaso ̱ bhuvo ̱ nāma ̱
sa i ̱daṁ brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā i ̱daṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎| 
svāhā ̎| mṛtyave gandharvāyedaṁ || 45 || 
45.	The	Supreme	Ruler	,	the	Overlord,	the	Controller	is	the	Celestial	Harmony;	his	manifest	potential	is	the	
whole	universe	called	the	worlds.	May	he	protect	.................	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । िवश्वस्मा अप्सरोभ्य इदं ॥ ४६ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| viśvasmā apsarobhya idaṁ || 46 ||   46.	To	them	all	hail! 

z॒िक्षितः zz॑ितभर्B॒zत् zव॑वार्न् प॒जर्न्यो॑ गंध॒वर्स्तस्य॑ िव॒दु्यतzप्स॒रसो॒ रुचो॒ नाम॒ ० 
स्वाहा᳚ । पजर्न्याय गंधवार्येदं ॥ ४७ ॥ 
su ̱kṣitis subhū̍tir bhadraḵṛt suvar̍vān paṟjanyo ̍ gandhaṟvas tasya ̍vi ̱dyuto ̍-
’psaṟaso ̱ ruco ̱ nāma.̱............ svāhā ̎| parjanyāya gandharvāyedam || 47 || 
47.	With	fair	abode,	fair	wealth,	doer	of	good	deeds,	holding	the	light,	Parjanya	is	the	Celestial	Harmony,	
his	manifest	potential	is	the	lightening	(called)	the	radiant.		

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । िवदु्यzोऽप्सरोभ्य इदं ॥ ४८ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| vidyudbhyo’psarobhya idaṁ || 48 ||   48.	To	them	all	hail! 

दरूzहzितरÑुड॒यो zत्युगर्ंध॒वर्स्तस्य॑ 8॒जा अ॑प्स॒रसो॑ भी॒रुवो॒ नाम॒ ० स्वाहा᳚ । zत्यवे 
गंधवार्येदं ॥ ४९ ॥ 
dūrehet̍ir amruḍay̱o mṛtyur gandhaṟvas tasya ̍praj̱ā ap̍saṟaso ̍bhī̱ruvo ̱ nāma ̱
………... svāhā ̎| mṛtyave gandharvāyedaṁ || 49 || 
49.	He	Whose	dart	speeds	afar,	the	Pitiless,	Death	is	the	Celestial	Harmony;	his	manifest	potential	are	the	
creatures,	(called)	the	Fearfull.	May	he	protect	this	.........................	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । 8जाभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ५० ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| prajābhyo’psarobhya idaṁ || 50 ||  50.	To	them	all	hail! 

चारुः॑ zपणका॒शी कामो॑ गंध॒वर् तस्या॒धयzऽप्स॒रसः॑ शोचयंत॑ी॒नार्म॒ स इ॒दं tअम क्॒षत्रं 
पा॑तु ता इ॒दं tअम क्॒षत्रं पाzतु त॒स्मै स्वाहा᳚ । कामाय गंधवार्येदं ॥ ५१ ॥ 
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cāru ̍h kṛpaṇakāś̱ī kāmo ̍ gandhaṟva tasyāḏhayo ̎’psaṟasaś̍ śocayan̍tī̱r-nāma ̱sa 
i ̱daṁ brahma kṣaṯraṁ pāt̍u tā i ̱daṁ brahma kṣaṯraṁ pān̎tu tas̱mai svāhā ̎| 
kāmāya gandharvāyedaṁ || 51 || 
51.	The	dear	one,	looking	with	desire,	Love	is	the	Celestial	Harmony;	his	manifest	potential	are	thoughts	
(called)	burning;	May	he	protect	this	..................	

ताभ्यः॒ स्वाहा᳚ । आिधभ्योऽप्सरोभ्य इदं ॥ ५२ ॥ 
tābhyas̱ svāhā ̎| ādhibhyo’psarobhya idaṁ || 52 ||  52.	To	them	all	hail! 

स नो॑ भुवनस्य पते॒ यस्य॑ त उ॒पिर॑ ½zहा इ॒ह च॑ । ऊ॒रु tअ॑मणेऽस्मै क्॒षत्राय॒ मिह॒ शमर्॑ 
यच्छ॒ स्वाहा᳚ । भुवनस्य पत्ये tअमण इदं ॥ ५३ ॥ 
sa no ̍ bhuvanasya pate ̱yasya ̍ta u ̱pari ̍ gru ̱hā i ̱ha ca ̍| ū̱ru brahmaṇ̍e’smai 
kṣaṯrāya ̱mahi ̱ śarma ̍yaccha ̱svāhā ̎| bhuvanasya patye brahmaṇa idaṁ || 53 || 
O	lord	of	the	world,	who	dwells	above	and	below,	please	grant	extensive,	great	protection	to	this	Spiritual	
Dominion	and	to	this	Temporal	Dominion	and	grant	us	peace	for	ever.	

ॐ 8जा॑पते॒ न त्व© ए॒तान्यन्यो िवश्वा॑ जा॒तािन॒ पिर ॒ ता ब॑zव । यत् का॑मस्ते॒ 
जुzम॒स् तन्नो॑ अस्तु व॒यं स्या॑म पत॑यो रयी॒णां स्वाहा᳚ ॥ 8जापतय इदं न मम ॥ 
oṁ prajāp̍ate ̱na tvad eṯānyanyo viśvā ̍ jāṯāni ̱ pari ̱ tā bab̍hūva | yat kā̍mas te ̱ 
juhu ̱mas tanno ̍ astu vay̱aṁ syām̍a patay̍o rayī̱ṇāṁ svāhā ̎ || prajāpataya idaṁ 
na mama | 
O	Lord	of	Beings,	you	alone	can	comprehend	all	these	created	forms,	and	none	beside	you.	Grant	us	our	
heart's	desire	when	we	invoke	you,	may	we	become	the	lords	of	rich	possessions.	(VS.	10;20)	

यद॑स्य॒ कमर्॒णोऽत्यरzिरचं॒ य© वा॒ न्य॑ूनम् इ॒हाक॑रम् । अिzं॒टत् िस्वं॒टz© िवद्वान् सवर्ं 
िस्व॑ंटं॒ zz॑तं करोतz स्वाहा । अzये िस्वंटzतेदं न मम ॥ 
yad as̍ya ̱karmaṇ̱o ’tyarī̍rica̱ṃ yad vā ̱nyū̍nam i ̱hākar̍am | agniṣṭaṯ sviṣṭa-̱kṛd 
vidvān sarvaṁ svi ̍ṣṭaṁ̱ suhu ̍taṁ karotu ̱ svāhā | agnaye sviṣṭakṛtedaṁ na 
mama || 
Whatever	 there	has	 been	done	 that	 is	 superfluous	 or	 deficient	 in	 this	 sacrifice,	 you	 know	 it	 all,	 please	
accept	it	as	complete	O	Agni	Svistakrta.	

अनाज्ञा᳚तं य© अज्ञा॑तं य॒ज्ञस्य िi॒यते॒ िमथ॑ु । अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वम् िह वेत्थ॑ 
य॒था॒ तथं स्वाहा᳚ ॥ अzयेदं न मम । 
anājñāt̎aṃ yad ajñāt̍aṃ yaj̱ñasya kri ̱yate ̱ mithu ̍ | agne ̎ tadas̍ya kaḻpay̱a̱ 
tvaguṁ hi vettha ̍yaṯhā ̱tathaṁ svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama | 
Whatever	error	I	may	have	committed	in	this	sacrifice,	knowingly	or	unknowingly,	O	Agni	you	know	full	
well,	please	amend	it	and	make	it	perfect.	(TB.3.7.11.5.)	
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पुरु॑ष सिम्मतो य॒ज्ञो य॒ज्ञः पुरु॑ष सिम्मतः । अzz तद॑स्य क॒ल्प॒य॒ त्वम् िह वेत्थ॑ यथा॒ 
तथं स्वाहा᳚ ॥ अzयेदं न मम । 
puru ̍ṣa sammito yaj̱ño yaj̱ñaḥ puru ̍ṣa sammitaḥ | agne ̎tadas̍ya kaḻpa̱ya ̱tvaṁ 
hi vettha ̍yathā ̱tathaṁ svāhā ̎|| agnayedaṁ na mama | 
The	Supreme	Lord	is	coequal	with	Sacrifice,	the	Sacrifice	is	coequal	with	the	Lord.	O	Agni	you	know	full	
well,	please	amend	it	and	make	it	perfect.	(TB.3.7.11.5)	

यत् पा॑क॒त्र मनसा दी॒न द॑क्षा॒ न । य॒ज्ञस्य॑ म॒न्वतz मतार्॑सः । अिz॒ंट© होता᳚ i॒तzिव© 
िवजा॒नन् यिजं॑ठो द॒ेवाम् i॒तzशो य॑जाित॒ स्वाहा᳚ ॥ अzयेदं न मम ॥ 
yat pāk̍aṯra manasā dī̱na dak̍ṣā ̱na | yaj̱ñasya ̍maṉvate ̍martās̍aḥ | 
agni ̱ṣṭad hotā ̎kraṯu ̱-vid vijāṉan yaji ̍ṣṭho dev̱āṁ kraṯu ̱śo yaj̍āti ̱ svāhā ̎|| 
agnayedaṁ na mama || 
Since	we	humans	of	feeble	energies,	with	immature	minds,	are	unacquainted	with	the	correct	procedure	
of	 sacrifice,	may	the	Mystic	Fire	who	 is	skilled	 in	 the	rites,	well	knowing	all	 that	 is	 to	be	done,	 the	best	
offerer,	offer	worship	(on	our	behalf)	according	to	fit	season.	(RV.10.2.5a)	

ॐ पzणार्z॒ितम् उ॑त्॒तमां जुह॑ोित । सवर्ं॒ वै पू᳚णार्zि॒तः । सवर्॑म् एवाzो॑ित । अथो॑ इ॒यं 
वै पू᳚णार्zि॒तः । अ॒स्याम् ए॒व 8ित-ितंठित॑ स्वाहा᳚ ॥ अzये वौषá ॥ 
oṃ pū̱rṇāhu ̱tim u ̍ttam̱āṃ ju ̍hoti | sarvaṃ̱ vai pū̎rṇā-hu ̱tiḥ | sarvam̍ evāpno ̍ti 
| atho ̍ i ̱yaṃ vai pū̎rṇā-hu ̱tiḥ | as̱yām ev̱a prati-tiṣṭhati ̍ svāhā ̎|| agnaye vauṣaṭh 
|| 
He	sacrifices	the	best	of	final	oblations;	Totality	is	the	final	oblation;	through	that	everything	is	obtained	;	
therefore	is	this,	that	final	oblation;	in	this	is	it	established.	

ॐ सप्॒त तz अzे स॒िमध॑स्स॒प्त िज॒अवास्सप्त ऋ॑षयः सप्॒त धाम॑ ि8॒यािण॑ । स॒प्त होत्रा᳚ 
सप्॒तधा त्वा॑ य॒जं॒ित॒ स॒प्त योिन॒र ्आz॑णस्व z॒ते॒न॒ स्वाहा᳚ ॥ अzये सप्तवतेदं॥ 
oṃ sapta ̱te ̍agne sam̱idhas̍ sap̱ta ji ̱hvās sapta ṛṣ̍ayaḥ sapta ̱dhāma ̍pri ̱yāṇi ̍ | 
sap̱ta hotrā ̎sapta-̱dhā tvā ̍yaj̱aṉti ̱ sap̱ta yoni ̱r āpṛṇ̍asva ghṛṯeṉa ̱svāhā ̎||agnaye 
saptavatedaṃ na mama || 
Seven	are	your	faggots	O	Agni,	seven	your	tongues,	seven	the	seers	and	seven	the	beloved	locations.	Seven	
are	the	priests	that	oblate	to	you,	seven	are	the	sources,	with	this	oblation	of	ghee	grant	us	protection.	
(KYV.	1.5.3.2)	

 

ॐ वैश्वा॒न॒राय॑ िव॒द्महz । लाली॒लाय॑ धीमिह । तन्नो॑ अिzः Bचो॒दया᳚त ्॥ 
oṁ vai̱śvāṉaṟāya ̍ vi ̱dmahe ̍ | lālī̱lāya ̍ dhīmahi | tanno ̍ agniḥ praco ̱dayāt̎ 
We	cognize	the	Mystic	Fire	within	the	soul	of	all	beings,	may	that	Illuminator	enlighten	us.		

अz॒े नय॑ z॒पथा᳚ रा॒ये अ॒स्मान् िवश्वा॑िन देव व॒युना॑िन िव॒द्वन् । 

यzयो॒ध्य॒स्मज्-ज॑ुzरा॒णम् एनो॒ zिय॑ंठांते॒ नम॑ उिकं्त िवधेम ॥ 
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agne ̱naya ̍su ̱pathā ̎rāy̱e as̱mān viśvān̍i deva vay̱unān̍i vi ̱dvan | 
yu ̱yo ̱dhyas̱maj-ju ̍hurāṇ̱am eno ̱ bhūyi ̍ṣṭhānte ̱nama ̍uktiṁ vidhema || 
O	Refulgent	Agni	you	possess	all	kinds	of	knowledge	and	are	therefore	wise.	Lead	us	in	a	goodly	path	to	
the	wealth	of	Beatitude.	Keep	away	from	us	corrupting	sin	which	stands	in	the	way	of	our	attainment.	
We	offer	you	many	salutations.	

ॐ अzये नमः अिzं आत्मन्युद्वासयािम ॥ 
oṁ agnaye namaḥ agniṁ ātmanyudvāsayāmi || 
Om	Obeisance	to	Agni	-	I	return	you	to	your	place	within	my	heart	
	
	
	
	
	

	
		
	


